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Informazioni relative alla sicurezzait
1 Informazioni relative alla sicurezza
 Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti istruzioni 

per l'uso nonché i manuali tecnici e le istruzioni per l'uso dei prodotti acclusi.
 Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. L'utilizzatore deve 

comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle 
scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo conformemente 
all'uso previsto.

 Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la conservazione e l'utilizzo 
corretto da parte dell'utente.

 Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare questo prodotto. 
 Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.
 Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, riparare e sottoporre 

a manutenzione il prodotto. Si consiglia di stipulare un contratto di 
assistenza con Dräger e di far eseguire tutti gli interventi di manutenzione 
da Dräger. 

 Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori 
originali Dräger. In caso contrario, il corretto funzionamento del prodotto 
potrebbe risultare compromesso.

 Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica 
al prodotto.

 Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti o 
guasti.

 L’alimentazione d’aria deve soddisfare i requisiti per l’aria respirabile in 
conformità alla norma EN 12021 o ad altre direttive nazionali.

2 Convenzioni del presente documento
Significato dei segnali di avvertenza
I seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo documento per 
contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di avvertenza, i quali rendono 
necessaria una maggiore attenzione da parte dell'utilizzatore. Il significato dei 
segnali di avvertenza è così definito:

AVVERTENZA
Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non evitata, può 
causare lesioni gravi o il decesso.

ATTENZIONE
Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non evitata, può 
causare lesioni. Può essere utilizzata anche come avvertenza rispetto a un uso 
inappropriato.

NOTA
Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non evitata, può 
causare danni al prodotto o all'ambiente.

Marchi registrati
In questo documento sono citati i marchi indicati di seguito:
 neodisher® è un marchio registrato di Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
I suddetti marchi sono registrati solo in alcuni Paesi e non necessariamente 
anche nel Paese in cui viene pubblicato il presente documento.
Nella seguente pagina Internet sono elencati i Paesi in cui sono registrati i 
marchi Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto
vedere fig. A a pagina 3

1 Gilet interno
2 Cinghia da trasporto
3 Gilet esterno
4 Cerniere
5 Flessibile di collegamento
6 Fischietto di avviso
7 Respiratore ad aria compressa con flessibile Dräger X-plore 9310
8 Cinghie a spalla
9 Cinghia per fianchi
10 Cinghia pettorale
11 Cuscino con chiusura a strappo
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Descrizione it
3.2 Descrizione del funzionamento
Dräger CVA 0700 è un gilet ventilato composto da un gilet, un flessibile di 
collegamento e il respiratore ad aria compressa con flessibile X-plore 9310. 
Il respiratore ad aria compressa con flessibile è composto da un distributore di 
aria compressa collocato in una custodia su una cinghia per fianchi regolabile. Il 
distributore di aria compressa ha un riduttore della pressione che fornisce un 
flusso d’aria continuo. In questo modo l’utilizzatore riceve aria respirabile e un 
flusso d’aria rinfrescante continuo tramite il gilet. Il respiratore ad aria compressa 
con flessibile viene collegato a un’alimentazione esterna di aria. Se la pressione 
dell’alimentazione esterna di aria è così bassa da impedire che l’utilizzatore 
riceva la quantità minima di aria respirabile, viene emesso un segnale di avviso. 
Opzionalmente, può essere applicato un transponder RFID nella custodia.
Il flessibile di collegamento ha su entrambe le estremità un dispositivo di 
chiusura rapida femmina per un attacco e uno sgancio veloci.
Il gilet è composto da un gilet esterno e un gilet interno collegati tramite cerniere 
e bottoni a pressione. Il gilet esterno è dotato di una bardatura con cinghie 
pettorali e cinghie a spalla. Le cerniere vengono utilizzate per la regolazione del 
raffreddamento. Possono essere aperte e chiuse in qualsiasi momento. Se 
vengono aperte le cerniere, una parte dell’aria può fuoriuscire dalla zona 
posteriore del gilet invece di passare avanti sul corpo dell’utilizzatore.
Il gilet ventilato può essere portato o appeso su una cinghia da trasporto se non 
viene utilizzato. Su un cuscino con chiusura a strappo è possibile applicare 
un’etichetta nominativa o identificativa.
3.3 Utilizzo previsto
Il gilet ventilato viene indossato sotto la tuta di protezione da sostanze chimiche 
Dräger SPC 3700 o Dräger SPC 4700. Rifornisce l’utilizzatore di aria respirabile 
e contemporaneamente lo rinfresca. La tuta di protezione da sostanze chimiche 
non può essere esposta a sostanze con concentrazioni superiori a quelle per le 
quali è stata testata. Le sostanze con concentrazioni superiori richiedono un altro 
abbigliamento protettivo. Questa tuta di protezione da sostanze chimiche 
potrebbe non proteggere in caso di determinate atmosfere altamente tossiche.

Occorre considerare che in caso di un carico di lavoro molto alto e di intensità 
respiratoria elevata, può verificarsi una breve caduta di pressione nella tuta di 
protezione da sostanze chimiche.

Il gilet ventilato può essere utilizzato anche senza la tuta di protezione da 
sostanze chimiche. In questo caso il gilet rinfresca solamente l’utilizzatore.

3.4 Omologazioni
Il gilet ventilato è omologato in conformità alla seguente norma solo in 
combinazione con la tuta di protezione da sostanze chimiche Dräger SPC 3700 
e Dräger SPC 4700:
 EN 14594:2018 4A (respiratori - respiratori ad aria compressa con flessibile) 

(perdita interna massima 0,05 %)
 (UE) 2016/425
Dichiarazione di conformità: vedere www.draeger.com/product-certificates
3.5 Spiegazione dei simboli e identificazione del tipo
I simboli dell’etichetta hanno i significati indicati di seguito.

Contrassegno flessibile di media pressione:

Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Temperatura massima per pulizia e disinfezione

Non asciugare in asciugatrice!

Non stirare!

Non lavare a secco!

Temperatura di conservazione

F Flessibile dell’alimentazione 
di aria compressa

può essere utilizzato in situazioni in cui 
l’infiammabilità rappresenta un rischio.

H Flessibile resistente al calore resistente ai danni dovuti al contatto con 
superfici molto calde e acqua bollente

S Flessibile antistatico resistente elettrica >103 Ω e <108 Ω

30°
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Utilizzoit
Nel caso del respiratore ad aria compressa con flessibile, il tipo di prodotto è 
riportato sulla custodia del distributore. Il numero di serie è riportato sul corpo del 
distributore.

4 Utilizzo
4.1 Requisiti per l'utilizzo
Il respiratore ad aria compressa con flessibile e i tubi devono essere componenti 
Dräger omologati che vengono combinati tra loro nel modo consentito. 
Diversamente si possono verificare danni durante l’utilizzo del prodotto.
Devono essere soddisfatti i seguenti requisiti.
 L’utilizzatore deve effettuare una valutazione dei rischi relativa alle possibili 

sostanze pericolose sul luogo di lavoro.
 Sul luogo di utilizzo può essere collegata esclusivamente aria respirabile 

conforme alla norma EN 12021. Non utilizzare aria respirabile arricchita di 
ossigeno. L’utilizzatore deve riconoscere correttamente ed evitare possibili 
collegamenti pericolosi con altri sistemi che forniscono altri gas (ad es. 
azoto) come aria respirabile in conformità alla norma EN 12021.

 Il livello di umidità dell'aria respirabile deve essere compreso entro i limiti 
indicati nella norma, affinché l’attrezzatura non si congeli.

 La capacità del sistema di alimentazione esterna di aria deve bastare per 
tutti gli utilizzatori collegati.

 Deve essere possibile ritirarsi in modo sicuro nel caso di un guasto 
dell’alimentazione di aria tramite la linea dell'aria.

 La pressione di alimentazione e il flusso sull’ingresso del distributore del 
respiratore ad aria compressa con flessibile devono corrispondere alle 
specifiche contenute nei dati tecnici.

4.1.1 Alimentazione di aria compressa
Il raccordo dell’alimentazione esterna di aria deve essere compatibile con il 
raccordo di ingresso del respiratore ad aria compressa con flessibile.
In caso di utilizzo dei flessibili di media pressione Dräger, possono essere 
utilizzati massimo 100 m di flessibile. La linea può essere composta da massimo 
4 flessibili singoli (massimo 5 collegamenti del flessibile). La pressione di 
esercizio massima per il flessibile di alimentazione dell'aria compressa è 30 bar.

4.1.2 Caduta di pressione nel flessibile di alimentazione dell'aria 
compressa

ATTENZIONE
L’utilizzo dei flessibili di prolungamento provoca una caduta di pressione tra 
l’alimentazione dell’aria respirabile e il distributore.
► Per compensare la caduta di pressione causata, aumentare di 

conseguenza la pressione dell’alimentazione di aria respirabile (ad es. 
linea ad anello, compressore, ecc.).

La tabella seguente serve per orientarsi e mostra esempi di pressioni per 
l’alimentazione di aria respirabile necessarie affinché sia disponibile 
un’alimentazione dell'aria sufficiente sull’ingresso del distributore.

La presente tabella vale solo in caso di utilizzo di tubi di alimentazione Dräger 
omologati. 
Se tuttavia si attiva il fischietto di avviso, può essere che, a causa delle condizioni 
circostanti dell’alimentazione di aria respirabile individuale, esista una perdita di 
pressione. In questo caso occorre aumentare la pressione in modo che il 
fischietto di avviso si spenga.
Se il fischietto di avviso non si attiva, l’utilizzatore viene rifornito di aria respirabile 
sufficiente. 
4.2 Preparazione all'utilizzo
Il gilet ventilato deve essere applicato attenendosi in modo esatto alle seguenti 
istruzioni.

Lunghezza del 
flessibile (m)

Pressione 
(bar)

Lunghezza del 
flessibile (m)

Pressione 
(bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Utilizzo it
4.2.1 Preparazione del respiratore ad aria compressa con flessibile
Il distributore del respiratore ad aria compressa con flessibile deve essere 
applicato sul lato sinistro del corpo, affinché possa essere collegato 
all’alimentazione esterna di aria. Se necessario, capovolgere il distributore nella 
custodia, per fare questo, allentare la cinghia per fianchi, rimuovere la piastra 
posteriore (se montata) e capovolgere il distributore (vedere fig. B a pagina 4). 
Durante il riassemblaggio, assicurarsi che l’estremità della copertura del 
fischietto sia alloggiata nella custodia del distributore (vedere fig. E a pagina 4).
La cinghia per fianchi può essere indossata separatamente dal gilet o fissata sul 
gilet con le cinghie dotate di bottoni a pressione (vedere fig. C a pagina 4). Se la 
cinghia per fianchi è fissata al gilet, è posizionata più in alto sul fianco 
dell’utilizzatore.

4.2.2 Applicazione del gilet ventilato
Per assicurare l’efficacia del raffreddamento, non è consentito utilizzare 
abbigliamento spesso o isolante sotto il gilet ventilato. Dräger raccomanda di 
indossare una maglia a maniche lunghe.

1. Effettuare un’ispezione visiva della tuta di protezione da sostanze chimiche 
e del gilet ventilato (vedere capitolo 6.3 a pagina 12).

2. Applicare la cinghia per fianchi con il respiratore ad aria compressa con 
flessibile.

3. Collegare il raccordo con un angolo di 45° del flessibile di collegamento al 
gilet (vedere fig. F a pagina 5).

4. Indossare il gilet. Assicurarsi che il raccordo ad angolo retto del flessibile di 
collegamento rimanga libero.

5. Collegare il raccordo ad angolo retto del flessibile di collegamento all’uscita 
del distributore (vedere fig. F a pagina 5).

6. Chiudere la cinghia per fianchi e la cinghia pettorale e regolare tutte le 
cinghie.

7. Indossare la tuta di protezione da sostanze chimiche. Inserire il flessibile 
dell’alimentazione di aria compressa nella tuta di protezione da sostanze 
chimiche e collegarlo al raccordo di ingresso del respiratore ad aria 
compressa con flessibile (vedere fig. F a pagina 5). Si deve percepire il 
flusso d’aria dal gilet ventilato. Se la pressione aumenta, viene emesso un 
breve segnale di avviso.

8. Assicurarsi che i tubi non vengano piegati o compressi.
9. Inspirare più volte profondamente per assicurarsi che sia presente 

abbastanza aria. Continuare a respirare normalmente.

AVVERTENZA
Pericolo di morte a causa di un collegamento del flessibile allentato!
Se il flessibile dell'alimentazione di aria compressa non è ben collegato e per 
questo scivola dalla tuta di protezione da sostanze chimiche, potrebbe non 
esserci sufficiente aria respirabile a disposizione. Nella tuta di protezione da 
sostanze chimiche può generarsi una depressione. Le sostanze nocive possono 
inoltre penetrare nella tuta di protezione da sostanze chimiche.
► Fare attenzione che il flessibile sia collegato correttamente.

4.3 Durante l'utilizzo

NOTA
Generalmente non è necessaria una protezione per l’udito, in quanto il rumore 
dell’aria del gilet ventilato in una tuta di protezione da sostanze chimiche è 
inferiore a 70 dB(A). Se viene utilizzata una protezione per l’udito, il segnale di 
avviso viene avvertito meno chiaramente.

4.3.1 Raffreddamento variabile
Se necessario, regolare il raffreddamento del gilet con le cerniere (vedere  
fig. A-4 a pagina 3):
 aprire le cerniere per ridurre la capacità di raffreddamento;
 chiudere le cerniere per aumentare la capacità di raffreddamento.

4.3.2 Segnale di avviso
Se viene emesso il segnale di avviso significa che non è presente abbastanza 
pressione nel sistema. Il lavoro deve essere subito interrotto e occorre 
abbandonare l'area di pericolo percorrendo la via più breve e sicura. Non 
staccare la linea di aria compressa dal distributore. Togliersi la tuta di protezione 
da sostanze chimiche non appena possibile.
4.4 Dopo l'utilizzo
1. Effettuare il lavaggio preliminare della tuta di protezione da sostanze 

chimiche e riporla.
2. Staccare il flessibile dell’alimentazione di aria compressa dal raccordo di 

ingresso.
3. Aprire la cinghia per fianchi e la cinghia pettorale e riporre il gilet ventilato.
4. Pulire il gilet ventilato.
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Eliminazione dei guastiit
5 Eliminazione dei guasti

6 Manutenzione
Per informazioni sulla manutenzione del respiratore ad aria compressa con 
flessibile vedere il relativo manuale tecnico.

Dräger raccomanda di documentare tutte le operazioni di manutenzione.

6.1 Intervalli di manutenzione
Gli intervalli indicati sono consigliati da Dräger. Questi valgono anche per 
l’attrezzatura non utilizzata e immagazzinata. Se necessario, si devono 
rispettare eventuali disposizioni nazionali divergenti.

6.2 Pulizia e disinfezione

ATTENZIONE
Per la pulizia e la disinfezione non utilizzare solventi (ad es. acetone, alcool) o 
detergenti con particelle abrasive. Applicare solo le procedure descritte e 
utilizzare i mezzi di pulizia e disinfezione indicati. Altri mezzi, dosaggi e tempi di 
applicazione possono causare danni al prodotto.

6.2.1 Pulizia e disinfezione del respiratore ad aria compressa con 
flessibile

ATTENZIONE
Non immergere i componenti pneumatici in una soluzione detergente o acqua. 
Se l’acqua è collegata e si è congelata nel sistema pneumatico dell’attrezzatura, 
il funzionamento è limitato.
► Impedire la penetrazione del liquido. Asciugare bene l'attrezzatura dopo la 

pulizia. Se necessario, chiedere informazioni a Dräger in merito a metodi di 
pulizia per componenti molto sporchi.

Sintomo Guasto Soluzione

Viene emesso un 
segnale di avviso

Alimentazione di aria 
limitata

Rimuovere le pieghe o i danni 
sui flessibili.

Attacco allentato o 
sporco

Rimuovere il raccordo, pulirlo, 
riapplicarlo e controllare 
nuovamente.

Flessibile o 
componenti difettosi

Sostituire i componenti 
ricambiabili e controllare 
nuovamente.

Filtro di ingresso 
ostruito

Rivolgersi al personale di 
assistenza o a Dräger.

Pressione troppo 
bassa

Utilizzare flessibili più corti.

Aumentare la pressione 
dell’alimentazione di aria 
respirabile.

Il fischietto di avviso 
non funziona o fischio 
debole

Fischietto di avviso o 
copertura del 
fischietto sporchi

Pulire il fischietto di avviso e la 
copertura del fischietto.

Meccanismo di 
attivazione difettoso

Rivolgersi al personale di 
assistenza o a Dräger.

Pr
im

a 
di

  
og

ni
 u

so

D
op

o 
 

og
ni

 u
so

og
ni

 a
nn

o

Ispezione visiva x x

Pulizia e disinfezione manuale1)

1) Pulizia e disinfezione a macchina se necessario

x

Ispezione visiva del silenziatore x

Per informazioni sui detergenti e disinfettanti adatti e le loro specifiche 
vedere il documento 9100081 (attrezzatura: tubi di respirazione) su 
www.draeger.com/IFU.
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Manutenzione it
Se i componenti pneumatici devono essere smontati, incaricare il personale di 
assistenza o Dräger.

1. Preparare una soluzione detergente composta da acqua e un detergente.
2. Pulire il respiratore ad aria compressa con flessibile con un panno morbido 

e privo di pelucchi e la soluzione detergente. Smontare eventualmente il 
respiratore ad aria compressa con flessibile e pulire i singoli componenti 
(vedere il manuale tecnico del respiratore ad aria compressa con flessibile).

3. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutti i componenti.
4. Preparare una soluzione disinfettante composta da acqua e un 

disinfettante.
5. Inumidire tutte le superfici con la soluzione disinfettante. Assicurarsi che le 

superfici rimangano visibilmente umide per 15 minuti.
6. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutti i componenti.
7. Asciugare tutti i componenti con un panno asciutto, far asciugare in un 

impianto di asciugatura riscaldato o all’aria.

6.2.2 Pulizia e disinfezione del gilet
Nota sulla pulizia a macchina e sulla soluzione d’immersione:
generalmente il gilet ventilato non è esposto allo sporco, poiché è protetto 
completamente dalla tuta di protezione. Il gilet interno, che eventualmente entra 
a contatto con il sudore, può essere pulito e disinfettato senza problemi nella 
soluzione d’immersione. Successivamente il gilet interno deve essere 
sciacquato abbondantemente con acqua corrente.
All’occorrenza è possibile immergere il gilet esterno in un bagno disinfettante. 
Successivamente occorre sciacquare il gilet esterno molto abbondantemente 
con acqua corrente e collegarlo al respiratore ad aria compressa con flessibile e 
a una fonte di aria compressa, affinché il sistema venga sciacquato anche con 
aria compressa. Dräger raccomanda di inserire il gilet esterno per massimo 
15 minuti nella soluzione d’immersione e di effettuare i bagni il più raramente 
possibile, poiché altrimenti la parte in silicone può assumere l’odore del 
disinfettante.

Pulizia e disinfezione manuale
(vedere fig. G a pagina 5)
1. Separare il gilet interno e il gilet esterno, il flessibile di collegamento e il 

silenziatore:
a. Staccare il flessibile di collegamento dal gilet esterno.
b. Svitare il raccordo (G-1).
c. Tirare la linguetta (G-2) dal silenziatore e rimuovere il silenziatore (G-3).

2. Preparare una soluzione detergente composta da acqua e un detergente.
3. Pulire il gilet esterno e il flessibile di collegamento con un panno morbido e 

privo di pelucchi e la soluzione detergente. Pulire eventualmente la 
filettatura del silenziatore e del raccordo. 

4. Pulire tutti i componenti con un panno morbido e privo di pelucchi e 
abbondante acqua.

5. All’occorrenza, preparare una soluzione disinfettante composta da acqua e 
un disinfettante.

6. Disinfettare il gilet esterno e il flessibile di collegamento con un panno 
morbido e privo di pelucchi e la soluzione disinfettante.

7. Pulire tutti i componenti con un panno morbido e privo di pelucchi e 
abbondante acqua.

8. Asciugare tutti i componenti all’aria. 
Appendere il gilet esterno ad asciugare. Il canale di aria respirabile blu non 
deve essere piegato. 
Dräger raccomanda di asciugare il gilet all’aria a temperatura ambiente.

Pulizia a macchina
Il gilet interno e il gilet esterno possono essere puliti a macchina. Il silenziatore 
e il flessibile di collegamento non possono essere puliti a macchina.
Il gilet interno può essere lavato nella lavatrice a cestello con un detersivo 
universale a massimo 30 °C.
Il gilet esterno deve essere lavato a macchina solo se lo sporco non può più 
essere rimosso manualmente.
Pulire il gilet esterno nel seguente modo (vedere fig. G a pagina 5).
1. Rimuovere le impurità visibili.
2. Separare il gilet interno e il gilet esterno, il flessibile di collegamento e il 

silenziatore:
a. Staccare il flessibile di collegamento dal gilet esterno.
b. Svitare il raccordo (G-1).
c. Tirare la linguetta (G-2) dal silenziatore e rimuovere il silenziatore (G-3).

3. Pulire eventualmente la filettatura del silenziatore e del raccordo in modo 
manuale.

4. Porre il gilet esterno nella rete per bucato (ca. 40 cm x 50 cm).
5. Lavare il gilet esterno con un programma di lavaggio per maschere di 

protezione delle vie respiratorie e neodisher® MediClean forte a massimo 
30 °C. La lavatrice a cestello deve essere piena (ad es. con 8 gilet).

6. Controllare se il gilet esterno è stato sciacquato sufficientemente. Non 
devono essere visibili residui.

7. Aprire le cinghie a spalla.
11



Trasportoit
8. Appendere il gilet esterno ad asciugare. Il canale di aria respirabile blu non 
deve essere piegato. 
Dräger raccomanda di asciugare il gilet all’aria a temperatura ambiente.

NOTA
Le fibre di poliestere si danneggiano a temperature di lavaggio superiori a 
30 °C. Se la lavatrice non è completamente riempita, il carico meccanico 
provoca ulteriori danni.

Dopo la pulizia e la disinfezione
 Assemblare tutti i componenti.
 Inserire il silenziatore nel gilet esterno, porre la linguetta sul silenziatore e 

avvitare il raccordo (coppia di serraggio: max. 10 Nm, vedere fig. G a 
pagina 5). 

 Infilare le cinghie in modo che possano essere di nuovo tese (vedere fig. D 
a pagina 4).

6.3 Lavori di manutenzione

Esecuzione dell’ispezione visiva
Le seguenti ispezioni devono essere eseguite. Se si riscontrano difetti, il gilet 
esterno, il gilet interno e il flessibile di collegamento possono essere sostituiti 
singolarmente. Utilizzare il gilet ventilato solo se è privo di difetti. Se si 
riscontrano difetti, informare Dräger o il personale di assistenza formato.
 Controllare tutti i componenti e gli accessori.
 Il sistema deve essere pulito e intatto. I tipici segni di danni che possono 

influenzare il funzionamento dell’attrezzatura sono danni dovuti a urti, graffi, 
tagli, ossidazione e scolorimenti.

 Se i flessibili per aria compressa o i componenti per l’aria compressa 
vengono rimossi o sostituiti, prima della nuova applicazione assicurarsi che 
la filettatura e i fori siano puliti e intatti. Prima del nuovo utilizzo, effettuare 
un test di funzionamento.

7 Trasporto
Trasportare il gilet ventilato nella confezione originale.

8 Conservazione
Asciugare il gilet ventilato e conservarlo privo di polvere e sporco. Evitare forti 
escursioni termiche, l'esposizione diretta al sole e ai raggi ultravioletti, nonché 
all'ozono. Rispettare la temperatura di stoccaggio ammessa. Riporre i flessibili 
in modo tale che il raggio di curvatura non sia troppo piccolo e i flessibili non 
siano sotto tensione o pressione o distorti.

9 Smaltimento
Smaltire il gilet ventilato conformemente alle norme vigenti.

10 Dati tecnici

Peso

Gilet e  
flessibile di collegamento <1,4 kg

Respiratore ad aria compressa  
con flessibile <0,5 kg

Pressione sonora nella tuta <70 dB(A)

Pressione sonora del fischietto di avviso >90 dB(A)

Attivazione del fischio se la pressione cade sotto 2,5 ±0,5 bar

Temperature:

durante l'esposizione
da +10 °C a +60 °C 
(in combinazione con la tuta di 
protezione da sostanze chimiche)

durante il lo stoccaggio da -20 °C a +40 °C

Respiratore ad aria compressa con flessibile

Pressione di alimentazione da 3,0 bar a 10 bar

Raccordo di ingresso CEJN 96/Serie Rectus 346  
(disponibili ulteriori raccordi Dräger)

Flusso d’aria di ingresso minima 300 L/min

Flusso d’aria di uscita massimo circa380 L/min
12



Lista per l'ordine it
11 Lista per l'ordine

Descrizione Codice articolo

Dräger CVA 0700 completo (3363504 e 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (con cinghia per fianchi) 3363504

Dräger CVA 0700 (solo gilet e flessibile di 
collegamento)

3363603

Estensione cinghia pettorale (25 cm, 10 pezzi) 3700041

Set di parti di ricambio gilet interno CVA 0700 3364751

Set di parti di ricambio set silenziatore 3700517
13



Sikkerhedsrelaterede oplysningerda
1 Sikkerhedsrelaterede oplysninger
 Før produktet benyttes, skal denne brugsanvisning og brugsanvisningerne 

samt tekniske manualer for de tilhørende produkter læses grundigt 
igennem.

 Følg brugsanvisningen nøje. Brugeren skal forstå anvisningerne helt og 
følge dem nøje. Produktet må kun bruges i overensstemmelse med den 
tilsigtede anvendelse.

 Brugsanvisningen må ikke bortskaffes. Brugerne bærer ansvaret for 
opbevaring og kyndig anvendelse.

 Kun uddannet og kvalificeret personale må benytte dette produkt. 
 Lokale og nationale retningslinjer, der vedrører dette produkt, skal følges.
 Kun uddannet og kvalificeret personale må kontrollere, reparere og 

vedligeholde produktet. Det anbefales at der indgås en serviceaftale med 
Dräger og at al vedligeholdelse udføres af Dräger. 

 Der må kun benyttes originale Drägerdele og -tilbehør med henblik på 
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion påvirkes.

 Fejlbehæftede eller ufuldstændige produkter må ikke anvendes. Der må 
ikke foretages ændringer af produktet.

 Informer Dräger hvis produktet eller dele af produktet svigter.
 Luftforsyningen skal opfylde kravene for åndemiddelluft iht. EN 12021 eller 

andre nationale direktiver.

2 Konventioner i dette dokument
Betydning af advarselssymboler
Følgende advarselssymboler bruges i dette dokument for at markere og 
understrege den tilhørende advarselstekst, som kræver særlig opmærksomhed 
af brugeren. Advarselssymbolernes betydning er defineret således:

ADVARSEL
Henviser til en potentiel faresituation. Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis denne fare ikke undgås.

FORSIGTIG
Henviser til en potentiel faresituation. Det kan medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis dette ikke undgås. Denne henvisning kan også benyttes som 
advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMÆRK
Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for beskadigelser af 
produktet eller miljøet, hvis dette ikke undgås.

Varemærker
I dette dokument anvendes følgende varemærker:
 neodisher® er et registreret varemærke tilhørende Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
De angivne varemærker er kun registreret i bestemte lande og ikke nødvendigvis 
også i det land, hvor nærværende dokument offentliggøres.
Den følgende internetside angiver de lande, hvor Drägers varemærker er 
registreret: www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversigt
se fig. A på side 3

1 Indervest
2 Bærerem
3 Ydervest
4 Lynlåse
5 Forbindelsesslange
6 Advarselsfløjte
7 Trykluftslangeapparat Dräger X-plore 9310
8 Skulderremme
9 Hofterem
10 Brystrem
11 Burrebåndspude

3.2 Funktionsbeskrivelse
Dräger CVA 0700 er en ventilationsvest, som indeholder en vest, en 
forbindelsesslange og trykluftslangeapparatet X-plore 9310. 
Trykluftslangeapparatet består af en trykluftfordeler i et kabinet på en justerbar 
hofterem. Trykluftfordeleren har en reduktionsventil, som giver en vedvarende 
luftstrøm. Herved forsynes brugeren via vesten med åndemiddelluft og en 
vedvarende afkølende luftstrøm. Trykluftslangeapparatet tilsluttes til en ekstern 
14



Brug da
luftforsyning. Hvis den eksterne luftforsynings tryk er for lavt, således at brugeren 
ikke kan forsynes med et minimum af åndemiddelluft, lyder der en 
advarselstone. Valgfrit kan der anbringes en RFID-transponder i kabinettet.
Forbindelsesslangen er i begge ender forsynet med en hunstiks-hurtiglukning for 
hurtig tilslutning og adskillelse.
Vesten består af en ydervest og en indervest, som er forbundne med hinanden 
via lynlåse og trykknapper. Ydervesten har stropper med justerbare brystremme 
og skulderremme. Lynlåsene bruges til regulering af kølingen. De kan åbnes og 
lukkes til enhver tid. Når lynlåsene åbnes, kan en del af luften strømme ud af 
bageste del af vesten i stedet for at gå hen over brugerens krop.
Ventilationsvesten kan bæres i en bærerem eller hænges op, når den ikke skal 
bruges. På en burrebåndspude kan der anbringes et navne- eller 
mærkningsskilt.

3.3 Anvendelsesformål
Ventilationsvesten bruges under kemikaliebeskyttelsesdragten Dräger 
SPC 3700 eller Dräger SPC 4700. Den forsyner brugeren med åndemiddelluft, 
alt imens den køler ham. Kemikaliebeskyttelsesdragten må ikke udsættes for 
højere koncentrationer af substanser, end den blev testet med. Substanser med 
højere koncentrationer kræver en anden form for beskyttelsestøj. Denne 
kemikaliebeskyttelsesdragt yder muligvis ingen beskyttelse ved bestemte yderst 
giftige atmosfærer.

Det må tilgodeses, at der ved meget høj arbejdsbelastning og en høj 
respirationsintensitet kan forekomme kortvarige tryktab i 
kemikaliebeskyttelsesdragten.

Ventilationsvesten kan også bruges uden kemikaliebeskyttelsesdragt. I dette 
tilfælde køler vesten kun brugeren.

3.4 Godkendelser
Ventilationsvesten er kun godkendt i kombination med 
kemikaliebeskyttelsesdragten Dräger SPC 3700 og Dräger SPC 4700 iht.:
 EN 14594:2018 4A (åndedrætsværn - trykluftforsynede åndedrætsværn 

med kontinuert flow) (maks. indvendig lækage 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Overensstemmelseserklæring: se www.draeger.com/product-certificates

3.5 Symbolforklaring og typeidentisk mærkning
Symbolerne på mærkaterne har følgende betydning:

Mærkning mellemtrykslange:

Ved trykluftslangeapparatet står produkttypen på fordelerhuset. Serienummeret 
står på fordelerhovedet.

4 Brug
4.1 Forudsætninger for brugen
Trykluftslangeapparatet og slangerne skal være godkendte Dräger-
komponenter, som kombineres med hinanden på den godkendte måde. I modsat 
fald kan brugen af produktet blive påvirket negativt.

OBS! Følg brugsanvisningen.

Maks. temperatur for rengøring og desinfektion

Må ikke tørres i tørretumbler!

Må ikke stryges!

Tåler ikke kemisk rensning!

Temperaturer ved opbevaring

F Trykluftforsyningens 
slange

kan bruges i situationer, hvor antændeligheden 
udgør en risiko.

H Varmebestandig 
slange

modstandsdygtig over for skader som følge af 
kontakt med varme overflader og kogende vand

S Antistatisk slange elektrisk modstand >103 Ω og <108 Ω

30°
15



Brugda
Følgende forudsætninger skal være opfyldt:
 Brugeren skal foretage en risikovurdering af mulige farlige substanser på 

arbejdspladsen.
 På anvendelsesstedet må der udelukkende tilsluttes åndemiddelluft iht. 

EN 12021. Brug ikke åndemiddelluft, som er tilsat ilt. Brugeren skal konstatere 
eventuelle farlige forbindelser med systemer, som leverer andre gasser end 
åndemiddelluft (f.eks. kvælstof) iht. EN 12021, korrekt og undgå disse.

 Åndemiddelluftens fugtindhold skal ligge inden for de i standarden angivne 
grænser, for at udstyret ikke fryser fast.

 Det eksterne luftforsyningssystems kapacitet skal være tilstrækkelig til alle 
tilsluttede brugere.

 En sikker tilbagetrækning skal være mulig, hvis luftforsyningen via 
luftledningen svigter.

 Indgangstrykket og flowet ved trykluftslangeapparatets fordelerindgang skal 
svare til specifikationerne i de tekniske data.

4.1.1 Tilførsel af trykluft
Den eksterne luftforsynings forbindelse skal være kompatibel med 
trykluftslangeapparatets indgangskobling.
Ved brug af mellemtrykslanger, som er godkendt af Dräger, må der bruges maks. 
100 m slange. Ledningen må bestå af maks. 4 enkelte slanger (maks. 
5 slangeforbindelser). Det maksimale driftstryk til Dräger trykluft-
forsyningsslangen er 30 bar.

4.1.2 Tryksvigt i trykluft-forsyningsslangen

FORSIGTIG
Brugen af forlængerslanger fører til et tryktab mellem åndemiddelforsyningen og 
fordeleren.
► For at kompensere for det forårsagede tryktab skal 

åndemiddelforsyningens tryk (f.eks. ringledning, kompressor osv.) øges 
tilsvarende.

Den følgende tabel er vejledende og viser eksempler på trykkene og 
åndemiddelforsyningen, som er nødvendige, for at der er en tilstrækkelig 
lufttilførsel tilgængelig ved fordelerindgangen.

Denne tabel gælder kun ved brug af godkendte Dräger-forsyningsslanger. 
Hvis advarselsfløjten alligevel lyder, kan det være, at der er et tryktab i ledningen 
på grund af rammebetingelserne for den individuelle åndemiddelforsyning. I så 
fald skal trykket sættes så meget op, at advarselsfløjten går ud.
Hvis advarselsfløjten ikke lyder, forsynes brugeren med tilstrækkeligt meget 
åndemiddelluft. 

4.2 Forberedelser til brug
Ventilationsvesten skal tages på iht. de følgende instruktioner.

4.2.1 Forberedelse af trykluftslangeapparat
Trykluftslangeapparatets fordeler skal bæres på venstre side af kroppen for at 
kunne tilslutte den til den eksterne luftforsyning. Om nødvendigt skal fordeleren 
i kabinettet drejes rundt, for at gøre dette hofteremmen løsnes, rygpladen (hvis 
indbygget) fjernes og fordeleren drejes rundt (se fig. B på side 4). 
Sørg ved samling af apparatet for, at afsatsen i fløjteafdækningen sidder i 
fordelerhuset (se fig. E på side 4).
Hofteremmen kan bruges adskilt fra vesten eller fastgøres på vesten med 
remme, som er forsynet med trykknapper (se fig. C side 4). Når hofteremmen 
sidder fastgjort på vesten, sidder den højere på brugerens hofte.

4.2.2 Iklædning af ventilationsvest
For at sikre, at kølingen virker, må der ikke bruges tykt eller isolerende tøj inde 
under ventilationsvesten. Dräger anbefaler at tage en langærmet trøje på.

1. Foretag en visuel kontrol af kemikaliebeskyttelsesdragten og 
ventilationsvesten (se kapitel 6.3 på side 19).

2. Tag hofteremmen med trykluftslangeapparatet på.
3. Tilslut forbindelsesslangens kobling med 45° vinkel til vesten (se fig. F på side 5).

Slangelængde (m) Tryk (bar) Slangelængde (m) Tryk (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Afhjælpning af fejl da
4. Tag vesten på. Sørg for, at forbindelsesslangens retvinklede kobling 
forbliver fri.

5. Tilslut forbindelsesslangens retvinklede kobling til fordelerudgangen (se 
fig. F på side 5).

6. Luk hofteremmen og brystremmen, og indstil alle remme.
7. Tag kemikaliebeskyttelsesdragten på. Stik trykluftforsyningens slange ind i 

kemikaliebeskyttelsesdragten, og tilslut den til trykluftslangeapparatets ind-
gangskobling (se fig. F på side 5). Man skal kunne høre luften strømme ud 
af ventilationsvesten. Når trykket stiger, lyder advarselssignalet kortvarigt.

8. Kontrollér, at slangerne ikke knækkes eller trykkes sammen.
9. Tag flere dybe indåndinger for at sikre, at der er tilstrækkelig luft. Fortsæt 

med normal vejrtrækning.

ADVARSEL
Livsfare ved løse slangeforbindelser!
Hvis slangen til trykluftforsyningen ikke er fast forbundet og derved glider ud af 
kemikaliebeskyttelsesdragten, er der muligvis ikke tilstrækkelig åndemiddelluft til 
rådighed. Der kan opstå et undertryk i kemikaliebeskyttelsesdragten. Derudover 
kan skadelige stoffer trænge ind i kemikaliebeskyttelsesdragten.
► Kontrollér, at slangen er tilsluttet korrekt.

4.3 Under brug

BEMÆRK
Ørekopper er normalt ikke nødvendige, idet ventilationsvestens luftlyd i en 
kemikaliebeskyttelsesdragt er mindre end 70 dB(A). Ved brug af ørekopper er 
advarselssignalet vanskeligere at høre.

4.3.1 Variabel køling
Om nødvendigt kan vestens køleeffekt ændres med lynlåsene (se fig. A-4 på 
side 3):
 Åbn lynlåsene for at reducere køleeffekten.
 Luk lynlåsene for at øge køleeffekten.

4.3.2 Advarselssignal
Når advarselssignalet lyder, er der ikke nok tryk på systemet. Arbejdet skal 
straks indstilles og fareområdet forlades ad den korteste og sikreste vej. Undlad 

at skille trykluftledningen fra fordeleren. Tag kemikaliebeskyttelsesdragten af, så 
snart dette kan ske sikkert.

4.4 Efter brug
1. Foretag en indledende rengøring af kemikaliebeskyttelsesdragten, og tag 

den af.
2. Skil trykluftforsyningens slange fra indgangskoblingen.
3. Åbn hofteremmen og brystremmen, og tag ventilationsvesten af.
4. Rengør ventilationsvesten.

5 Afhjælpning af fejl

6 Vedligeholdelse
For informationer vedrørende trykluftslangeapparatets vedligeholdelse se 
tilhørende teknisk manual.

Dräger anbefaler at føre protokol over ethvert vedligeholdelsesarbejde.

Symptom Fejl Afhjælpning

Der lyder et 
advarselssignal

Luftforsyning indskræn-
ket

Fjern slangernes knæk eller 
påvirkninger.

Tilslutningsstykke løst 
eller tilsmudset

Tag koblingen af, rengør den, 
anbring igen, og kontrollér igen.

Slange eller komponent 
defekt

Erstat udskiftelige dele, og 
kontrollér på ny.

Indgangsfilter tilstoppet Kontakt servicepersonalet eller 
Dräger.

Trykket er for lavt
Brug en kortere slange.

Øg åndemiddelforsyningens tryk.

Advarselsfløjte 
virker ikke eller 
har en svag 
fløjtelyd

Advarselsfløjte eller fløj-
tetildækning tilsmudset

Rengør advarselsfløjte eller 
fløjtetildækning.

Defekt aktiveringsmeka-
nisme

Kontakt servicepersonalet eller 
Dräger.
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Vedligeholdelseda
6.1 Vedligeholdelsesintervaller
De angivne intervaller er Dräger's anbefalinger. De gælder også for ikke brugt, 
mellemlagret udstyr. Om nødvendigt skal afvigende nationale direktiver 
overholdes.

6.2 Rengøring og desinfektion

FORSIGTIG
Brug ikke opløsningsmidler (f.eks. acetone eller alkohol) eller rengøringsmidler 
med slibepartikler til rengøring og desinfektion. Brug kun de beskrevne 
procedurer og de nævnte rengørings- og desinfektionsmidler. Andre midler, 
doseringer og virkningstider kan medføre skader på produktet.

6.2.1 Rengøring og desinfektion af trykluftslangeapparat

FORSIGTIG
Pneumatiske komponenter må ikke dyppes ned i rengøringsopløsning eller 
vand. Hvis vand er indelukket og så fryser i det pneumatiske system, er driften 
indskrænket.
► Det skal forhindres, at der trænger væske ind. Tør udstyret grundigt efter 

rengøringen. Bed om nødvendigt Dräger om oplysninger om 
rengøringsmetoder til stærkt tilsmudsede dele.

Hvis pneumatiske komponenter skal afmonteres, skal servicepersonalet eller 
Dräger anmodes om det.

1. Forbered en rengøringsopløsning af vand og et rengøringsmiddel.
2. Rengør trykluftslangeapparatet med en blød, fnugfri klud og 

rengøringsopløsningen. Skil evt. trykluftslangeapparatet, og rengør 
enkeltdelene (se trykluftslangeapparatets tekniske manual).

3. Skyl alle komponenter grundigt under rindende vand.
4. Forbered en desinfektionsopløsning af vand og et desinfektionsmiddel.
5. Fugt alle overflader med desinfektionsopløsningen. Sørg for, at 

overfladerne forbliver synligt fugtige i 15 minutter.
6. Skyl alle komponenter grundigt under rindende vand.
7. Tør alle komponenter med en tør klud, og lad dem tørre i et opvarmet 

tørreanlæg eller i luften.

6.2.2 Rengøring og desinfektion af vest
Oplysning om rengøring i maskine og i væskebad:
Ventilationsvesten er normalt ikke udsat for tilsmudsning, da den er fuldstændigt 
beskyttet af beskyttelsesdragten. Indervesten, som evt. kommer i kontakt med 
sved, kan uden problemer rengøres i væskebadet og desinficeres. Herefter skal 
indervesten skylles meget grundigt under rindende vand.
Ved behov kan ydervesten lægges ned i et desinfektions-væskebad. 
Efterfølgende skal ydervesten skylles meget grundigt under rindende vand og 
tilsluttes til trykluftslangeapparatet samt til en trykluftkilde, for at systemet 
desuden skylles med trykluft. Dräger anbefaler at lægge ydervesten i 
væskebadet i maks. 15 minutter og at gennemføre væskebade så sjældent som 
muligt, da silikoneandelen ellers kan tage desinfektionsmidlets lugt.

Manuel rengøring og desinfektion
(se fig. G på side 5)
1. Skil indervest og ydervest, forbindelsesslange og lyddæmper fra hinanden:

a. Løsn forbindelsesslangen fra ydervesten.
b. Skru koblingen (G-1) af.
c. Træk lasken (G-2) af lyddæmperen, og tag lyddæmperen (G-3) ud.

2. Forbered en rengøringsopløsning af vand og et rengøringsmiddel.
3. Rengør ydervesten og forbindelsesslangen med en blød, fnugfri klud og 

rengøringsopløsningen. Rengør evt. lyddæmperens gevind og koblingen. 
4. Rengør alle dele grundigt med en blød, fnugfri klud og vand.
5. Forbered ved behov en desinfektionsopløsning af vand og et 

desinfektionsmiddel.
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Visuel kontrol x x

Manuel rengøring og desinfektion1)

1) Rengøring og desinfektion i maskine ved behov

x

Visuel kontrol af lyddæmperen x

For oplysninger om egnede rengørings- og desinfektionsmidler og 
deres specifikation se dokument 9100081 (udstyr: slangeapparater) på 
www.draeger.com/IFU.
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6. Desinficer ydervesten og forbindelsesslangen med en blød, fnugfri klud og 
desinfektionsopløsningen.

7. Rengør alle dele grundigt med en blød, fnugfri klud og vand.
8. Lad alle dele lufttørre. 

Hæng ydervesten op til tørring. Den blå åndemiddelluftkanal bør ikke være 
bøjet. 
Dräger anbefaler at lufttørre vesten ved stuetemperatur.

Rengøring i maskine
Indervesten og ydervesten kan rengøres i maskine. Lyddæmperen og 
forbindelsesslangen må ikke rengøres i maskine.
Indervesten kan vaskes ved maks. 30 °C med et storvaskemiddel i en 
tromlevaskemaskine.
Ydervesten bør kun rengøres i maskine, hvis tilsmudsningen ikke længere kan 
fjernes med hånden.
Rengør ydervesten på følgende måde (se fig. G på side 5):
1. Fjern synlige tilsmudsninger.
2. Skil indervest og ydervest, forbindelsesslange og lyddæmper fra hinanden:

a. Løsn forbindelsesslangen fra ydervesten.
b. Skru koblingen (G-1) af.
c. Træk lasken (G-2) af lyddæmperen, og tag lyddæmperen (G-3) ud.

3. Rengør lyddæmperens gevind og koblingen manuelt.
4. Læg ydervesten i et vaskenet (ca. 40 cm x 50 cm).
5. Vask ydervesten med et vaskeprogram til åndedrætsmasker og neodisher®

MediClean forte ved maks. 30 °C. Tromlevaskemaskinen skal være fyldt 
(f.eks. med 8 veste).

6. Kontrollér, at ydervesten er blevet skyllet tilstrækkeligt. Der må ikke være 
synlige rester.

7. Åbn skulderremmene.
8. Hæng ydervesten op til tørring. Den blå åndemiddelluftkanal bør ikke være 

bøjet. 
Dräger anbefaler at lufttørre vesten ved stuetemperatur.

BEMÆRK
Ved vasketemperaturer på mere end 30 °C ødelægges polyesterfibrene. Hvis 
tromlevaskemaskinen ikke er fuldstændigt fyldt, medfører den mekaniske 
belastning yderligere beskadigelse.

Efter rengøring og desinfektion
 Saml alle dele.
 Sæt lyddæmperen ind i ydervesten, læg lasken på lyddæmperen, og skru 

koblingen fast (drejningsmoment: maks. 10 Nm, se fig. G på side 5). 
 Træk remmene sådan igennem, at de igen kan strammes (se fig. D på 

side 4).

6.3 Vedligeholdelsesarbejde

Gennemførelse af visuel kontrol
Følgende kontroller skal udføres. Ved reklamationer kan ydervest, indervest og 
forbindelsesslange udskiftes enkeltvis. Brug kun ventilationsvesten, hvis den er 
fejlfri. Informer Dräger eller servicepersonalet ved problemer.
 Kontrollér alle komponenter og tilbehørsdele.
 Systemet skal være rent og ubeskadiget. Typiske tegn på beskadigelser, 

som kan påvirke udstyrets drift, er stødskader, ridser, snit, oxidering og 
misfarvninger.

 Hvis trykluftslanger eller trykluftkomponenter fjernes eller udskiftes, skal det 
sikres, at gevind og boringer er rene og uden skader, inden der anbringes 
nye. Udfør en funktionskontrol inden en ny indsats.

7 Transport
Transportér ventilationsvesten i den originale emballage.

8 Opbevaring
Opbevar ventilationsvesten tør, fri for støv og tilsmudsninger. Undgå kraftige 
temperatursvingninger, UV- og direkte sollys samt ozon. Bemærk den tilladte 
opbevaringstemperatur. Træk slangerne sådan, at bøjningsradiussen ikke er for 
lille, og slangerne ikke står under spænding eller tryk eller er fordrejede.

9 Bortskaffelse
Bortskaf ventilationsvesten iht. gældende forskrifter.
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Tekniske datada
10 Tekniske data 11 Bestillingsliste

Vægt

Vest og  
forbindelsesslange <1,4 kg

Trykluftslangeapparat <0,5 kg

Lydtryksniveau i dragten <70 dB(A)

Advarselsfløjtens lydtryksniveau >90 dB(A)

Fløjtelydsaktivering hvis trykket falder under 2,5 ±0,5 bar

Temperaturer:

Under indsats
+10 °C til +60 °C 
(i kombination med 
kemikaliebeskyttelsesdragten)

Ved opbevaring -20 °C til +40 °C

Trykluftslangeapparat

Indgangstryk 3,0 bar til 10 bar

Indgangskobling CEJN 96/serie Rectus 346  
(yderligere koblinger fås hos Dräger)

Min. indgangsstrøm 300 L/min

Maks. udgangsstrøm ca. 380 L/min

Beskrivelse Bestillingsnummer

Dräger CVA 0700 komplet (3363504 og 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (med hofterem) 3363504

Dräger CVA 0700 (kun vest og forbindelsesslange) 3363603

Brystrem-udvidelse (25 cm, 10 stk.) 3700041

Reservedelssæt indervest CVA 0700 3364751

Reservedelssæt lyddæmpersæt 3700517
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Turvallisuusohjeita fi
1 Turvallisuusohjeita
 Lue tämä käyttöohje ja tuotteen kanssa käytettävien muiden tuotteiden 

käyttöohjeet ja tekniset käsikirjat huolellisesti ennen käyttöä.
 Noudata käyttöohjetta. Käyttäjän on ymmärrettävä ohjeet täydellisesti ja 

noudatettava niitä tarkasti. Tuotetta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa 
mainittuun tarkoitukseen.

 Käyttöohjetta ei saa hävittää. Varmista, että käyttäjät huolehtivat sen 
säilytyksestä ja asianmukaisesta käytöstä.

 Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilöstö saa käyttää tätä tuotetta. 
 Tuotetta koskevia paikallisia ja kansallisia määräyksiä on noudatettava.
 Vain koulutettu ja pätevä henkilöstö saa tarkastaa, korjata ja huoltaa tätä 

tuotetta. Dräger suosittelee Dräger-huoltosopimuksen solmimista ja 
kaikkien huolto- ja korjaustöiden antamista Dräger-huollon tehtäväksi. 

 Huollossa saa käyttää vain alkuperäisiä Dräger-osia ja -tarvikkeita. Muussa 
tapauksessa tuote ei välttämättä enää toimi oikein.

 Älä käytä viallisia tai epätäydellisiä tuotteita. Tuotteeseen ei saa tehdä 
muutoksia.

 Ilmoita Drägerille tuotteessa tai sen osissa ilmenevistä vioista tai puutteista.
 Ilmansyötön on oltava standardin EN 12021 tai muiden kansallisten 

määräysten hengitysilmaa koskevien vaatimusten mukainen.

2 Käyttöohjeen esitystavat
Varoitusmerkkien merkitykset
Tässä käyttöohjeessa on käytetty seuraavia varoitusmerkkejä ilmaisemaan ja 
korostamaan kohtia, joihin käyttäjän tulee kiinnittää erityistä huomiota. 
Varoitusmerkkien merkitykset ovat seuraavat:

VAROITUS
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sitä ei vältetä, seurauksena voi olla 
kuolema tai vakava loukkaantuminen.

HUOMIO
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sitä ei vältetä, seurauksena voi olla 
loukkaantuminen. Voidaan käyttää myös varoittamaan vaarallisista 
menettelytavoista.

HUOMAUTUS
Ilmaisee mahdollisen vaaratilanteen. Jos sitä ei vältetä, seurauksena voi olla 
tuotteen vaurioituminen tai ympäristövahinko.

Tavaramerkit
Tässä käyttöohjeessa esiintyvät seuraavat tavaramerkit:
 neodisher® on Chemische Fabrik Dr. Weigert GmbH & Co. KG:n 

rekisteröity tavaramerkki
Mainitut tavaramerkit on rekisteröity vain tietyissä maissa, eikä välttämättä siinä 
maassa, jossa tämä käyttöohje julkaistaan.
Seuraavalla verkkosivulla on lueteltu maat, joissa Drägerin tavaramerkit on 
rekisteröity: www.draeger.com/trademarks.

3 Kuvaus
3.1 Tuotteen yleiskuvaus
ks. kuva A, sivu 3

1 Sisäliivi
2 Kantohihna
3 Ulkoliivi
4 Vetoketjut
5 Liitosletku
6 Pillivaroitin
7 Dräger X-plore 9310 -paineilmaletkulaite
8 Olkahihnat
9 Vyötäröhihna
10 Rintahihna
11 Tarratyyny

3.2 Toiminnan kuvaus
Dräger CVA 0700 on ilmansyöttöliivi, johon kuuluvat liivi, liitosletku ja X-
plore 9310 -paineilmaletkulaite. 
Paineilmaletkulaite koostuu koteloidusta paineilman jakolaitteesta, joka on 
kiinnitetty säädettävään vyötäröhihnaan. Paineilman jakolaitteessa on 
paineenalennin, joka tuottaa jatkuvan ilmavirran. Näin käyttäjälle syötetään liivin 
kautta hengitysilmaa ja jatkuvasti viilentävä ilmavirta. Paineilmaletkulaite 
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Käyttöfi
liitetään ulkoiseen ilmansyöttöön. Kun ulkoisen ilmansyötön paine on liian 
alhainen, niin ettei käyttäjä saa riittävästi hengitysilmaa, kuuluu varoitusääni. 
Vaihtoehtoisesti koteloon voi kiinnittää RFID-tunnisteen.
Liitosletkun kummassakin päässä on naaraspikaliitin sen nopeaan liittämiseen ja 
irrottamiseen.
Liivi koostuu ulkoliivistä ja sisäliivistä, jotka on yhdistetty toisiinsa vetoketjuilla ja 
painonapeilla. Ulkoliivissä on säädettävät rinta- ja olkahihnat. Vetoketjuja 
käytetään viilennyksen säätöön. Ne voi avata ja sulkea milloin tahansa. Kun 
vetoketjut avataan, osa ilmasta pääsee poistumaan liivin takaosasta sen sijaan 
että se kulkisi edestä käyttäjän kehon yli.
Kun ilmansyöttöliiviä ei käytetä, sitä voi kantaa tai sen voi ripustaa 
kantohihnasta. Tarratyynyyn voi kiinnittää nimi- tai tunniste-etiketin.

3.3 Käyttötarkoitus
Ilmansyöttöliiviä käytetään Dräger SPC 3700- tai Dräger SPC 4700 -
kemikaalisuojapuvun alla. Se toimittaa käyttäjälle hengitysilmaa ja huolehtii 
samalla viilennyksestä. Kemikaalisuojapukua ei saa altistaa testipitoisuuksia 
korkeammille ainepitoisuuksille. Jos aineita esiintyy suurempina pitoisuuksina, 
tarvitaan muunlainen suojavaatetus. Tämä kemikaalisuojapuku ei ehkä suojaa 
tietyissä erittäin myrkyllisissä ympäristöissä.

On huomioitava, että kemikaalisuojapuvun paine voi laskea hetkeksi erittäin 
suuressa kuormituksessa ja hengitettäessä voimakkaasti.

Ilmansyöttöliiviä voi käyttää myös ilman kemikaalisuojapukua. Siinä 
tapauksessa liivi vain viilentää käyttäjää.

3.4 Hyväksynnät
Ilmansyöttöliivillä on seuraavat hyväksynnät vain yhdessä Dräger SPC 3700- tai 
Dräger SPC 4700 -kemikaalisuojapuvun kanssa:
 EN 14594:2018 4A (Hengityksensuojaimet – Vakiovirtauksella toimivat 

paineilmaletkulaitteet) (suurin sisäinen vuoto 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Vaatimustenmukaisuusvakuutus: katso www.draeger.com/product-certificates

3.5 Tyyppikohtaiset merkinnät ja niiden selitykset
Etikettien symbolien merkitykset ovat seuraavat:

Toisiopaineletkun merkintä:

Paineilmaletkulaitteen tuotetyyppi on merkitty jakolaitteen koteloon. 
Sarjanumero on jakolaitteen rungossa.

4 Käyttö
4.1 Käytön edellytykset
Paineilmaletkulaitteen ja letkujen on oltava hyväksyttyjä Dräger-komponentteja, 
jotka yhdistetään toisiinsa hyväksytyllä tavalla. Muussa tapauksessa tuotteen 
toimivuus voi heikentyä.

Huomio! Noudata käyttöohjetta.

Puhdistuksen ja desinfioinnin enimmäislämpötila

Rumpukuivaus kielletty!

Silitys kielletty!

Kemiallinen pesu kielletty!

Säilytyslämpötilat

F Paineilman syöttöletku Voidaan käyttää tilanteissa, joissa syttyvyys 
aiheuttaa riskin.

H Kuumuudenkestävä letku Kestää kuumia pintoja ja kiehuvaa vettä.

S Antistaattinen letku Resistanssi >103 Ω ja <108 Ω.

30°
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Käyttö fi
Seuraavien edellytysten on täytyttävä:
 Käyttäjän on laadittava riskinarviointi työpaikan mahdollisista vaarallisista 

aineista.
 Käyttöpaikalla laitteeseen saa liittää vain standardin EN 12021 vaatimusten 

mukaista hengitysilmaa. Hapella rikastettua hengitysilmaa ei saa käyttää. 
Käyttäjän on pystyttävä tunnistamaan ja välttämään mahdollisia vaarallisia 
yhdistelmiä sellaisten järjestelmien kanssa, jotka toimittavat muita kaasuja kuin 
standardin EN 12021 vaatimusten mukaista hengitysilmaa (esim. typpeä).

 Hengitysilman kosteuspitoisuuden on oltava standardin määrittelemissä 
rajoissa, jotta varusteet eivät jäädy.

 Ulkoisen ilmansyöttöjärjestelmän kapasiteetin on riitettävä kaikille siihen 
liitetyille käyttäjille.

 Turvallisen poistumisen on oltava mahdollista, jos ilmansyöttö ilmaletkun 
välityksellä katkeaa.

 Paineilmaletkulaitteen jakolaitteen sisääntulon tulopaineen ja virtauksen on 
oltava teknisten tietojen eritelmän mukaisia.

4.1.1 Paineilman syöttö
Ulkoisen ilmansyötön liittimen on oltava yhteensopiva paineilmaletkulaitteen 
tuloliittimen kanssa.
Kun käytetään Drägerin hyväksymiä toisiopaineletkuja, käyttää saa enintään 
100 m letkua. Johto saa koostua enintään neljästä yksittäisestä letkusta 
(enintään viisi letkuliitosta). Drägerin paineilman syöttöletkun 
enimmäiskäyttöpaine on 30 baaria.

4.1.2 Paineilman syöttöletkun paineenlasku

HUOMIO
Jatkoletkujen käyttäminen johtaa paineen laskemiseen hengitysilman syötön ja 
jakolaitteen välillä.
► Lisää hengitysilman syötön (esim. rengasjohto, kompressori tms.) painetta 

vastaavasti aiheutuneen paineenlaskun kompensoimiseksi.

Seuraava taulukko on tarkoitettu ohjeelliseksi, ja siinä annetaan esimerkkejä 
tarvittavista hengitysilman syöttöpaineista, jotta ilmansyöttö on riittävä 
jakolaitteen sisääntulossa.

Taulukon tiedot ovat voimassa vain käytettäessä hyväksyttyjä Dräger-
syöttöletkuja. 
Jos pillivaroitin kaikesta huolimatta aktivoituu, syynä voi olla yksilöllisen 
hengitysilman syötön toimintaedellytyksistä johtuva johdon painehäviö. Paine on 
siinä tapauksessa säädettävä niin suureksi, että pillivaroitin vaikenee.
Mikäli pillivaroitin ei aktivoidu, käyttäjä saa riittävästi hengitysilmaa. 

4.2 Käytön valmistelu
Ilmansyöttöliivi on puettava tarkalleen seuraavien ohjeiden mukaisesti.

4.2.1 Paineilmaletkulaitteen valmistelu
Paineilmaletkulaitteen jakolaitetta on käytettävä kehon vasemmalla puolella, 
jotta sen voi liittää ulkoiseen ilmansyöttöön. Käännä tarvittaessa jakolaite toisin 
päin kotelon sisällä. Tee tämä avaamalla vyötäröhihna, irrota takalevy (jos 
asennettu) ja käännä jakolaite (ks. kuva B, sivu 4). 
Kun kokoat laitetta uudelleen, varmista, että pillisuojuksen kanta on jakolaitteen 
kotelon sisäpuolella (ks. kuva E, sivu 4).
Vyötäröhihnaa voi käyttää erillään liivistä tai sen voi kiinnittää liiviin hihnoilla, 
joissa on painonapit (ks. kuva C, sivu 4). Kun vyötäröhihna on kiinnitetty liiviin, 
se sijaitsee korkeammalla käyttäjän vyötäröllä.

4.2.2 Ilmansyöttöliivin pukeminen
Viilennystehon varmistamiseksi ei ilmansyöttöliivin alla saa käyttää paksua tai 
eristävää vaatetusta. Dräger suosittelee pitkähihaisen puseron käyttämistä.

1. Tarkasta kemikaalisuojapuku ja ilmansyöttöliivi silmämääräisesti 
(ks.luku 6.3 sivulla 26).

2. Pue vyötäröhihna, johon on kiinnitetty paineilmaletkulaite.
3. Liitä liitosletkun 45°:n liitin liiviin (ks. kuva F, sivu 5).
4. Pue liivi päällesi. Varmista, että liitosletkun suorakulmainen liitin jää 

vapaaksi.

Letkun pituus (m) Paine (bar) Letkun pituus (m) Paine (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Vianetsintäfi
5. Liitä liitosletkun suorakulmainen liitin jakolaitteen ulostuloon (ks. kuva F, 
sivu 5).

6. Sulje vyötäröhihna ja rintahihna. Säädä kaikki hihnat.
7. Pue kemikaalisuojapuku. Kiinnitä paineilman syöttöletku 

kemikaalisuojapukuun ja liitä se paineilmaletkulaitteen tuloliittimeen (ks. 
kuva F, sivu 5). Ilman on virrattava kuuluvasti ilmansyöttöliivistä. Paineen 
noustessa kuuluu lyhyt varoitusääni.

8. Varmista, etteivät letkut taitu ja etteivät ne painu yhteen.
9. Hengitä syvään useaan kertaan, jotta voit olla varma ilman riittävyydestä. 

Hengitä sitten normaalisti.

VAROITUS
Löysä letkuliitäntä voi aiheuttaa hengenvaaran!
Jos paineilman syöttöletku on liitetty huolimattomasti ja irtoaa 
kemikaalisuojapuvusta, hengitysilmaa ei mahdollisesti ole saatavilla riittävästi. 
Kemikaalisuojapukuun voi muodostua alipaine. Lisäksi kemikaalisuojapuvun 
sisään voi päästä haitallisia aineita.
► Varmista, että letku on liitetty oikein.

4.3 Käytön aikana

HUOMAUTUS
Normaalisti ei tarvita kuulonsuojaimia, sillä ilmansyöttöliivin ilmaääni 
kemikaalisuojapuvun sisällä on alle 70 dB(A). Kuulonsuojaimia käytettäessä 
varoitusäänen kuuleminen vaikeutuu.

4.3.1 Säädettävä viilennys
Voit tarvittaessa muuttaa liivin viilennystehoa vetoketjuilla (ks. kuva A-4, sivu 3):
 pienennä viilennystehoa avaamalla vetoketjut
 suurenna viilennystehoa sulkemalla vetoketjut.

4.3.2 Varoitusääni
Varoitusäänen kuuluessa järjestelmässä ei ole riittävästi painetta. Työ on heti 
lopetettava, ja vaara-alueelta on poistuttava lyhintä ja turvallisinta reittiä. Älä 
irrota paineilmajohtoa jakolaitteesta. Riisu kemikaalisuojapuku heti kun sen voi 
tehdä turvallisesti.

4.4 Käytön jälkeen
1. Esipuhdista kemikaalisuojapuku ja riisu se.
2. Irrota paineilman syöttöletku tuloliittimestä.
3. Avaa vyötäröhihna ja rintahihna, ja riisu ilmansyöttöliivi.
4. Puhdista ilmansyöttöliivi.

5 Vianetsintä

6 Huolto
Katso paineilmaletkulaitteen huoltoa koskevat tiedot siihen liittyvästä teknisestä 
käsikirjasta.

Dräger suosittelee, että kaikki huoltotyöt kirjataan.

Oire Vika Korjaus

Kuuluu 
varoitusääni.

Ilmansyöttö on heikentynyt. Suorista taittuneet letkut ja 
poista niistä muut haitat.

Liitäntä on löysä tai 
likaantunut.

Irrota liitin, puhdista se, 
kiinnitä takaisin ja tarkista 
uudelleen.

Letku tai komponentit ovat 
viallisia.

Vaihda vaihdettavat osat ja 
tarkista uudelleen.

Tulosuodatin on tukkeutunut. Käänny huoltohenkilöstön 
tai Drägerin puoleen.

Paine on liian alhainen.
Käytä lyhempää letkua.

Lisää hengitysilman 
syöttöpainetta.

Pillivaroitin ei toimi 
tai vihellysääni on 
heikko.

Pillivaroitin tai pillisuojuksen 
kansi on likaantunut.

Puhdista pillivaroitin ja 
pillisuojuksen kansi.

Aktivointimekanismi on 
viallinen.

Käänny huoltohenkilöstön 
tai Drägerin puoleen.
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Huolto fi
6.1 Huoltovälit
Ilmoitetut määräajat ovat Drägerin suosituksia. Ne koskevat myös tilapäisesti 
varastoituja varusteita, jotka eivät ole käytössä. Tarvittaessa on noudatettava 
näistä ohjeista poikkeavia kansallisia säännöstöjä.

6.2 Puhdistus ja desinfiointi

HUOMIO
Puhdistukseen ja desinfiointiin ei saa käyttää liuotteita (esim. asetonia, 
alkoholia) tai hankaavia aineita sisältäviä puhdistusaineita. Vain kuvattuja 
menetelmiä ja mainittuja puhdistus- ja desinfiointiaineita saa käyttää. Muut 
aineet, väärät annostelut tai vaikutusajat voivat vahingoittaa tuotetta.

6.2.1 Paineilmaletkulaitteen puhdistus ja desinfiointi

HUOMIO
Paineilmakomponentteja ei saa upottaa puhdistusliuokseen tai veteen. Veden 
jääminen komponentin sisään ja jäätyminen varusteiden paineilmajärjestelmään 
haittaa toimintaa.
► Estä nesteiden sisäänpääsy. Kuivaa varusteet huolellisesti puhdistuksen 

jälkeen. Pyydä tarvittaessa Drägeriltä tietoja voimakkaasti likaantuneiden 
osien puhdistusmenetelmistä.

Jos paineilmakomponentteja on purettava, anna huoltohenkilöstön tai Drägerin 
suorittaa työ.

1. Valmista puhdistusliuos vedestä ja puhdistusaineesta.
2. Puhdista paineilmaletkulaite pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla ja 

puhdistusliuoksella. Pura paineilmaletkulaite tarvittaessa ja puhdista 
yksittäiset osat (ks. paineilmaletkulaitteen tekninen käsikirja).

3. Huuhtele kaikki komponentit huolellisesti juoksevalla vedellä.
4. Valmista desinfiointiliuos vedestä ja desinfiointiaineesta.
5. Kostuta kaikki pinnat desinfiointiliuoksella. Varmista, että pinnat pysyvät 

näkyvästi kosteina 15 minuutin ajan.
6. Huuhtele kaikki komponentit huolellisesti juoksevalla vedellä.
7. Kuivaa kaikki komponentit kuivalla liinalla tai anna niiden kuivua 

lämmitetyssä kuivauslaitteistossa tai vapaasti ilmassa.

6.2.2 Liivin puhdistus ja desinfiointi
Koneellista puhdistusta ja upotuskylpyä koskeva huomautus:
Ilmansyöttöliivi ei normaalisti ole alttiina likaantumiselle, sillä suojapuku suojaa 
sitä kauttaaltaan. Sisäliivin, joka on mahdollisesti kosketuksissa hien kanssa, voi 
huoletta puhdistaa ja desinfioida puhdistus-/desinfiointiliuokseen upottamalla. 
Sen jälkeen sisäliivi on huuhdeltava juoksevalla vedellä erittäin huolellisesti.
Ulkoliivin voi tarvittaessa upottaa desinfiointiliuokseen. Sen jälkeen ulkoliivi on 
huuhdeltava juoksevalla vedellä erittäin huolellisesti ja liitettävä 
paineilmaletkulaitteeseen ja paineilmalähteeseen järjestelmän huuhtelemiseksi 
lisäksi paineilmalla. Dräger suosittelee ulkoliivin upottamista 
desinfiointiliuokseen enintään 15 minuutiksi ja upotuskylpyjen käyttämistä 
mahdollisimman harvoin, sillä desinfiointiaineen haju voi muuten tarttua liivin 
silikoniosuuteen.
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Silmämääräinen tarkastus x x

Manuaalinen puhdistus ja desinfiointi1)

1) Koneellinen puhdistus ja desinfiointi tarvittaessa

x

Äänenvaimentimen silmämääräinen tarkastus x

Katso tiedot soveltuvista puhdistus- ja desinfiointiaineista sekä niiden 
eritelmät asiakirjasta 9100081 (Varusteet: paineilmaletkulaitteet) 
verkkosivulta www.draeger.com/IFU.

 

25



Kuljetusfi
Manuaalinen puhdistus ja desinfiointi
(ks. kuva G, sivu 5)
1. Irrota sisä- ja ulkoliivi, liitosletku ja äänenvaimennin toisistaan:

a. Irrota liitosletku ulkoliivistä.
b. Ruuvaa liitin (G-1) irti.
c. Vedä pidikeläppä (G-2) äänenvaimentimesta ja irrota äänenvaimennin 

(G-3).
2. Valmista puhdistusliuos vedestä ja puhdistusaineesta.
3. Puhdista ulkoliivi ja liitosletku pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla ja 

puhdistusliuoksella. Puhdista tarvittaessa äänenvaimentimen ja liittimen 
kierteet. 

4. Puhdista kaikki osat perusteellisesti pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla ja 
vedellä.

5. Valmista tarvittaessa desinfiointiliuos vedestä ja desinfiointiaineesta.
6. Desinfioi ulkoliivi ja liitosletku pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla ja 

desinfiointiliuoksella.
7. Puhdista kaikki osat perusteellisesti pehmeällä, nukkaamattomalla liinalla ja 

vedellä.
8. Anna kaikkien osien kuivua ilmassa. 

Ripusta ulkoliivi kuivumaan. Sininen hengitysilmakanava ei saa olla 
taipunut. 
Dräger suosittelee, että liivin annetaan kuivua ilmassa huonelämpötilassa.

Koneellinen puhdistus
Sisä- ja ulkoliivin voi puhdistaa koneellisesti. Äänenvaimenninta ja liitosletkua ei 
saa puhdistaa koneellisesti.
Sisäliivin voi pestä pyykinpesuaineella enintään 30 °C:n lämpötilassa 
rumpupesukoneessa.
Ulkoliivi tulisi puhdistaa koneellisesti vain siinä tapauksessa, ettei likaa enää voi 
poistaa manuaalisesti.
Puhdista ulkoliivi seuraavasti (ks. kuva G, sivu 5):
1. Poista näkyvä lika.
2. Irrota sisä- ja ulkoliivi, liitosletku ja äänenvaimennin toisistaan:

a. Irrota liitosletku ulkoliivistä.
b. Ruuvaa liitin (G-1) irti.
c. Vedä pidikeläppä (G-2) äänenvaimentimesta ja irrota äänenvaimennin 

(G-3).
3. Puhdista tarvittaessa äänenvaimentimen ja liittimen kierteet manuaalisesti.
4. Laita ulkoliivi pesupussiin (noin 40 cm x 50 cm).

5. Pese ulkoliivi hengityssuojainten pesuohjelmassa neodisher® MediClean 
forte -pesuaineella enintään 30 °C:n lämpötilassa. Rumpupesukoneen on 
oltava täynnä (esim. 8 liiviä).

6. Tarkista, onko ulkoliiviä huuhdeltu riittävästi. Jäämiä ei saa näkyä.
7. Avaa olkahihnat.
8. Ripusta ulkoliivi kuivumaan. Sininen hengitysilmakanava ei saa olla 

taipunut. 
Dräger suosittelee, että liivin annetaan kuivua ilmassa huonelämpötilassa.

HUOMAUTUS
Yli 30 °C:n pesulämpötilat vahingoittavat polyesterikuituja. Jos rumpupesuko-
netta ei ole täytetty riittävästi, mekaaninen kuormitus lisää vaurioita.

Puhdistuksen ja desinfioinnin jälkeen
 Kokoa kaikki osat.
 Aseta äänenvaimennin ulkoliiviin, laita pidikeläppä äänenvaimentimen 

päälle ja kierrä liitin kiinni (kiristysmomentti: enint. 10 Nm, ks. kuva G, 
sivu 5). 

 Pujota hihnat niin, että ne voi taas kiristää (ks. kuva D, sivu 4).

6.3 Huoltotoimenpiteet

Silmämääräinen tarkastus
Seuraavat tarkastukset on tehtävä. Mikäli puutteita havaitaan, ulkoliivin, sisäliivin 
ja liitosletkun voi vaihtaa erikseen. Käytä ilmansyöttöliiviä vain, kun siinä ei 
ilmene vikoja. Mikäli puutteita havaitaan, ilmoita asiasta Drägerille tai pätevälle 
huoltohenkilölle.
 Tarkasta kaikki komponentit ja lisävarusteet.
 Järjestelmän on oltava puhdas ja ehjä. Tyypillisiä merkkejä vaurioista, jotka 

voivat haitata varusteiden toimintaa, ovat iskuvauriot, naarmut, viillot, 
hapettuminen ja värjäytymät.

 Kun paineilmaletkuja tai paineilmakomponentteja irrotetaan tai vaihdetaan, 
varmista ennen osien asentamista takaisin, että kierteet ja reiät ovat 
puhtaita ja ehjiä. Tee toimintatesti ennen uutta käyttöä.

7 Kuljetus
Kuljeta ilmansyöttöliiviä alkuperäispakkauksessa.
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8 Varastointi
Säilytä ilmansyöttöliiviä kuivassa, pölyttömässä ja puhtaassa paikassa. Vältä 
lämpötilan voimakasta vaihtelua, UV-säteilyä ja suoraa auringonvaloa sekä 
otsonia. Ota huomioon sallittu säilytyslämpötila. Ohjaa letkut niin, ettei 
taivutussäde ole liian pieni ja ettei letkuihin kohdistu jännitystä tai painetta 
eivätkä ne ole kiertyneitä.

9 Hävittäminen
Hävitä ilmansyöttöliivi voimassa olevien määräysten mukaisesti.

10 Tekniset tiedot

11 Tilausnumerot

Paino

Liivi ja  
liitosletku <1,4 kg

Paineilmaletkulaite <0,5 kg

Äänenpainetaso puvussa <70 dB(A)

Pillivaroittimen äänenpainetaso >90 dB(A)

Vihellysäänen aktivointi paineen alittaessa 2,5 ±0,5 baaria

Lämpötilat:

käytön aikana +10...+60 °C 
(yhdessä kemikaalisuojapuvun kanssa)

säilytys -20...+40 °C

Paineilmaletkulaite

Tulopaine 3,0...10 bar

Tuloliitin CEJN 96 / Rectus 346 -sarja  
(muita liittimiä saatavana Drägeriltä)

Tuloilmavirta vähintään 300 L/min

Poistoilmavirta enintään n. 380 L/min

Kuvaus Tilausnumero

Dräger CVA 0700 kokonaisuudessaan (3363504 ja 
3363603)

3363602

Dräger X-plore 9310 (mukana vyötäröhihna) 3363504

Dräger CVA 0700 (vain liivi ja liitosletku) 3363603

Rintahihnan laajennusosa (25 cm, 10 kpl) 3700041

CVA 0700 -sisäliivin varaosasarja 3364751

Äänenvaimenninsarjan varaosasarja 3700517
27



Sikkerhetsrelevant informasjonno
1 Sikkerhetsrelevant informasjon
 Før bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og bruksanvisningene 

samt de tekniske håndbøkene for tilhørende produkter leses nøye.
 Følg bruksanvisningen. Brukeren må forstå hele bruksanvisningen og være 

i stand til å følge anvisningene. Produktet skal bare brukes i henhold til 
bruksområdet.

 Bruksanvisningen må ikke kastes. Sørg for riktig oppbevaring og 
forskriftsmessig bruk.

 Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke dette produktet. 
 Lokale og nasjonale retningslinjer som angår produktet skal følges.
 Kun opplært og fagkyndig personell skal kontrollere, reparere og 

vedlikeholde produktet. Vi anbefaler at det tegnes en servicekontrakt med 
Dräger og at alt vedlikehold utføres av Dräger. 

 Bruk bare originale Dräger-deler til vedlikeholdsarbeider. Ellers kan korrekt 
funksjon av produktet reduseres.

 Feilaktige eller ikke komplette produkter skal ikke brukes. Ikke foreta 
endringer på produktet.

 Dräger skal informeres ved feil på produktet eller produktdeler.
 Lufttilførselen må overholde kravene til pusteluft i henhold til NS-EN 12021 

eller andre nasjonale retningslinjer.

2 Avtaler i dette dokumentet
Forklaring av advarselssymboler
De følgende advarselssymbolene brukes i dette dokumentet for å merke og 
utheve de tilhørende advarselstekstene som krever mer oppmerksomhet fra 
brukerens side. Forklaringene av advarselssymbolene defineres som følger:

ADVARSEL
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngår denne situasjonen, kan 
det føre til dødsulykker eller alvorlige personskader.

FORSIKTIG
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis man ikke unngår denne situasjonen, kan 
det føre til personskader. Kan også brukes som advarsel mot feil bruk.

ANVISNING
Angir en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres, kan det medføre 
personskader eller skader på produkt eller miljø.

Merker
I dette dokumentet brukes følgende varemerker:
 neodisher® er et registrert varemerke som tilhører Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
De nevnte varemerkene er kun registrert i spesifikke land og ikke nødvendigvis 
i landet som dette dokumentet utgis i.
Følgende internettside har informasjon om landene der varemerker fra Dräger er 
registrert: www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivelse
3.1 Produktoversikt
se fig. A på side 3

1 Innervest
2 Bærestropp
3 Yttervest
4 Glidelåser
5 Forbindelsesslange
6 Varselfløyte
7 Trykkluftslangeapparatet Dräger X-plore 9310
8 Skulderreim
9 Hoftebelte
10 Bryststropp
11 Borrelåsputer

3.2 Funksjonsbeskrivelse
Dräger CVA 0700 er en ventilasjonsvest som omfatter en vest, en 
forbindelsesslange og trykkluftslangeapparatet X-plore 9310. 
Trykkluftslangeapparatet består av en trykkluftfordeler i et hus på et justerbart 
hoftebelte. Trykkluftfordeleren har en reduksjonsventil som leverer en 
kontinuerlig luftstrøm. Slik forsynes brukeren med pusteluft og en kontinuerlig 
avkjølende luftstrøm via vesten. Trykkluftslangeapparatet kobles til en ekstern 
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Bruk no
luftforsyning. Hvis trykket i den eksterne luftforsyningen blir for lavt til at brukeren 
fortsatt forsynes med et minimum av pusteluft, høres det en alarm. Valgfritt kan 
det brukes en RFID-transponder i huset.
Forbindelsesslangen har en hunnhurtigkontakt på begge ender for raskt til- og 
frakobling.
Vesten består av en yttervest og en innervest, som festes i hverandre ved hjelp 
av glidelås og trykknapper. Yttervesten har festebånd med justerbare bryst- og 
skulderstropper. Glidelåsen brukes til å regulere avkjølingen. Den kan åpnes og 
lukkes til enhver tid. Når glidelåsen åpnes, kan en del av luften slippe ut av 
vestens bakre område, i stedet for at den går over brukerens bryst og mage.
Ventilasjonsvesten kan bæres eller henges opp i bærestroppen når den ikke er 
i bruk. Det kan settes navnemerke eller annet kjennetegn på en borrelåspute.

3.3 Bruksområde
Ventilasjonsvesten brukes under de kjemikaliesikre draktene Dräger SPC 3700 
eller Dräger SPC 4700. Den forsyner brukeren med pusteluft og samtidig 
avkjøling. Den kjemikaliesikre drakten skal ikke utsettes for høyere 
konsentrasjoner av stoffene enn det den er testet for. Stoffer ved høyere 
konsentrasjoner krever annet vernetøy. Denne kjemikaliesikre drakten gir 
muligens ingen beskyttelse i spesifikke, svært giftige atmosfærer.

Vær oppmerksom på at det kan oppstå kortsiktig trykkfall i den kjemikaliesikre 
drakten ved svært høy arbeidsbelastning.

Ventilasjonsvesten kan også brukes uten kjemikaliesikker drakt. I så tilfelle vil 
vesten kun avkjøle brukeren.

3.4 Godkjennelser
Ventilasjonsvesten er kun tillatt i kombinasjon med de kjemikaliesikre draktene 
Dräger SPC 3700 og Dräger SPC 4700 i henhold til:
 EN 14594:2018 4A (Åndedrettsvern – Trykkluftapparater med jevn 

lufttilførsel) (maksimal innvendig lekkasje på 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Samsvarserklæring, se www.draeger.com/product-certificates

3.5 Symbolforklaring og typeidentisk merking
Symbolene på etikettene har følgende betydning:

Typemerking for mellomtrykkslange:

Trykkluftslangeapparatets produkttype er angitt på fordelerhuset. 
Serienummeret står på fordeleren.

4 Bruk
4.1 Forutsetninger for bruk
Trykkluftslangeapparatet og slangene må være godkjente Dräger-komponenter, 
som kombineres med hverandre på godkjent vis. Ellers kan det oppstå 
begrensninger i bruken av produktet.

Advarsel! Følg bruksanvisningen.

Maksimal temperatur for rengjøring og desinfeksjon

Ikke tørkes i tørketrommel!

Ikke strykes!

Ikke kjemisk rensing!

Temperatur ved lagring

F Slange til 
trykkluftforsyning

kan brukes i situasjoner hvor brennbarheten 
utgjør en fare.

H Varmebestandig slange Bestandig mot skader på grunn av kontakt 
med varme overflater og kokende vann

S Antistatisk slange Elektrisk motstand >103 Ω og <108 Ω

30°
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Følgende forutsetninger må oppfylles:
 Brukeren skal foreta en risikovurdering av mulige helsefarlige stoffer på 

arbeidsplassen.
 På bruksstedet skal det kun kobles til pusteluft i henhold til EN 12021. Bruk 

aldri pusteluft anriket med oksygen. Brukeren må gjenkjenne og unngå 
eventuelle farlige systemer som leverer andre gasser (f.eks. nitrogen) som 
pusteluft i henhold til EN 12021.

 Fuktighetsinnholdet i pusteluften må ligge innenfor grensene som angis i 
standarden, slik at utstyret ikke fryser til.

 Kapasiteten til det eksterne luftforsyningssystemet må være tilstrekkelig for 
alle tilkoblede brukere.

 En sikkert retrett må være mulig dersom luftforsyningen via luftslangen faller 
bort.

 Inngangstrykk og gjennomstrømning ved fordelerinngangen til 
trykkluftslangeapparatet må overholde spesifikasjonene i de tekniske data.

4.1.1 Trykkluftforsyning
Koblingen til den eksterne luftforsyningen må være kompatibel med 
inngangskoblingen på trykkluftslangeapparatet.
Når det brukes Dräger-godkjent mellomtrykkslange, skal det benyttes maksimalt 
100 m lengde slange. Ledningen kan maksimalt bestå av 4 enkelte slanger 
(maks. 5 slangeforbindelser). Det maksimale driftstrykket for Dräger sin 
trykkluftforsyningsslange er 30 bar.

4.1.2 Trykkfall i trykkluftforsyningsslange

FORSIKTIG
Bruken av forlengelsesslanger fører til trykkfall mellom pusteluftforsyningen og 
fordeleren.
► For å kompensere for dette trykkfallet må trykket til pusteluftkilden (f.eks. 

ringledning, kompressor osv.) økes.

Den følgende tabellen gir deg informasjon om og viser eksempler på trykket som 
trengs på pusteluftkilden for å oppnå en tilstrekkelig luftforsyning ved 
fordelerinngangen.

Denne tabellen gjelder kun ved bruk av godkjente Dräger-tilførselsslanger. 
Dersom varselfløyten likevel skulle reagere, kan det være at det foreligger 
trykkfall i ledningen på grunn av de generelle forholdene for den enkelte 
pusteluftforsyningen, og trykket må da økes slik at varselfløyten blir stille.
Hvis varselfløyten ikke reagerer, forsynes brukeren med tilstrekkelig pusteluft. 

4.2 Forberedelser for bruk
Ventilasjonsvesten skal tas på helt i henhold til følgende anvisninger.

4.2.1 Klargjøre trykkluftslangeapparatet
Fordeleren til trykkluftslangeapparatet må bæres på venstre side av kroppen, slik 
at den kan kobles til den eksterne luftforsyningen. Om nødvendig, vrir du 
fordeleren i huset, for å gjøre dette, løsner hoftebeltet, fjerner bakplaten (hvis 
montert) og snur fordeleren opp ned (se fig. B på side 4). 
Når du monterer den igjen, må du påse at avsatsen til fløytedekslet er festet i 
fordelerhuset (se fig. E på side 4).
Hoftebeltet kan brukes separat fra vesten eller festes til vesten med stropper 
utstyrt med trykknapper (se fig. C på side 4). Når hoftebeltet er festet til vesten, 
sitter det høyere på brukerens hofter.

4.2.2 Ta på ventilasjonsvesten
For å sikre at kjølingen er effektiv, skal det ikke brukes tykke eller isolerende klær 
under ventilasjonsvesten. Dräger anbefaler at det brukes en langermet skjorte.

1. Inspiser den kjemikaliesikre drakten og ventilasjonsvest visuelt 
(se kapittel 6.3 på side 33).

2. Ta på hoftebeltet med trykkluftslangeapparatet.
3. Koble den 45°-vinklede koblingen til forbindelsesslangen til vesten (se fig. F 

på side 5).
4. Ta på deg vesten. Påse at den rettvinklede koblingen til forbindelsesslangen 

forblir fri.

Slangelengde (m) Trykk (bar) Slangelengde (m) Trykk (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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5. Koble forbindelsesslangens rettvinklede kobling til fordelerutgangen (se 
fig. F på side 5).

6. Lukk hoftebeltet og bryststroppen, og juster alle stroppene.
7. Ta på kjemikaliesikker drakt. Sett slangen til trykkluftforsyningen inn i den 

kjemikaliesikre drakten og koble den til inngangskoblingen på 
trykkluftslangeapparatet (se fig. F på side 5). Luften skal strømme hørbart 
ut av ventilasjonsvesten. Når trykket øker, høres varselsignalet kort.

8. Påse at slangene ikke er bøyd eller knekt.
9. Pust dypt inn flere ganger for å sikre at det forsynes nok luft. Pust så 

normalt.

ADVARSEL
Livsfare på grunn av løse slangekoblinger!
Hvis slangen til trykkluftforsyningen ikke er godt festet og derfor sklir ut av den 
kjemikaliesikre drakten, kan det oppstå en situasjon med for lite pusteluft 
tilgjengelig. Det kan oppstå undertrykk i den kjemikaliesikre drakten. I tillegg kan 
skadelige stoffer trenge inn i den kjemikaliesikre drakten.
► Påse at slangen er riktig tilkoblet.

4.3 Under bruken

ANVISNING
Hørselvern er vanligvis ikke nødvendig da luftstøyen fra ventilasjonsvesten i en 
kjemikaliesikker drakt er under 70 dB(A). Hvis det brukes hørselsvern, vil 
varselsignalet være vanskeligere å høre.

4.3.1 Variabel kjøling
Ved behov, endres kjølekapasiteten til vesten ved hjelp av glidelåsene (se Fig. A-
4 på side 3):
 Åpne glidelåsene for å redusere kjølekapasiteten.
 Lukk glidelåsene for å øke kjølekapasiteten.

4.3.2 Varselsignal
Hvis varselsignalet høres, er det ikke nok trykk tilgjengelig i systemet. Arbeidet 
skal stanses umiddelbart og fareområdet skal forlates via den korteste og 
sikreste ruten. Ikke koble trykkluftledningen fra fordeleren. Ta av den 
kjemikaliesikre drakten så snart det er trygt å gjøre dette.

4.4 Etter bruk
1. Grovrengjør og ta av den kjemikaliesikre drakten.
2. Koble trykklufttforsyningsslangen fra inngangskoblingen.
3. Åpne hoftebeltet og bryststroppen, og ta av ventilasjonsvesten.
4. Rengjør ventilasjonsvesten.

5 Feilsøking

6 Vedlikehold
For informasjon om vedlikehold av trykkluftslangeapparatet, se tilhørende 
teknisk håndbok.

Dräger anbefaler at alt vedlikehold protokollføres.

Symptom Feil Tiltak

Varselsignalet lyder

Luftforsyningen er 
begrenset

Fjern knekk på eller 
tilstopping av slange.

Koblingsstykke er løst 
eller tilsmusset

Ta av koblingen, rengjør 
den, sett den så på igjen og 
kontroller på nytt.

Defekt slange eller 
komponent

Skift ut utskiftbare deler og 
kontroller på nytt.

Inngangsfilter er 
tilstoppet

Ta kontakt med serviceper-
sonell eller Dräger.

For lavt trykk
Bruk en kortere slange.

Øk trykket på 
pusteluftforsyningen.

Varselfløyten fungerer 
ikke eller avgir svak 
pipelyd

Varselfløyten eller fløyte-
dekslet er tilsmusset

Rengjør varselfløyten eller 
fløytedekslet.

Defekt aktiveringsmeka-
nisme

Ta kontakt med serviceper-
sonell eller Dräger.
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6.1 Vedlikeholdsintervaller
De angitte intervallene er anbefalinger fra Dräger. De gjelder også for utstyr som 
ikke er i bruk og ligger på lager. Om nødvendig skal avvikende nasjonale 
retningslinjer følges.

6.2 Rengjøring og desinfeksjon

FORSIKTIG
Ikke bruk løsemidler (f.eks. aceton, alkohol) eller rengjøringsmidler med 
slipende partikler til rengjøring og desinfisering. Bruk kun beskrevne metoder 
samt rengjørings- og desinfeksjonsmidler. Andre midler, doseringer og 
påvirkninger kan skade produktet.

6.2.1 Rengjøre og desinfisere trykkluftslangeapparatet

FORSIKTIG
Ikke senk pneumatiske komponenter ned i rengjøringsløsning eller vann. Hvis 
vann blir fanget inn i og deretter fryser i utstyrets pneumatiske system, vil driften 
være begrenset.
► Forhindre derfor væske trenger inn. Tørk utstyret grundig etter rengjøring. 

Be eventuelt Dräger om informasjon om rengjøringsmetoder for sterkt 
tilsmussede deler.

Hvis pneumatiske komponenter må demonteres, skal du kontakte 
servicepersonell eller Dräger.

1. Klargjør en rengjøringsløsning av vann og rengjøringsmiddel.
2. Trykkluftslangeapparatet rengjøres med myke, lofrie kluter og 

rengjøringsløsningen. Demonter trykkluftslangeapparatet og rengjør 
enkeltdelene (se trykkluftslangeapparatets tekniske håndbok).

3. Skyll alle komponentene grundig under rennende vann.
4. Klargjør en desinfeksjonsløsning av vann og et desinfeksjonsmiddel.
5. Påfør desinfeksjonsløsningen på alle overflater. Påse at overflatene er 

synlig våte i 15 minutter.
6. Skyll alle komponentene grundig under rennende vann.
7. Tørk over alle komponentene med en tørr klut, i et oppvarmet tørkeanlegg 

eller la dem lufttørke.

6.2.2 Rengjøring og desinfisering av vesten
Merknad om maskinell rengjøring og bløtlegging:
Ventilasjonsvesten er normalt sett ikke utsatt for tilsmussing, ettersom den 
beskyttes av vernetøyet. Innervesten, som eventuelt kommer i kontakt med 
svette, kan rengjøres og desinfiseres helt uten problemer ved å legges i bløt. 
Deretter må innervesten skylles grundig under rennende vann.
Ved behov kan yttervesten bløtlegges i desinfeksjonsløsning. Yttervesten må så 
skylles grundig i rennende vann, før det kobles til trykkluftslangeapparatet samt 
en trykkluftkilde, slik at systemet kan også kan spyles med trykkluft. Dräger 
anbefaler at yttervesten bløtlegges i maksimalt 15 minutter og så sjelden som 
mulig, ellers kan silikoninnholdet begynne å lukte som desinfeksjonsmiddelet.
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Visuell kontroll x x

Manuell rengjøring og desinfeksjon1)

1) Maskinell rengjøring og desinfeksjon etter behov

x

Visuell kontroll av lyddemperne x

For informasjon om egnede rengjørings- og desinfeksjonsmidler med 
spesifikasjoner, se dokument 9100081 (utstyr: slangeapparat) på 
www.draeger.com/IFU.
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Transport no
Manuell rengjøring og desinfeksjon
(se fig. G på side 5)
1. Skill inner- og yttervest, forbindelseslange og lyddemper fra hverandre:

a. Løsne forbindelseslangen fra yttervesten.
b. Skru løs koblingen (G-1).
c. Trekk i haken (G-2) til lyddemperen og ta av lyddemperen (G-3).

2. Klargjør en rengjøringsløsning av vann og rengjøringsmiddel.
3. Yttervesten og forbindelsesslangen rengjøres med myke, lofrie kluter og 

rengjøringsløsningen. Rengjør ev. gjengene til lyddemperen og koblingen. 
4. Alle delene rengjøres grundig med myk, lofri klut og vann.
5. Klargjør ved behov en desinfeksjonsløsning av vann og et 

desinfeksjonsmiddel.
6. Yttervesten og forbindelsesslangen desinfiseres med en myk, lofri klut og 

desinfeksjonsløsningen.
7. Alle delene rengjøres grundig med myk, lofri klut og vann.
8. La alle delene lufttørke. 

Heng yttervesten opp til tørk. Den blå pusteluftkanalen skal ikke bøyes. 
Dräger anbefaler at vesten tørkes ved romtemperatur.

Maskinell rengjøring
Inner- og yttervesten kan rengjøres i maskin. Lyddemperen og 
forbindelsesslangen skal ikke rengjøres i maskin.
Innervesten kan vaskes i trommelvaskemaskinen ved maksimalt 30 °C med et 
standard vaskemiddel.
Yttervesten skal kun maskinvaskes når tilsmussingen ikke lenger kan fjernes 
manuelt.
Rengjør yttervesten på følgende måte (se fig. G på side 5):
1. Fjern synlig tilsmussing.
2. Skill inner- og yttervest, forbindelseslange og lyddemper fra hverandre:

a. Løsne forbindelseslangen fra yttervesten.
b. Skru løs koblingen (G-1).
c. Trekk i haken (G-2) til lyddemperen og ta av lyddemperen (G-3).

3. Rengjør ev. gjengene til lyddemperen og koblingen manuelt.
4. Legg yttervesten i en vaskepose (ca. 40 cm x 50 cm).
5. Vask yttervesten ved et vaskeprogram for åndedrettsmasker og neodisher®

MediClean forte ved maksimalt 30 °C. Trommelvaskemaskinen må fylles 
(f.eks. med 8 vester).

6. Kontroller at yttervestene skylles godt nok. Det skal ikke finnes synlige 
rester.

7. Åpne skulderstroppen.
8. Heng yttervesten opp til tørk. Den blå pusteluftkanalen skal ikke bøyes. 

Dräger anbefaler at vesten tørkes ved romtemperatur.

ANVISNING
Ved vasketemperaturer på mer enn 30 °C skades polyesterfibrene. En 
utilstrekkelig fylt trommelvaskemaskin fører til mekanisk belastning og 
ytterligere skader.

Etter rengjøring og desinfeksjon
 Sett alle delene sammen igjen.
 Sett lyddemperen inn i yttervesten igjen, fest hakene på lyddemperen og 

skru fast koblingen (dreiemoment: maks. 10 Nm, se fig. G på side 5). 
 Sett beltet på slik at det kan strammes igjen (se fig. D på side 4).
6.3 Vedlikehold

Utføre visuell kontroll
Følgende kontroller må utføres. Hvis det oppstår problemer, kan yttervest, 
innervest og forbindelsesslangen skiftes ut enkeltvis. Bruk kun 
ventilasjonsvesten hvis den er feilfri. Hvis det foreligger problemer, skal du 
informere Dräger eller opplært servicepersonell.
 Kontroller alle komponenter og alt tilbehør.
 Systemet må være rent og uskadet. Typiske tegn på skade som kan påvirke 

driften av utstyret inkluderer støtskader, riper, kutt, oksidering og misfarging.
 Hvis trykkluftslanger eller -komponenter fjernes eller skiftes ut, må du påse 

at gjenger og boringer er rene og uskadet før du fester dem igjen. Utfør en 
funksjonstest før apparatet brukes.

7 Transport
Transporter ventilasjonsvesten i originalemballasjen.

8 Lagring
Oppbevar ventilasjonsvesten på et tørt sted, fritt for støv og smuss. Unngå sterke 
temperatursvingninger, direkte UV-stråling og sollys samt ozon. Overhold tillatt 
oppbevaringstemperatur. Legg slangene slik at bøyeradiusen ikke er for liten og 
at slangene ikke står under strekk, trykk eller er vridd.
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Avfallshåndteringno
9 Avfallshåndtering
Kasser ventilasjonsvesten i henhold til gjeldende forskrifter.

10 Tekniske data

11 Bestillingsliste

Vekt

Vester og  
forbindelsesslange <1,4 kg

Trykkluftslangeapparat <0,5 kg

Lydtrykknivå ved oppstart <70 dB(A)

Lydtrykknivå for varselfløyte >90 dB(A)

Fløytetoneaktivering når trykket faller under 2,5 ±0,5 bar

Temperaturer:

I bruk
+10 °C til +60 °C 
(i kombinasjon med den kjemikaliesikre 
drakten)

Ved lagring -20 °C til +40 °C

Trykkluftslangeapparat

Inngangstrykk 3,0 bar til 10 bar

Inngangskobling
CEJN 96/Serie Rectus 346  
(andre koblinger er tilgjengelig fra 
Dräger)

Minste inngangsluftstrøm 300 L/min

Maksimal utgangsluftstrøm ca. 380 L/min

Beskrivelse Bestillingsnummer

Dräger CVA 0700 komplett (3363504 og 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (med hoftebelte) 3363504

Dräger CVA 0700 (kun vest og forbindelsesslange) 3363603

Bryststropputvider (25 cm, 10 stykk) 3700041

Reservedelsett til innervest CVA 0700 3364751

Reservedelsett til lyddempersett 3700517
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Säkerhetsrelaterad information sv
1 Säkerhetsrelaterad information
 Läs denna bruksanvisning och bruksanvisningar och tekniska manualer för 

tillhörande produkter noggrant före användning av produkten.
 Följ bruksanvisningen noggrant. Användaren måste förstå anvisningarna 

helt och följa dem noggrant. Produkten får endast användas som avsett.
 Släng inte bruksanvisningen. Förvaring och korrekt användning skall 

säkerställas av användaren.
 Endast utbildad och fackkunnig personal får använda denna produkt. 
 Lokala och nationella riktlinjer som gäller denna produkt skall följas.
 Endast utbildad och fackkunnig personal får kontrollera, reparera och 

underhålla denna produkt. Dräger rekommenderar att du tecknar ett 
serviceavtal med Dräger och att alla underhållsarbeten utförs av Dräger. 

 Använd endast delar och tillbehör som är Dräger original vid 
underhållsarbete. Annars kan produktens funktion påverkas.

 Produkter med fel eller som saknar delar får ej användas. Utför inga 
ändringar på produkten.

 Informera Dräger vid fel på produkten eller produktdelar.
 Luftförsörjningen måste uppfylla kraven för andningsluft enligt EN 12021 

eller andra nationella riktlinjer.

2 Konventioner i detta dokument
Varningstecknens betydelse
Följande varningstecken används i detta dokument för att beteckna och lyfta 
fram tillhörande varningstexter som kräver ökad uppmärksamhet hos 
användaren. Varningstecknens betydelse definieras enligt följande:

VARNING
Potentiell risksituation. Om inte denna undviks, kan dödsfall eller svåra 
personskador orsakas.

OBSERVERA
Potentiell risksituation. Att inte undvika denna risk kan leda till personskador. 
Kan också användas som varning för icke fackmässig användning.

NOTERING
Potentiell risksituation. Om denna inte undviks kan skador på produkten eller 
miljön orsakas.

Varumärken
I detta dokument används följande varumärken:
 neodisher® är ett registrerat varumärke som tillhör Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
De nämnda varumärkena är endast registrerade i vissa länder och inte 
nödvändigtvis även i det land som detta dokument publiceras.
Följande webbsida listar de länder i vilka Drägers varumärken är registrerade: 
www.draeger.com/trademarks.

3 Beskrivning
3.1 Produktöversikt
se bild A på sida 3

1 Inre väst
2 Bärrem
3 Yttre väst
4 Blixtlås
5 Anslutningsslang
6 Varningsvissla
7 Tryckluftapparaten Dräger X-plore 9310
8 Axelremmar
9 Höftgördel
10 Bröstrem
11 Kardborrekudde

3.2 Funktionsbeskrivning
Dräger CVA 0700 är en ventilationsväst till vilken det hör en väst, en 
anslutningsslang och tryckluftapparaten X-plore 9310. 
Tryckluftapparaten består av en tryckluftfördelare i ett hölje på en justerbar 
höftrem. Tryckluftfördelaren har en tryckregulator som levererar ett kontinuerligt 
luftflöde. På så vis får bäraren andningsluft via västen och förses kontinuerligt 
med ett kylande luftflöde. Tryckluftapparaten ansluts till en extern luftförsörjning. 
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Användningsv
Om trycket för den externa luftförsörjningen är för lågt, så att bäraren inte kan 
förses med en minsta mängd andningsluft hörs en varningssignal. Som tillval kan 
en RFID-transponder monteras i höljet.
Anslutningsslangen har en honanslutning i varje ände för snabb anslutning och 
lossning.
Västen består av en yttre väst och en inre väst som sitter ihop med blixtlås och 
tryckknappar. Den yttre västen har ett bandställ med justerbara bröst- och 
axelremmar. Blixtlåsen används för reglering av kylningen. De kan öppnas och 
stängas när som helst. När blixtlåsen öppnas kan en del av luften komma ut ur 
den bakre delen av västen istället för att gå fram via bärarens kropp.
Ventilationsvästen kan bäras eller hängas upp i en bärrem, när den inte används. 
På en kardborrekudde kan namn eller identifiering sättas.

3.3 Användning
Ventilationsvästen bärs under kemikalieskyddsdräkten Dräger SPC 3700 eller 
Dräger SPC 4700. Den förser bäraren med andningsluft och kyler samtidigt. 
Kemikalieskyddsdräkten får inte utsättas för ämnen i högre koncentrationer än 
de testade. Ämnen med högre koncentration kräver annan skyddsklädsel. 
Denna kemikalieskyddsdräkt erbjuder eventuellt inget skydd mot vissa särskilda 
mycket giftiga miljöer.

Man måste ta hänsyn till att det vid mycket hög arbetsbelastning och hög 
andningsintensitet under kort tid kan uppstå ett tryckfall i 
kemikalieskyddsdräkten.

Ventilationsvästen kan användas även utan kemikalieskyddsdräkt. I detta fall 
kyler västen endast bäraren.

3.4 Typgodkännanden
Ventilationsvästen är endast godkänd i kombination med kemikalieskyddsdräkt 
Dräger SPC 3700 och Dräger SPC 4700:
 EN 14594:2018 4A (Andningsapparater – tryckluftapparater med 

kontinuerligt luftflöde) (maximalt inre läckage 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Försäkran om överensstämmelse: se www.draeger.com/product-certificates

3.5 Symbolförklaring och typidentisk märkning
Symbolerna på etiketterna har följande betydelse:

Märkning på mellantrycksslangen:

På tryckluftsslangen står produkttypen på fördelarhöljet. Serienumret står på 
fördelaren.

4 Användning
4.1 Förutsättningar för användning
Tryckluftapparaten och slangarna måste vara godkända Dräger-komponenter, 
som kombineras med varandra på godkänt vis. I annat fall kan det uppstå 
problem vid användningen av produkten.

OBS! Följ bruksanvisningen.

Maximal temperatur för rengöring och desinficering

Får ej torkas i torktumlare!

Får ej strykas!

Får ej rengöras kemiskt!

Temperaturer vid lagring

F Tryckluftsförsörjningens 
slang

kan användas i situationer där det finns risk 
för antändlighet.

H värmebeständig slang beständig mot skador till följd av kontakt med 
heta ytor och kokande vatten

S antistatisk slang elektriskt motstånd >103 Ω och <108 Ω

30°
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Användning sv
Följande förutsättningar måste vara uppfyllda:
 Användaren måste göra en riskbedömning för olika farliga ämnen på 

arbetsplatsen.
 På användningsplatsen får uteslutande andningsluft enligt EN 12021 

anslutas. Använd ingen andningsluft som är berikad med syre. Användaren 
måste korrekt identifiera och undvika eventuella farliga förbindelser med 
system med andra gaser (t.ex. kväve) än andningsluft enligt EN 12021.

 Fukthalten i andningsluften måste ligga inom gränserna som anges i 
normen, så att utrustningen inte fryser.

 Det externa luftförsörjningssystemet måste räcka till alla anslutna 
användare.

 Ett säkert tillbakadragande måste vara möjligt vid fel på luftförsörjningen via 
ledningen.

 Ingångstrycket och flödet på fördelaringången på tryckluftapparaten måste 
uppfylla specifikationen i Tekniska Data.

4.1.1 Tryckluftsmatning
Anslutningen för den externa luftförsörjningen måste vara kompatibel med 
tryckluftapparatens ingångskoppling.
Om mellantryckslangar som är godkända av Dräger används får maximalt 100 m 
slang användas. Ledningen får bestå av maximalt 4 enskilda slangar (maximalt 
5 slanganslutningar). Det maximala drifttrycket för Dräger matningsslang för 
tryckluft är 30 bar.

4.1.2 Tryckförlust i matningsslangen för tryckluft

OBSERVERA
Om man använder förlängningsslangar sjunker trycket mellan 
andningsluftförsörjningen och fördelaren.
► För att kompensera för tryckfallet måste trycket på andningsluftförsörj-

ningen (t.ex. ringledning, kompressor osv.) höjas därefter.

Följande tabell är till för orientering och visar exempel på tryck för 
andningsluftförsörjningen som krävs så att tillräcklig mängd luft matas till 
fördelaringången.

Denna tabell gäller endast vid användning av godkända Dräger-slangar för 
matning av tryckluft. 
Om varningsvisslan ändå hörs kan det hända att det råder tryckförlust i 
ledningen på grund av den individuella andningsluftförsörjningens ramvillkor. Då 
måste trycket höjas tills varningsvisslan inte längre hörs.
Så länge varningsvisslan inte hörs får användaren tillräcklig mängd andningsluft. 

4.2 Förberedelser för användning
Ventilationsvästen måste tas på exakt enligt anvisningarna nedan.

4.2.1 Förbereda tryckluftapparaten
Fördelaren på tryckluftapparaten måste bäras på kroppens vänstra sida, så att 
den kan anslutas till den externa luftförsörjningen. Vrid vid behov fördelaren i 
höljet, för att göra detta, lossa höftremmen, ta bort ryggplattan (om sådan finns 
monterad) och vänd på fördelaren (se bild B på sida 4). 
Vid återmontering måste du se till att visselkåpans avsats sitter i fördelarhöljet 
(se bild E på sida 4).
Höftremmen kan bäras åtskild från västen eller fästas på västen med remmar 
som är försedda med tryckknappar (se bild C på sida 4). Om höftremmen sitter 
fast på västen sitter den högre upp på bärarens höft.

4.2.2 Ta på ventilationsvästen
För att effektiv kylning ska kunna garanteras får inga tjocka eller isolerande 
kläder bäras under ventilationsvästen. Dräger rekommenderar att man bär en 
långärmad tröja.

1. Kontrollera kemikalieskyddsdräkten och ventilationsvästen visuellt (se 
kapitel 6.3 på sidan 40).

2. Ta på höftremmen med tryckluftapparaten.
3. Anslut anslutningen, som är vinklad 45° på västen (se bild F på sida 5).

Slanglängd (m) Tryck (bar) Slanglängd (m) Tryck (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Felsökningsv
4. Ta på västen. Se till att anslutningsslangens rätvinkliga anslutning till 
anslutningsslangen förblir fri.

5. Anslut den rätvinkliga anslutningen till anslutningsslangen på 
fördelarutgången (se bild F på sida 5).

6. Stäng höftremmen och bröstremmen och justera alla remmar.
7. Sätt på kemikalieskyddsdräkten. För in slangen för tryckluftsförsörjningen i 

kemikalieskyddsdräkten och anslut ingångsanslutningen till 
tryckluftapparaten (se bild F på sida 5). Luften måste flöda hörbart ur 
ventilationsvästen. Om trycket ökar hörs varningssignalen kort.

8. Se till att slangarna inte knäcks eller trycks ihop.
9. Andas in djupt flera gånger för att se till att det finns tillräcklig mängd luft. 

Andas normalt igen.

VARNING
Livsfara vid lösa slanganslutningar!
Om slangen till tryckluftsförsörjningen inte är fast ansluten och på så vis glider ut 
ur kemikalieskyddsdräkten blir mängden andningsluft eventuellt otillräcklig. Det 
kan uppstå ett undertryck i kemikalieskyddsdräkten. Dessutom kan det komma 
in skadliga ämnen i kemikalieskyddsdräkten.
► Kontrollera att slangen är korrekt ansluten.

4.3 Vid användning

NOTERING
Hörselskyddskåpor krävs normalt inte, eftersom luftljudet på ventilationsvästen i 
kemikalieskyddsdräkten är mindre än 70 dB(A). Om man använder 
hörselskyddskåpor blir det svårare att höra varningssignalen.

4.3.1 Variabel kylning
Vid behov kan man ändra västens kyleffekt med blixtlåsen (se bild A-4 på 
sida 3):
 Öppna blixtlåsen för att minska kyleffekten.
 Stäng blixtlåsen för att öka kyleffekten.

4.3.2 Varningssignal
Om varningssignalen hörs har systemet för lågt tryck. Arbetet måste omedelbart 
upphöra och man måste på ett säkert sätt lämna riskområdet så fort som möjligt. 
Man får inte ta loss tryckluftledningen från fördelaren. Ta av kemikalieskydds-
dräkten så fort det är säkert.
4.4 Efter användning
1. Utför en förrengöring av kemikalieskyddsdräkten och ta av den.
2. Ta loss slangen för tryckluftsförsörjning från ingångsanslutningen.
3. Öppna höftremmen och bröstremmen och ta av ventilationsvästen.
4. Rengör ventilationsvästen.

5 Felsökning

Symptom Fel Åtgärd

Varningssignalen 
hörs

Luftförsörjningen är 
begränsad

Åtgärda eventuella böjar 
eller andra hinder på 
slangen.

Anslutningen är lös eller 
smutsig

Ta loss anslutningen, gör 
rent, montera igen och testa 
en gång till.

Slangen eller 
komponenter defekta

Byt ut utbytbara delar och 
testa igen.

Ingångsfilter igensatt Kontakta servicepersonal 
eller Dräger.

Trycket är för lågt
Använd en kortare slang.

Öka trycket på andningsluft-
försörjningen.

Varningsvisslan 
fungerar inte eller 
pipljudet är svagare

Varningsvisslan eller lock-
et för visslan är smutsigt

Rengör varningsvisslan och 
locket.

Defekt aktiveringsmeka-
nism

Kontakta servicepersonal 
eller Dräger.
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Underhåll sv
6 Underhåll
För information om underhåll av tryckluftapparaten, se tillhörande teknisk 
manual.

Dräger rekommenderar att alla underhållsarbeten protokollförs.

6.1 Underhållsintervall
De specificerade intervallerna är rekommendationer från Dräger. De gäller också 
för ej använd, mellanlagrad utrustning. Om nödvändigt måste avvikande 
nationella riktlinjer beaktas.

6.2 Rengöring och desinficering

OBSERVERA
Vid rengöring och desinficering får inga lösningsmedel (t.ex. aceton, alkohol) 
eller rengöringsmedel med slippartiklar användas. Tillämpa endast den metod 
som beskrivs och använd endast de specificerade rengörings- och 
desinfektionsmedlen. Andra medel, doseringar och verkningstider kan orsaka 
skador på produkten.

6.2.1 Rengör och desinficera tryckluftapparaten

OBSERVERA
Pneumatiska komponenter får inte doppas i rengöringslösning eller vatten. Om 
vatten är inneslutet och sedan fryser i utrustningens pneumatiska system 
begränsas driften.
► Förhindra att det kommer in vätska. Torka utrustningen grundligt efter 

rengöringen. Begär vid behov information om rengöringsmetoder för 
mycket smutsiga delar från Dräger.

Kontakta servicepersonal eller Dräger om pneumatiska komponenter måste 
demonteras.

1. Förbered en rengöringslösning av vatten och ett rengöringsmedel.
2. Rengör tryckluftapparaten med en mjuk luddfri trasa och 

rengöringslösningen. Demontera ev. och rengör tryckluftapparaten (se 
teknisk manual för tryckluftapparaten).

3. Skölj alla komponenter noggrant under rinnande vatten.
4. Förbered en desinficeringslösning av vatten och ett desinficeringsmedel.
5. Fukta alla ytor med desinficeringslösningen. Se till att ytorna är synligt 

fuktiga i 15 minuter.
6. Skölj alla komponenter noggrant under rinnande vatten.
7. Torka av alla komponenter med en torr trasa, låt torka i en uppvärmd 

torkanläggning eller i luften.

6.2.2 Rengöra och desinficera västen
Anvisning för maskinell rengöring och nedsänkningsbadet:
Ventilationsvästen är normalt inte utsatt för smuts, eftersom den skyddas helt av 
skyddsdräkten. Den inre västen, som ev. kommer i kontakt med svett, kan utan 
problem rengöras och desinficeras. Därefter måste den inre västen spolas 
mycket grundligt under rinnande vatten.
Vid behov kan den yttre västen läggas i ett desinficerings-nedsänkningsbad. 
Därefter måste den yttre västen spolas av mycket grundligt under rinnande 
vatten och anslutas till tryckluftsapparaten, samt till en tryckluftskälla, så att 
systemet spolas igenom ordentligt med tryckluft. Dräger rekommenderar att den 
yttre västen läggs i ett nedsänkningsbad i maximalt 15 minuter och att 
nedsänkningsbadet genomförs så sällan som möjligt, eftersom annars silikonet 
kan anta lukt från desinficeringsmedlet.
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Visuell kontroll x x

manuell rengöring och desinficering1)

1) maskintvätt och desinficering vid behov

x

Visuell kontroll av ljuddämparen x

Information om lämpliga rengörings- och desinficeringsmedel och 
deras specifikation, se dokument 9100081 (utrustning: slangapparater) 
på www.draeger.com/IFU.
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Manuell rengöring och desinficering
(se bild G på sida 5)
1. Sära på den inre och den yttre västen, anslutningsslangen och 

ljuddämparen:
a. Lossa anslutningsslangen från den yttre västen.
b. Skruva loss kopplingen (G-1).
c. Dra fliken (G-2) från ljuddämparen och demontera ljuddämparen (G-3).

2. Tillred en rengöringslösning av vatten och ett rengöringsmedel.
3. Rengör den yttre västen och anslutningsslangen med en mjuk luddfri trasa 

och rengöringslösningen. Rengör ev. gängan på ljuddämparen och 
kopplingen. 

4. Rengör alla delar med en mjuk luddfri trasa och vatten grundligt.
5. Tillred vid behov en desinficeringslösning av vatten och ett 

desinficeringsmedel.
6. Rengör den yttre västen och anslutningsslangen med en mjuk luddfri trasa 

och desinficeringslösningen.
7. Rengör alla delar med en mjuk luddfri trasa och vatten grundligt.
8. Låt alla delar lufttorka. 

Häng den yttre västen på tork. Den blå andningsluftkanalen får inte vara böjd. 
Dräger rekommenderar att man torkar västen i luften i rumstemperatur.

Maskintvätt
Den inre och den yttre västen kan tvättas i maskin. Ljuddämpare och 
anslutningsslang får inte tvättas i maskin.
Den inre västen kan tvättas i tvättmaskin med tvättmedel och maximalt 30 °C.
Den yttre västen bör endast maskintvättas om smutsen inte går att avlägsnas 
manuellt längre.
Rengör den yttre västen så här (se fig. G på sida 5):
1. Avlägsna synliga föroreningar.
2. Sära på den inre och den yttre västen, anslutningsslangen och 

ljuddämparen:
a. Lossa anslutningsslangen från den yttre västen.
b. Skruva loss kopplingen (G-1).
c. Dra fliken (G-2) från ljuddämparen och demontera ljuddämparen (G-3).

3. Rengör ev. gängan på ljuddämparen och kopplingen manuellt.
4. Lägg den yttre västen i ett tvättnät (ca. 40 cm x 50 cm).
5. Tvätta den yttre västen i ett program för andningsskyddsmasker och 

neodisher® MediClean forte vid maximalt 30 °C. Tvättmaskinen måste vara 
fylld (t.ex. med 8 västar).

6. Kontrollera om den yttre västen har sköljts ordentligt. Det får inte finnas 
några synliga rester.

7. Öppna axelremmarna.
8. Häng den yttre västen på tork. Den blå andningsluftkanalen får inte vara böjd. 

Dräger rekommenderar att man torkar västen i luften i rumstemperatur.

NOTERING
Vid tvättemperaturer på över 30 °C skadas polyesterfibrerna. Om maskinen inte 
är fylld uppstår mekanisk belastning och ytterligare skador.

Efter rengöring och desinficering
 Sätt ihop alla delar.
 Montera ljuddämparen i den yttre västen, lägg fliken på ljuddämparen och 

skruva fast kopplingen (vridmoment: max. 10 Nm, se bild G på sida 5). 
 Lirka in remmarna så att de kan sträckas igen (se bild D på sida 4).

6.3 Underhållsarbete

Utför en visuell kontroll
Följande kontroller måste utföras. Om det uppstår klagomål kan den yttre västen, 
den inre västen och anslutningsslangen bytas ut enskilt. Använd 
ventilationsvästen endast om den är felfri. Vid fel, informera Dräger eller utbildad 
servicepersonal.
 Kontrollera alla komponenter och tillbehör.
 Systemet måste vara rent och utan skador. Typiska tecken på skador som 

kan inverka negativt på drift av utrustningen är stötskador, repor, 
skärskador, oxidering och missfärgningar.

 Om tryckluftsslangar eller tryckluftskomponenter avlägsnas eller ersätts 
måste man före montering säkerställa  att gängor och hål är rena och utan 
skador. Utför ett funktionstest före användning.

7 Transport
Transportera ventilationsvästen i originalförpackningen.
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8 Förvaring
Förvara ventilationsvästen torrt och fritt från damm och smuts. Undvik kraftiga 
temperatursvängningar, UV-strålning, direkt solstrålning och ozon. Observera 
tillåten lagringstemperatur. Slangarna bör läggas så att deras böjningsradie inte 
är för liten och så att slangarna inte är spända, står under tryck eller är vridna.

9 Avfallshantering
Avfallshantera ventilationsvästen i enlighet med de gällande föreskrifterna.

10 Tekniska data

11 Beställningslista

Vikt

Väst och  
anslutningsslang <1,4 kg

Tryckluftapparaten <0,5 kg

Ljudtrycksnivå i dräkten <70 dB(A)

Ljudtrycksnivå för varningsvisslan >90 dB(A)

Aktivering av visselljudet om trycket sjunker under 2,5 ±0,5 bar

Temperaturer:

vid användning
+10 °C till +60 °C 
(i kombination med 
kemikalieskyddsdräkten)

vid lagring -20 °C till +40 °C

Tryckluftapparaten

Ingångstryck 3,0 bar till 10 bar

Ingångskoppling CEJN 96/serie Rectus 346  
(ytterligare kopplingar från Dräger finns)

Minsta-ingångsluftflöde 300 L/min

Maximalt-utgångsluftflöde ca. 380 L/min

Beskrivning Beställningsnummer

Dräger CVA 0700 komplett (3363504 och 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (med höftrem) 3363504

Dräger CVA 0700 (endast väst och anslutningsslang) 3363603

Bröstrem-utökning (25 cm, 10 st.) 3700041

Reservdelsset inre väst CVA 0700 3364751

Reservdelsset ljuddämparset 3700517
41



Informacje dotyczące bezpieczeństwapl
1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
 Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 

obsługi oraz instrukcje obsługi i dokumentację techniczną powiązanych 
produktów.

 Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. Użytkownik musi w całości 
zrozumieć instrukcje i zgodnie z nimi postępować. Produkt może być 
używany wyłącznie zgodnie z jego celem zastosowania.

 Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby instrukcja obsługi była w 
należyty sposób przechowywana i używana przez użytkowników.

 Niniejszy produkt może być używany wyłącznie przez odpowiednio 
przeszkolony i wykwalifikowany personel. 

 Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych dotyczących produktu.
 Produkt może być sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w stanie 

sprawności wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony i kompetentny 
personel. Firma Dräger zaleca zawarcie umowy serwisowej z Dräger i 
zlecanie jej wykonywania wszystkich napraw. 

 Podczas prowadzenia napraw należy stosować wyłącznie oryginalne części 
i akcesoria firmy Dräger. W przeciwnym razie może dojść do zakłócenia 
działania produktu.

 Nie używać wadliwych lub niekompletnych produktów. Nie dokonywać 
żadnych zmian w produkcie.

 W przypadku pojawienia się błędów lub awarii produktu lub jego części, 
poinformować o tym fakcie firmę Dräger.

 Instalacja zasilania powietrzem musi spełniać wymogi dotyczące powietrza 
do oddychania określone w normie EN 12021 lub innych wytycznych 
krajowych.

2 Oznaczenia przyjęte w niniejszym dokumencie
Znaczenie symboli ostrzegawczych
Poniższe symbole ostrzegawcze są stosowane w niniejszym dokumencie, aby 
oznakować odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz je wyróżnić. Znaczenia 
symboli ostrzegawczych zdefiniowane są w następujący sposób:

OSTRZEŻENIE
Wskazówka dotycząca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem może być śmierć lub ciężkie obrażenia ciała.

OSTROŻNIE
Wskazówka dotycząca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej. Jeśli nie uniknie się 
tej sytuacji, jej skutkiem mogą być obrażenia ciała. Może być wykorzystywana 
również jako ostrzeżenie przed nienależytym użyciem.

WSKAZÓWKA
Wskazówka dotycząca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem może być uszkodzenie produktu lub szkody w 
środowisku naturalnym.

Znaki towarowe
W niniejszym dokumencie stosowane są następujące znaki towarowe:
 neodisher® jest zarejestrowanym znakiem towarowym należącym do firmy 

Chemische Fabrik Dr. Weigert GmbH & Co. KG
Wymieniony znak towarowy jest zarejestrowany tylko w niektórych krajach i 
niekoniecznie w tym kraju, w którym niniejszy dokument został wydany.
Na następującej stronie internetowej wyszczególnione są kraje, w których 
zarejestrowane są znaki towarowe firmy Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Opis
3.1 Przegląd produktów
Patrz rys. A na stronie 3

1 Kamizelka wewnętrzna
2 Pasek
3 Kamizelka zewnętrzna
4 Zamki błyskawiczne
5 Wąż połączeniowy
6 Gwizdek ostrzegawczy
7 Aparat wężowy sprężonego powietrza X-plore 9310 firmy Dräger
8 Pasy naramienne
9 Pas biodrowy
10 Pas piersiowy
11 Podkładka z mocowaniem na rzep
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3.2 Opis działania
CVA 0700 firmy Dräger jest kamizelką napowietrzająca składającą się z 
kamizelki, węża połączeniowego i aparatu wężowego sprężonego powietrza X-
plore 9310 firmy Dräger. 
Aparat wężowy sprężonego powietrza składa się z rozdzielacza sprężonego 
powietrza umieszczonego w obudowie zamocowanej na regulowanym pasie 
biodrowym. Rozdzielacz sprężonego powietrza posiada reduktor ciśnienia, który 
zapewnia ciągły przepływ powietrza. Dzięki temu użytkownikowi dostarczane 
jest powietrze do oddychania i zapewniany ciągły strumień chłodzącego 
powietrza. Aparat wężowy sprężonego powietrza jest podłączony do 
zewnętrznej instalacji zasilania powietrzem. Jeśli ciśnienie w zewnętrznej 
instalacji zasilania powietrzem jest zbyt niskie, które nie pozwala zapewnić 
użytkownikowi minimalnej ilości powietrza do oddychania, rozlega się sygnał 
ostrzegawczy. Opcjonalnie w obudowie można umieścić transponder RFID.
Wąż połączeniowy posiada na obu końcach żeńska wtyczkę szybkozłączną 
umożliwiające szybkie podłączanie i odłączanie.
Kamizelka składa się z kamizelki zewnętrznej i kamizelki wewnętrznej, które są 
połączone ze sobą za pomocą zamków błyskawicznych i zatrzasków. Kamizelka 
zewnętrza posiada uprząż z regulowanymi pasami piersiowymi i pasami 
naramiennymi. Zamki błyskawiczne służą do regulacji chłodzenia. Można je w 
dowolnym momencie otworzyć lub zamknąć. Przy otwarciu zamków 
błyskawicznych część powietrza może wypłynąć poprzez tylną część kamizelki, 
a nie przepływać z przodu nad ciałem użytkownika.
Kamizelkę napowietrzającą można nosić na pasku lub zawiesić ją na nim, gdy 
nie jest używana. Na podkładce z mocowaniem na rzep można umieścić etykietę 
z nazwiskiem lub oznaczeniem.
3.3 Przeznaczenie
Kamizelkę napowietrzającą zakłada się pod ubraniem ochrony 
przeciwchemicznej SPC 3700 lub SPC 4700 firmy Dräger. Dostarcza ona 
użytkownikowi powietrze do oddychania i jednocześnie go chłodzi. Ubrania 
ochrony przeciwchemicznej nie wolno wystawiać na działanie substancji w 
stężeniach wyższych niż przetestowane. Substancje o wyższym stężeniu 
wymagają stosowania innej odzieży ochronnej. To ubranie ochrony 
przeciwchemicznej może nie zapewniać ochrony w niektórych atmosferach 
będących w wysokim stopniu trującymi.

Należy uwzględnić, że przy bardzo dużym wysiłku podczas pracy i wysokiej 
intensywności oddychania może nastąpić krótkotrwały spadek ciśnienia w 
ubraniu ochrony przeciwchemicznej.

Kamizelkę napowietrzającą można stosować również bez ubrania ochrony 
przeciwchemicznej. W tym wypadku zapewnia ona użytkownikowi tylko 
chłodzenie.

3.4 Dopuszczenia
Kamizelka napowietrzająca posiada homologację wraz z ubraniem ochrony 
przeciwchemicznej SPC 3700 i SPC 4700 firmy Dräger wg normy:
 EN 14594:2018 4A (Sprzęt ochrony układu oddechowego -- Aparaty 

wężowe sprężonego powietrza stałego przepływu) (maks. wewnętrzny 
przeciek 0,05 %)

 (EU) 2016/425
Deklaracja zgodności, patrz www.draeger.com/product-certificates

3.5 Wyjaśnienia symboli i oznakowanie identyfikujące typ
Symbole na etykietach mają następujące znaczenie:

Oznakowanie węża średniego ciśnienia:

Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.

Maksymalna temperatura przy czyszczeniu i dezynfekcji

Nie suszyć w suszarce!

Nie prasować!

Nie czyścić chemicznie!

Temperatura podczas składowania

F Wąż zasilania 
powietrzem

można stosować w sytuacjach, gdy występuje 
ryzyko zapłonu.

30°
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W przypadku aparatu wężowego sprężonego powietrza typ produktu jest podany 
na obudowie rozdzielacza. Numer seryjny jest podany na korpusie rozdzielacza.

4 Użytkowanie
4.1 Warunki użytkowania
Aparat wężowy sprężonego powietrza i węże muszą być dopuszczonymi do 
użytkowania komponentami firmy Dräger, które są łączone ze sobą w dozwolony 
sposób. W przeciwnym razie mogą wystąpić ograniczenia przy stosowaniu 
produktu.
Należy spełnić następujące wymagania:
 Użytkownik musi opracować analizę ryzyka w zakresie substancji, które 

mogą wystąpić w miejscu pracy.
 W miejscu użytkowania wolno podłączyć wyłącznie powietrze do 

oddychania spełniające normę EN 12021. Nie wolno stosować powietrza do 
oddychania wzbogaconego tlenem. Użytkownik musi prawidłowo 
rozpoznać ewentualne połączenia z systemami, które dostarczają innych 
gazów (np. azot) niż powietrze do oddychania spełniające normę EN 12021 
i unikać takich sytuacji.

 Wilgotność powietrza do oddychania musi znajdować się w granicach 
określonych normą, aby nie dopuścić do zamarznięcia sprzętu.

 Wydajność zewnętrznej instalacji zasilania powietrzem musi wystarczyć dla 
wszystkich podłączonych do niej użytkowników.

 Należy zapewnić bezpieczną ewakuację w przypadku awarii zasilania 
powietrzem poprzez przewód powietrza.

 Ciśnienie wejściowe i natężenie przepływu na wlocie rozdzielacza aparatu 
wężowego sprężonego powietrza muszą spełniać specyfikację podaną w 
danych technicznych.

4.1.1 Doprowadzenie sprężonego powietrza
Złącze zewnętrznej instalacji zasilania powietrzem musi być kompatybilne ze 
złączem na wlocie aparatu wężowego sprężonego powietrza.

Przy stosowaniu zaaprobowanych przez firmę Dräger węży średniego ciśnienia 
maksymalna długość węża wynosi 100 m. Przewód może się składać z 
maksymalnie 4 pojedynczych węży (maksymalnie 5 złączek). Maksymalne 
ciśnienie w wężu doprowadzającym sprężone powietrze firmy Dräger wynosi 
30 barów.

4.1.2 Spadek ciśnienia w wężu doprowadzającym sprężone powietrze

OSTROŻNIE
Stosowanie węży przedłużających prowadzi do spadku ciśnienia pomiędzy 
instalacją zasilania powietrzem a rozdzielaczem.
► Aby skompensować powstały spadek ciśnienia, należy odpowiednio 

zwiększyć ciśnienia w instalacji zasilania powietrzem (np. poprzez 
zastosowanie przewodu obiegowego, sprężarki itp.).

Następująca tabela ma charakter informacyjny i podaje przykładowe wartości 
ciśnienia w instalacji zasilania powietrzem, konieczne w celu zapewnienia 
wystarczającej ilości powietrza na wejściu rozdzielacza.

Tabela obowiązuje tylko przy stosowaniu zaakceptowanych przez firmę Dräger 
węży doprowadzających powietrze. 
Jeśli gwizdek ostrzegawczy mimo tego zadziałał, wskutek warunków w 
indywidualnej instalacji zasilania powietrza do oddychania mogły powstać straty 
ciśnienia w przewodzie; w takiej sytuacji należy zwiększyć na tyle ciśnienie, aby 
gwizdek ostrzegawczy ucichł.
Jeśli gwizdek ostrzegawczy nie rozbrzmiewa, użytkownik otrzymuje 
odpowiednią ilość powietrza do oddychania. 
4.2 Przygotowania przed użyciem
Kamizelkę napowietrzającą należy założyć dokładnie z poniższą instrukcją.

H Wąż odporny na 
wysoką temperaturę

jest odporny na uszkodzenia poprzez kontakt z 
gorącą powierzchnią lub wrzącą wodą.

S Wąż antystatyczny opór elektryczny >103 Ω i <108 Ω

Długość węża (m) Ciśnienie (bar) Długość węża (m) Ciśnienie (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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4.2.1 Przygotowanie aparatu wężowego sprężonego powietrza
Rozdzielacz aparatu wężowego sprężonego powietrza musi znajdować się po 
lewej stronie ciała, aby można go było podłączyć do zewnętrznej instalacji 
zasilania powietrzem. W razie potrzeby obudowę rozdzielacza należy obrócić, 
w tym zrobieniu poluzować pas biodrowy, zdjąć płytę plecową (jeśli jest 
zamontowana) i obrócić rozdzielacz (patrz rys. B na stronie 4). 
Przy ponownym montażu należy zapewnić, aby podstawa osłony gwizdka 
weszła do obudowy rozdzielacza (patrz rys. E na stronie 4).
Pas biodrowy można nosić oddzielnie od kamizelki lub przymocować do do 
kamizelki za pomocą pasków mocowanych na zatrzaski (patrz rys. C na 
stronie 4). Jeśli pas biodrowy nie jest przymocowany do kamizelki, leży on wyżej 
na biodrze użytkownika.

4.2.2 Zakładanie kamizelki napowietrzającej
Aby zapewnić efektywność chłodzenia, pod kamizelką napowietrzającą nie 
wolno zakładać grubego ubrania lub ubrania o właściwościach izolacyjnych. 
Firma Dräger zaleca noszenie koszuli z długim rękawem.

1. Sprawdzić wzrokowo ubranie ochrony przeciwchemicznej i kamizelkę 
napowietrzającą (Patrz rozdział 6.3 na stronie 48).

2. Założyć pas biodrowy z aparatem wężowym sprężonego powietrza.
3. Podłączyć wygiętą pod kątem 45° złączkę węża połączeniowego do 

kamizelki (patrz rys. F na stronie 5).
4. Założyć kamizelkę. Należy przy tym uważać, aby mieć dostęp do wygiętej 

pod kątem prostym złączki węża połączeniowego.
5. Podłączyć wygiętą pod kątem prostym złączkę węża połączeniowego do 

wyjścia rozdzielacza (patrz rys. F na stronie 5).
6. Zamknąć pas biodrowy i pas piersiowy, a następnie wyregulować wszystkie 

pasy.
7. Założyć ubranie ochrony przeciwchemicznej. Należy przy tym podłączyć 

wąż sprężonego powietrza do ubrania ochrony przeciwchemicznej i do 
złączki wlotowej aparaty wężowego sprężonego powietrza (patrz rys. F na 
stronie 5). Powietrze musi wypływać z kamizelki napowietrzającej w 
słyszalny sposób. Przy wzroście ciśnienia rozlega się krótko sygnał 
ostrzegawczy.

8. Należy dopilnować, aby węże nie były zgięte ani ściśnięte.
9. Wykonać parę głębokich oddechów, aby upewnić się, że ilość powietrza jest 

wystarczająca. Dalej oddychać normalnie.

OSTRZEŻENIE
Śmiertelne zagrożenie w przypadku luźnych połączeń węży!
Jeśli wąż doprowadzający sprężone powietrze nie jest mocno podłączony i 
wskutek tego wysunie się z ubrania ochrony przeciwchemicznej, może 
zabraknąć powietrza do oddychania. Wewnątrz ubrania ochrony 
przeciwchemicznej może wytworzyć się podciśnienie. Ponadto do wnętrza 
ubrania ochrony przeciwchemicznej mogą przedostać się szkodliwe substancje.
► Upewnić się, że wąż jest podłączony prawidłowo.

4.3 W trakcie użytkowania

WSKAZÓWKA
Zazwyczaj ochronniki słuchu nie są konieczne, gdyż strumień powietrza w 
kamizelce napowietrzającej w ubraniu ochrony przeciwchemicznej nie 
przekracza 70 dB(A). Stosowanie ochronników słuchu ogranicza słyszalność 
sygnału ostrzegawczego.

4.3.1 Regulacja chłodzenia
W razie potrzeby zmodyfikować wydajność chłodzenia kamizelki za pomocą 
zamków błyskawicznych (patrz rys. A-4 na stronie 3):
 Otworzyć zamki błyskawiczne, aby zmniejszyć wydajność chłodzenia.
 Zamknąć zamki błyskawiczne, aby zwiększyć wydajność chłodzenia.

4.3.2 Sygnał ostrzegawczy
Rozbrzmiewający sygnał ostrzegawczy informuje o niewystarczającym ciśnieniu 
w systemie. W takiej sytuacji należy niezwłocznie przerwać pracę i opuścić strefę 
zagrożenia w najszybszy i najbezpieczniejszy sposób. Nie odłączać przewodu 
sprężonego powietrza od rozdzielacza. Ubranie ochrony przeciwchemicznej 
można zdjąć, gdy jest to bezpieczne.

4.4 Po użyciu
1. Wyczyścić wstępnie ubranie ochrony przeciwchemicznej i odłożyć na bok.
2. Odłączyć wąż sprężonego powietrza ze złączki wlotowej.
3. Otworzyć pas biodrowy i pas piersiowy, a następnie zdjąć kamizelkę 

napowietrzającą.
4. Wyczyścić kamizelkę napowietrzającą.
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5 Usuwanie usterek

6 Konserwacja
Informacje dotyczące konserwacji aparatu wężowego sprężonego powietrza 
zawiera odpowiednia dokumentacja techniczna.

Firma Dräger zaleca protokołowanie wszystkich czynności konserwacyjnych.

6.1 Interwały przeglądów
Podane okresy są zalecane przez firmę Dräger. Obowiązują one również w 
przypadku sprzętu nieużywanego, znajdującego się na magazynie. W razie 
konieczności należy przestrzegać odmiennych przepisów krajowych.

6.2 Czyszczenie i dezynfekcja

OSTROŻNIE
Do czyszczenia i dezynfekcji nie używać rozpuszczalników (np. acetonu, 
alkoholu) ani żadnych szorujących środków czyszczących. Stosować wyłącznie 
opisane metody i wskazane środki czyszczące i dezynfekujące. Inne środki, 
dawki, czasy działania mogą spowodować uszkodzenia produktu.

Symptom Błąd Działania zaradcze

Rozlega się sygnał 
ostrzegawczy.

Ograniczone zasilanie 
powietrzem

Wyprostować węże lub 
usunąć inne zakłócenia w 
wężach.

Luźne lub zabrudzone 
przyłącze

Zdjąć złączkę, wyczyścić, 
zamontować z powrotem na 
miejsce i ponownie 
sprawdzić.

Uszkodzony wąż lub 
komponent

Wymienić części 
podlegające wymianie i 
ponownie sprawdzić.

Zatkany filtr wejściowy Zwrócić się do serwisu lub 
firmy Dräger.

Zbyt niskie ciśnienie

Zastosować krótszy wąż.

Zwiększyć ciśnienie w 
instalacji zasilania 
powietrzem do oddychania.

Gwizdek ostrzegawczy 
nie działa lub emituje 
cichy sygnał

Zabrudzony gwizdek 
ostrzegawczy lub 
osłona gwizdka

Wyczyścić gwizdek 
ostrzegawczy i osłonę 
gwizdka.

Uszkodzony 
mechanizm aktywacji

Zwrócić się do serwisu lub 
firmy Dräger.
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Kontrola wzrokowa x x

Ręczne czyszczenie i dezynfekcja1)

1) W razie potrzeby maszynowe czyszczenie i dezynfekcja

x

Kontrola wzrokowa tłumika x

Informacje dotyczące odpowiednich środków do czyszczenia i 
dezynfekcji wraz ze specyfikacją zawiera dokument 9100081 
(wyposażenie: aparaty wężowe) dostępny na stronie 
www.draeger.com/IFU.
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6.2.1 Czyszczenie i dezynfekcja aparatu wężowego sprężonego powietrza

OSTROŻNIE
Nie zanurzać podzespołów pneumatycznych w wodzie lub roztworze do 
czyszczenia. Przy przedostaniu się wody, a następnie jej zamarznięciu w 
układzie pneumatycznym sprzętu działanie jest ograniczone.
► Należy nie dopuścić do przedostania się wody. Po wyczyszczeniu sprzęt 

należy dokładnie wysuszyć. W razie potrzeby zasięgnąć informacji w firmie 
Dräger na temat sposobów czyszczenia mocno zanieczyszczonych części.

W razie konieczności demontażu pneumatycznych podzespołów jego 
wykonanie należy zlecić serwisantom lub firmie Dräger.

1. Przygotować roztwór do czyszczenia przy użyciu wody i środka 
czyszczącego.

2. Wyczyścić aparat wężowy sprężonego powietrza miękką, niemechacącą 
się szmatką i roztworem do czyszczenia. W stosownym wypadku rozebrać 
na części aparat wężowy sprężonego powietrza i wyczyścić poszczególne 
części (patrz dokumentacja techniczna aparatu wężowego sprężonego 
powietrza).

3. Wszystkie komponenty dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.
4. Przygotować roztwór dezynfekujący przy użyciu wody i środka do 

dezynfekcji.
5. Nanieść roztwór dezynfekujący na wszystkie powierzchnie. Pozostawić 

roztwór na powierzchniach przez 15 minut.
6. Wszystkie komponenty dokładnie spłukać pod bieżącą wodą.
7. Wysuszyć wszystkie komponenty przy użyciu suchej szmatki, w ogrzewanej 

instalacji do suszenia lub na powietrzu.

6.2.2 Czyszczenie i dezynfekcja kamizelki
Wskazówka dotyczące maszynowego czyszczenia i kąpieli
Z reguły kamizelka napowietrzająca nie brudzi się, gdyż jest całkowicie osłonięta 
przez kombinezon ochronny. Kamizelkę wewnętrzną, która ewentualnie może 
mieć kontakt z potem, można z łatwością wyczyścić w kąpieli i poddać 
dezynfekcji. Następnie należy bardzo dokładnie wypłukać kamizelkę 
wewnętrzną pod bieżącą wodą.
W razie potrzeby kamizelkę zewnętrzną można poddać kąpieli dezynfekującej. 
Następnie kamizelkę zewnętrzną należy bardzo dokładnie wypłukać pod 
bieżącą wodą, po czym podłączyć do aparatu wężowego sprężonego powietrza 

oraz zasilania sprężonym powietrzem, aby dodatkowo wyczyścić system 
sprężonym powietrzem. Firma Dräger zaleca zanurzenie kamizelki zewnętrznej 
w kąpieli na maksymalnie 15 minut i przeprowadzać kąpiele jak najrzadziej, gdyż 
w przeciwnym razie zapach środka do dezynfekcji może przejść do części 
wykonanej z silikonu.

Ręczne czyszczenie i dezynfekcja
(patrz rys. G na stronie 5)
1. Rozdzielić od siebie kamizelkę zewnętrzną i wewnętrzną, wąż 

połączeniowy i tłumik:
a. Odłączyć wąż połączeniowy od kamizelki zewnętrznej.
b. Odkręcić złączkę (G-1).
c. Ściągnąć z tłumika zakładkę (G-2) i zdemontować tłumik (G-3).

2. Przygotować roztwór do czyszczenia przy użyciu wody i środka 
czyszczącego.

3. Wyczyścić kamizelkę zewnętrzną i wąż połączeniowy miękką, 
niemechacącą się szmatką i roztworem do czyszczenia. W razie potrzeby 
wyczyścić gwint tłumika i złączki. 

4. Wyczyścić dokładnie wszystkie części miękką, niemechacącą się szmatką 
i wodą.

5. W razie potrzeby przygotować roztwór dezynfekujący przy użyciu wody i 
środka do dezynfekcji.

6. Poddać dezynfekcji kamizelkę zewnętrzną i wąż połączeniowy miękką, 
niemechacącą się szmatką i roztworem dezynfekującym.

7. Wyczyścić dokładnie wszystkie części miękką, niemechacącą się szmatką 
i wodą.

8. Wysuszyć wszystkie części na powietrzu. 
Powiesić kamizelkę zewnętrzną, aby wyschła. Niebieski kanał powietrza do 
oddychania nie powinien być zagięty. 
Firma Dräger zaleca, aby kamizelkę suszyć na powietrzu w temperaturze 
pokojowej.

Czyszczenie mechaniczne
Kamizelkę zewnętrzną i wewnętrzną można czyścić mechanicznie. Tłumika i 
węża połączeniowego nie wolno czyścić mechanicznie.
Kamizelkę wewnętrzną można wyprać w pralce bębnowej w temperaturze 
wynoszącej maksymalnie 30 °C przy użyciu uniwersalnego środka do prania.
Kamizelkę zewnętrzną można czyścić maszynowo tylko wtedy, gdy zabrudzenia 
nie można usunąć ręcznie.
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Wyczyścić kamizelkę zewnętrzną, wykonując poniższe czynności (patrz rys. G 
na stronie 5):
1. Usunąć widoczne zabrudzenia.
2. Rozdzielić od siebie kamizelkę zewnętrzną i wewnętrzną, wąż 

połączeniowy i tłumik:
a. Odłączyć wąż połączeniowy od kamizelki zewnętrznej.
b. Odkręcić złączkę (G-1).
c. Ściągnąć z tłumika zakładkę (G-2) i zdemontować tłumik (G-3).

3. W razie potrzeby wyczyścić ręcznie gwint tłumika i złączki.
4. Włożyć kamizelkę zewnętrzną do siatki do prania (ok. 40 cm x 50 cm).
5. Wyprać kamizelkę zewnętrzną przy użyciu programu do prania masek 

oddechowych i i środka neodisher® MediClean forte w temperaturze maks. 
30 °C. Pralką bębnowa musi być pełna (np. zawierać 8 kamizelek).

6. Sprawdzić, czy kamizelka zewnętrzna została odpowiednio wypłukana. Nie 
mogą na niej być widoczne żadne pozostałości.

7. Otworzyć pasy naramienne.
8. Powiesić kamizelkę zewnętrzną, aby wyschła. Niebieski kanał powietrza do 

oddychania nie powinien być zagięty. 
Firma Dräger zaleca, aby kamizelkę suszyć na powietrzu w temperaturze 
pokojowej.

WSKAZÓWKA
Przy temperaturze wody powyżej 30 °C następuje uszkodzenie włókien 
poliestrowych. Gdy pralka bębnowa nie jest pełna mechaniczne obciążenia 
powodują dodatkowe uszkodzenia.

Po wykonaniu czyszczenia i dezynfekcji
 Złożyć wszystkie części.
 Włożyć tłumik do kamizelki zewnętrznej, założyć zakładkę na tłumik i 

dokręcić złączkę (moment dokręcający: maks. 10 Nm, patrz rys. G na 
stronie 5). 

 Pasy należy przeprowadzić w taki sposób, aby można je było z powrotem 
naprężyć (patrz rys. D na stronie 4).

6.3 Prace konserwacyjne

Wykonanie kontroli wzrokowej
Obowiązkowe jest przeprowadzenie następujących kontroli. W przypadku 
wystąpienia usterek można wymienić kamizelkę zewnętrzną, wewnętrzną i wąż 
połączeniowy. Kamizelkę napowietrzającą wolno używać tylko wtedy, gdy nie ma 
usterek. W przypadku wystąpienia problemów należy poinformować 
wykwalifikowanego serwisanta lub firmę Dräger.
 Sprawdzić wszystkie komponenty i akcesoria.
 System musi być czysty i nieuszkodzony. Typowymi uszkodzeniami, które 

mogą mieć negatywny wpływ na działanie systemu, są uszkodzenia 
powstałe wskutek uderzenia, rysy, przecięcia, utlenienie i odbarwienie.

 Przy demontażu lub wymianie przewodów giętkich ciśnieniowych lub 
komponentów ciśnieniowych przed ich ponownym zamontowaniem należy 
się upewnić, że gwinty i otwory są czyste i nieuszkodzone. Przed 
ponownym użyciem przeprowadzić test poprawności działania.

7 Transport
Kamizelkę napowietrzającą należy transportować w oryginalnym opakowaniu.

8 Przechowywanie
Kamizelkę napowietrzającą należy przechowywać w suchym, niezakurzonym i 
czystym miejscu. Unikać silnych wahań temperatury, promieniowania 
ultrafioletowego i bezpośredniego promieniowania słonecznego oraz ozonu. 
Przestrzegać dopuszczalnej temperatury przechowywania. Węże należy tak 
ułożyć, aby zapewnić odpowiednio duży promień gięcia, a węże nie były napięte, 
naprężone lub poskręcane.

9 Utylizacja
Kamizelkę napowietrzającą należy utylizować zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.
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10 Dane techniczne 11 Lista zamówieniowa

Masa

Kamizelka i  
waż połączeniowy <1,4 kg

Wężowy system doprowadzania  
powietrza <0,5 kg

Poziom natężenia dźwięku w 
kombinezonie <70 dB(A)

Poziom natężenia dźwięku gwizdka 
ostrzegawczego >90 dB(A)

Aktywacja dźwięku ostrzegawczego Przy spadku ciśnienia poniżej 2,5 
±0,5 bara

Temperatury:

w trakcie pracy
+10 °C do +60 °C 
(w połączeniu z ubraniem ochrony 
przeciwchemicznej)

w trakcie składowaniu -20 °C do +40 °C

Wężowy system doprowadzania powietrza

Ciśnienie na wejściu 3,0 bary do 10 barów

Złączka wlotowa CEJN 96/seria Rectus 346  
(inne złączki dostępne w firmie Dräger)

Minimalne natężenie przepływu  
powietrza na wlocie 300 L/min

Maksymalne natężenie przepływu  
powietrza na wylocie,  
w przybliżeniu

380 L/min

Opis Numer katalogowy

Dräger CVA 0700 w komplecie (3363504 i 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (z pasem biodrowym) 3363504

Dräger CVA 0700 (tylko kamizelka i waż 
połączeniowy)

3363603

Przedłużka pasa piersiowego (25 cm, 10 szt.) 3700041

Zestaw zamienny kamizelki wewnętrznej CVA 0700 3364751

Zestaw zamienny tłumików 3700517
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1 Bezpečnostní informace
 Před použitím výrobku si pozorně přečtěte tento návod k použití a návody 

k použití a technické příručky příslušných výrobků.
 Dodržujte přesně návod k použití. Uživatel musí pokynům úplně rozumět a 

musí je přesně dodržovat. Výrobek se smí používat jen v souladu s účelem 
použití.

 Návod k použití nevyhazujte. Zajistěte jeho uložení a řádné používání ze 
strany uživatelů.

 Tento výrobek smí používat jen vyškolený a odborně způsobilý personál. 
 Dodržujte místní a národní směrnice, které se týkají tohoto výrobku.
 Provádět kontrolu, opravy a technickou údržbu tohoto výrobku smí jen 

vyškolený a odborně způsobilý personál. Doporučujeme uzavření servisní 
smlouvy se servisem společnosti Dräger a ponechat provádění všech prací 
technické údržby na společnosti Dräger. 

 Při provádění technické údržby používejte jen originální díly a příslušenství 
firmy Dräger. Jinak by mohla být negativně ovlivněna správná funkce 
výrobku.

 Nepoužívejte vadné nebo neúplné výrobky. Neprovádějte žádné změny na 
výrobku.

 V případě závad nebo výpadků výrobku nebo jeho částí informujte zástupce 
společnosti Dräger.

 Přívod vzduchu musí odpovídat požadavkům na dýchací vzduch podle 
normy EN 12021 nebo jiných národních směrnic.

2 Pravidla týkající se tohoto dokumentu
Význam výstražných značek
Následující výstražné značky se používají v tomto dokumentu za účelem 
označení a zdůraznění příslušných výstražných textů, které vyžadují zvýšenou 
pozornost ze strany uživatele. Význam výstražných značek je definován 
následujícím způsobem:

VAROVÁNÍ
Upozornění na potenciálně hrozící nebezpečnou situaci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může nastat smrt nebo těžká zranění.

UPOZORNĚNÍ
Upozornění na potenciálně hrozící nebezpečnou situaci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke zranění. Lze použít také jako výstrahu před 
neodborným používáním.

POZNÁMKA
Upozornění na potenciálně hrozící nebezpečnou situaci. Jestliže se této situace 
nevyvarujete, může dojít ke škodám na výrobku či na životním prostředí.

Značky
V tomto dokumentu se používají tyto názvy značek:
 neodisher® je registrovaná značka společnosti Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
Uvedené značky jsou registrovány jen v určitých zemích a nemusejí být nutně 
registrovány právě v zemi, v níž je publikován tento dokument.
Na této internetové stránce jsou uvedeny země, v nichž jsou registrovány značky 
Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Popis

3.1 Přehled produktu
viz obr. A na strana 3

1 Vnitřní vesta
2 Popruh k přenášení
3 Vnější vesta
4 Uzavírací systémy
5 Spojovací hadice
6 Výstražná píšťalka
7 Tlakový hadicový dýchací přístroj Dräger X-plore 9310
8 Ramenní popruhy
9 Opasek
10 Hrudní úvaz
11 Podložka se suchým zipem
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3.2 Popis funkce
Dräger CVA 0700 je ventilační vesta, k níž patří spojovací hadice a tlakový 
hadicový dýchací přístroj X-plore 9310. 
Tlakový hadicový dýchací přístroj tvoří rozdělovač stlačeného vzduchu v pouzdře 
na nastavitelném opasku. Rozdělovač stlačeného vzduchu je vybaven redukčním 
ventilem, který zajišťuje plynulý průtok vzduchu. Díky tomu je uživatel pomocí 
vesty zásobován dýchacím vzduchem a vestou nepřetržitě proudí chladivý proud 
vzduchu. Tlakový hadicový dýchací přístroj je připojen k externímu přívodu 
vzduchu. Pokud je tlak vnějšího přívodu vzduchu příliš nízký, takže uživateli nelze 
dodat minimální množství dýchacího vzduchu, zazní varovný signál. Volitelně 
může být v pouzdře instalován transpondér RFID.
Spojovací hadice má na obou koncích vnitřní rychlouzávěr pro rychlé připojení a 
odpojení.
Vesta se skládá z vnější vesty a vnitřní vesty, které jsou spojeny uzavíracími 
systémy a patentními knoflíky. Vnější vesta je opatřena pásky s nastavitelnými 
hrudními úvazy a ramenními popruhy. Uzavírací systémy slouží k regulaci 
chlazení. Lze je kdykoli otevřít a zavřít. Při otevření uzavíracích systémů může 
část vzduchu unikat ze zadní části vesty, místo toho aby procházela přes tělo 
uživatele vpředu.
Ventilační vestu lze nosit na popruhu k přenášení nebo ji zavěsit, pokud ji 
nepoužíváte. Na podložku se suchým zipem lze připevnit štítek se jménem nebo 
identifikační štítek.

3.3 Účel použití
Ventilační vesta se nosí pod protichemickým ochranným oblekem Dräger 
SPC 3700 nebo Dräger SPC 4700. Dodává uživateli dýchací vzduch a zároveň 
ho chladí. Protichemický ochranný oblek nesmí být vystaven vyšším 
koncentracím látek, než na jaké byl testován. Látky s vyšší koncentrací vyžadují 
jiné ochranné oblečení. Tento protichemický ochranný oblek nemusí poskytovat 
ochranu v některých vysoce toxických prostředích.

Je třeba vzít v úvahu, že při velmi vysokém pracovním zatížení a při velké 
intenzitě dýchání může v protichemickém ochranném obleku dojít ke 
krátkodobému poklesu tlaku.

Ventilační vestu lze používat i bez protichemického ochranného obleku. V tomto 
případě vesta pouze ochlazuje svého nositele.

3.4 Povolení
Ventilační vesta je schválena pouze v kombinaci s protichemickým ochranným 
oblekem Dräger SPC 3700 a Dräger SPC 4700 podle:
 normy EN 14594:2018 4A (Ochranné prostředky dýchacích orgánů - 

Hadicové dýchací přístroje na tlakový vzduch se stálým průtokem) 
(maximální vnitřní únik 0,05 %)

 (EU) 2016/425
Prohlášení o shodě: viz www.draeger.com/product-certificates

3.5 Vysvětlení symbolů a typové označení
Symboly na štítcích mají následující význam:

Označení středotlaké hadice:

Pozor! Postupujte podle návodu k použití.

Maximální teplota pro čištění a dezinfekci

Nesušit v sušičce!

Nežehlit!

Nečistit chemicky!

Teploty během skladování

F hadice přívodu 
stlačeného vzduchu

lze použít v situacích, kdy hrozí nebezpečí 
vznícení.

H žáruvzdorná hadice odolné proti poškození, které je způsobeno 
kontaktem s horkými povrchy a vroucí vodou

S antistatická hadice elektrický odpor >103 Ω a <108 Ω

30°
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Použitícs
V případě tlakového hadicového dýchacího přístroje je typ výrobku uveden na 
pouzdře rozdělovače. Výrobní číslo je umístěno na tělese rozdělovače.

4 Použití

4.1 Předpoklady použití
Tlakový hadicový dýchací přístroj a hadice musejí být schválené komponenty 
Dräger, vzájemně kombinované schváleným způsobem. V opačném případě by 
mohlo dojít k negativnímu ovlivnění při používání výrobku.
Musejí být splněny následující požadavky:
 Uživatel musí provést hodnocení rizik možných nebezpečných látek na 

pracovišti.
 V místě použití smí být připojen pouze dýchací vzduch v souladu s normou 

EN 12021. Nepoužívejte dýchací vzduch obohacený kyslíkem. Uživatel 
musí správně identifikovat případná nebezpečná spojení se systémy, které 
podle normy EN 12021 dodávají jiné plyny než je dýchací vzduch, (např. 
dusík), a tohoto použití se vyvarovat.

 Obsah vlhkosti dýchacího vzduchu musí být v mezích stanovených normou, 
aby nedošlo k zamrznutí vybavení.

 Kapacita vnějšího systému přívodu vzduchu musí být dostatečná pro 
všechny připojené uživatele.

 V případě výpadku přívodu vzduchu vzduchovým potrubím musí být možný 
bezpečný ústup.

 Vstupní tlak a průtok na vstupu rozvaděče tlakového hadicového dýchacího 
přístroje musí odpovídat specifikaci v technických údajích.

4.1.1 Přívod stlačeného vzduchu
Spojka externího přívodu vzduchu musí být kompatibilní se vstupní spojkou 
tlakového hadicového dýchacího přístroje.
Při použití středotlakých hadic schválených společností Dräger lze použít 
maximálně 100m hadici. Vedení se může skládat maximálně ze 4 jednotlivých 
hadic (maximálně 5 hadicových přípojek). Maximální provozní tlak pro přívodní 
hadici stlačeného vzduchu Dräger je 30 bar.

4.1.2 Pokles tlaku v přívodní hadici stlačeného vzduchu

UPOZORNĚNÍ
Použití prodlužovacích hadic způsobuje pokles tlaku mezi přívodem dýchacího 
vzduchu a rozdělovačem.
► Abyste vzniklý pokles tlaku vyrovnali, zvyšte odpovídajícím způsobem tlak 

přívodu dýchacího vzduchu (např. okružním vedením, kompresorem 
apod.).

Následující tabulka slouží jako vodítko a uvádí jako příklad tlaky pro přívod 
dýchacího vzduchu, které jsou nutné k zajištění dostatečného přívodu vzduchu 
na vstupu rozdělovače.

Tato tabulka platí pouze při použití schválených přívodních hadic Dräger. 
Pokud výstražná píšťalka přesto reaguje, může se jednat o ztrátu tlaku ve vedení 
způsobenou rámcovými podmínkami individuálního přívodu dýchacího vzduchu; 
v takovém případě je třeba zvýšit tlak natolik, aby výstražná píšťalka zmlkla.
Pokud není výstražná píšťalka aktivní, je uživateli dodáváno dostatečné 
množství dýchacího vzduchu. 

4.2 Přípravy na použití
Ventilační vesta se musí oblékat přesně podle následujících pokynů.

4.2.1 Příprava tlakového hadicového dýchacího přístroje
Rozdělovač tlakového hadicového dýchacího přístroje musí být nošen na levé 
straně těla, aby mohl být připojen k vnějšímu přívodu vzduchu. V případě potřeby 
obraťte rozdělovač v pouzdře, uvolněte opasek, sejměte zadní desku (je-li 
namontována) a obraťte rozdělovač (viz obr. B na strana 4). 
Při zpětné montáži se ujistěte, že je zářez krytu píšťalky v pouzdře rozdělovače 
(viz obr. E na strana 4).

Délka hadice (m) Tlak (bar) Délka hadice (m) Tlak (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Použití cs
Opasek lze nosit odděleně od vesty nebo jej lze k vestě připevnit pomocí pásů, 
které jsou opatřeny patentními knoflíky (viz obr. C na strana 4). Pokud je opasek 
připevněn k vestě, sedí výše na bocích nositele.

4.2.2 Oblékání ventilační vesty
Abyste zajistili účinnost chlazení, nenoste pod ventilační vestou silné ani izolační 
oblečení. Společnost Dräger doporučuje nosit tričko s dlouhým rukávem.

1. Proveďte vizuální kontrolu protichemického ochranného obleku a ventilační 
vesty (viz kapitola  6.3 na straně 56).

2. Nasaďte si opasek s tlakovým hadicovým dýchacím přístrojem.
3. Spojku spojovací hadice připojte k vestě pod úhlem 45° (viz obr. F na 

strana 5).
4. Oblečte si vestu. Dbejte na to, aby pravoúhlá spojka spojovací hadice 

zůstala volná.
5. Pravoúhlou spojku spojovací hadice připojte k výstupu rozdělovače (viz obr. 

F na strana 5).
6. Zapněte opasek a hrudní úvaz a nastavte všechny popruhy.
7. Oblečte si protichemický ochranný oblek. Přitom zasuňte hadici přívodu 

stlačeného vzduchu do protichemického ochranného obleku a připojte ji ke 
vstupní spojce tlakového hadicového dýchacího přístroje (viz obr. F na 
strana 5). Z ventilační vesty musí slyšitelně proudit vzduch. Při zvýšení tlaku 
se krátce ozve varovný signál.

8. Ujistěte se, že hadice nejsou zalomené nebo stlačené.
9. Několikrát se zhluboka nadechněte a ujistěte se, že máte dostatek vzduchu. 

Pokračujte v normálním dýchání.

VAROVÁNÍ
Uvolněné spoje hadic jsou životu nebezpečné!
Pokud není hadice přívodu stlačeného vzduchu pevně připojena a v důsledku 
toho vyklouzne z protichemického ochranného obleku, nemusí být k dispozici 
dostatek dýchacího vzduchu. V protichemickém ochranném obleku může 
vzniknout podtlak. Kromě toho mohou do protichemického ochranného obleku 
proniknout škodlivé látky.
► Zkontrolujte, zda je hadice správně připojena.

4.3 Během použití

POZNÁMKA
Ochrana sluchu se obvykle nevyžaduje, protože hluk vzduchu z ventilační vesty 
v protichemickém ochranném obleku je nižší než 70 dB(A). Při použití ochrany 
sluchu je výstražný signál hůře slyšitelný.

4.3.1 Variabilní chlazení
V případě potřeby změňte chladicí výkon vesty pomocí uzavíracích systémů (viz 
obr. A-4 na strana 3):
 Otevřením uzavíracích systémů snížíte chladicí výkon.
 Zavřením uzavíracích systémů chladicí výkon zvýšíte.

4.3.2 Varovný signál
Když se ozve varovný signál, není v systému dostatečný tlak. Okamžitě zastavte 
práci a opusťte nebezpečný prostor nejkratší a nejbezpečnější cestou. 
Neodpojujte vedení stlačeného vzduchu od rozdělovače. Protichemický 
ochranný oblek svlékněte, jakmile to bude bezpečně možné.
4.4 Po použití
1. Protichemický ochranný oblek předem očistěte a svlékněte.
2. Odpojte hadici přívodu stlačeného vzduchu od vstupní spojky.
3. Rozepněte opasek a hrudní úvaz a sejměte ventilační vestu.
4. Ventilační vestu vyčistěte.
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Odstraňování poruchcs
5 Odstraňování poruch

6 Údržba
Informace o údržbě tlakového hadicového dýchacího přístroje naleznete v 
příslušné technické příručce.

Společnost Dräger doporučuje, aby údržbové činnosti byly protokolovány .

6.1 Intervaly technické údržby
Uvedené intervaly jsou doporučené společností Dräger. Platí i pro nepoužívané, 
dočasně skladované vybavení. Pokud jsou národní směrnice odlišné, je nutno je 
dodržovat.

6.2 Čištění a dezinfekce

UPOZORNĚNÍ
K čištění a dezinfekci nepoužívejte žádná rozpouštědla (např. aceton, alkohol) 
ani čistící prostředky s abrazivními částicemi. Používejte pouze zde popisované 
postupy a zde uvedené čisticí a dezinfekční přípravky. Jiné prostředky, 
dávkování a doby působení mohou způsobit poškození výrobku.

6.2.1 Čištění a dezinfekce tlakového hadicového dýchacího přístroje

UPOZORNĚNÍ
Pneumatické komponenty nenamáčejte do čisticího roztoku ani do vody. Pokud 
dojde k vniknutí vody a jejímu následnému zamrznutí v pneumatickém systému 
vybavení, bude omezen provoz systému.
► Zabraňte vniknutí kapaliny. Vybavení po čištění důkladně vysušte. V 

případě potřeby si od společnosti Dräger vyžádejte informace o způsobech 
čištění silně znečištěných dílů.

Příznak Problém Odstranění

Zazní varovný 
signál

Omezený přívod 
vzduchu

Odstraňte zalomení nebo 
překážky v hadicích.

Uvolněná nebo 
znečištěná přípojka

Sejměte spojku, vyčistěte ji, 
znovu ji nainstalujte a opět 
zkontrolujte.

Vadná hadice nebo 
komponenta

Vyměňte vyměnitelné díly a 
znovu je zkontrolujte.

Vstupní filtr je ucpaný Obraťte se na servisní pracovníky 
nebo na společnost Dräger.

Tlak je příliš nízký
Použijte kratší hadici.

Zvyšte tlak přívodu dýchacího 
vzduchu.

Výstražná píšťalka 
nefunguje nebo zní 
slabě

Výstražná píšťalka nebo 
kryt píšťalky jsou 
znečištěné

Vyčistěte výstražnou píšťalku a 
kryt píšťalky.

Vadný aktivační 
mechanismus

Obraťte se na servisní pracovníky 
nebo na společnost Dräger.
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vizuální zkouška x x

manuální čištění a dezinfekce1)

1) strojové čištění a dezinfekce podle potřeby

x

vizuální zkouška tlumiče hluku x

Informace o vhodných čisticích a dezinfekčních prostředcích a o jejich 
specifikaci naleznete v dokumentu 9100081 (Výbava: hadicové 
přístroje) na www.draeger.com/IFU.
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Údržba cs
Pokud je nutné demontovat pneumatické komponenty, pověřte tím servisní 
pracovníky nebo společnost Dräger.

1. Z vody a čisticího prostředku připravte čisticí roztok.
2. Tlakový hadicový dýchací přístroj čistěte měkkým hadříkem, který nepouští 

vlákna, a čisticím roztokem. V případě potřeby tlakový hadicový dýchací 
přístroj rozeberte a jednotlivé díly vyčistěte (viz technická příručka tlakového 
hadicového dýchacího přístroje).

3. Všechny komponenty důkladně opláchněte pod tekoucí vodou.
4. Připravte dezinfekční roztok skládající se z vody a dezinfekčního 

prostředku.
5. Tímto dezinfekčním roztokem navlhčete všechny povrchy. Zajistěte, aby 

povrchy zůstaly viditelně vlhké po dobu 15 minut.
6. Všechny komponenty důkladně opláchněte pod tekoucí vodou.
7. Všechny komponenty vysušte suchou tkaninou, ve vyhřívaném sušicím 

zařízení nebo je nechte uschnout na vzduchu.

6.2.2 Čištění a dezinfekce vesty
Poznámka ke strojovému čištění a ponorné lázni:
Ventilační vesta obvykle není vystavena znečištění, protože je zcela chráněna 
ochranným oblekem. Vnitřní vestu, která může přijít do styku s potem, lze bez 
problémů čistit a dezinfikovat v ponorné lázni. Poté je třeba vnitřní vestu velmi 
důkladně vymáchat v tekoucí vodě.
V případě potřeby lze vnější vestu vložit do dezinfekční ponorné lázně. Vnější 
vestu je pak třeba velmi důkladně vymáchat v tekoucí vodě a připojit ji k 
tlakovému hadicovému dýchacímu přístroji a ke zdroji stlačeného vzduchu, aby 
se systém dodatečně propláchl stlačeným vzduchem. Společnost Dräger 
doporučuje, aby byla vnější vesta umístěna do ponorné lázně maximálně na 
dobu 15 minut a aby se ponorné lázně prováděly co nejméně často; jinak může 
silikonová část vesty načichnout desinfekčním prostředkem.

Manuální čištění a dezinfekce
(viz obr. G na strana 5)
1. Oddělte od sebe vnitřní a vnější vestu, spojovací hadici a tlumič hluku:

a. Z vnější vesty uvolněte spojovací hadici.
b. Odšroubujte spojku (G-1).
c. Vytáhněte jazýček (G-2) tlumiče hluku a tlumič (G-3) sejměte.

2. Z vody a čisticího prostředku připravte čisticí roztok.

3. Vnější vestu a spojovací hadici očistěte měkkým hadříkem, který nepouští 
vlákna, a čisticím roztokem. V případě potřeby očistěte závity tlumiče hluku 
a spojky. 

4. Všechny díly očistěte měkkým hadříkem, který nepouští vlákna, a vodou.
5. V případě potřeby připravte dezinfekční roztok sestávající z vody a 

dezinfekčního prostředku.
6. Vnější vestu a spojovací hadici očistěte měkkým hadříkem, který nepouští 

vlákna, a dezinfekčním roztokem.
7. Všechny díly očistěte měkkým hadříkem, který nepouští vlákna, a vodou.
8. Všechny díly vysušte na vzduchu. 

Vnější vestu pověste, aby uschla. Modrý kanál dýchacího vzduchu by neměl 
být ohnutý. 
Společnost Dräger doporučuje sušit vestu na vzduchu při pokojové teplotě.

Strojové čištění
Vnitřní a vnější vestu lze čistit strojově. Tlumič výfuku a spojovací hadice se 
strojově čistit nesmí.
Vnitřní vestu lze prát v bubnové pračce při maximální teplotě 30 °C s použitím 
univerzálního pracího prostředku.
Vnější vestu je třeba čistit strojově pouze tehdy, nelze-li nečistoty odstranit 
ručně.
Vnější vestu vyčistěte následujícím způsobem (viz obr. G na strana 5):
1. Odstraňte viditelné nečistoty.
2. Oddělte od sebe vnitřní a vnější vestu, spojovací hadici a tlumič hluku:

a. Z vnější vesty uvolněte spojovací hadici.
b. Odšroubujte spojku (G-1).
c. Vytáhněte jazýček (G-2) tlumiče hluku a tlumič (G-3) sejměte.

3. V případě potřeby ručně očistěte závity tlumiče hluku a spojky.
4. Vnější vestu vložte do síťky na prádlo (cca 40 cm x 50 cm).
5. Vnější vestu perte v pracím programu pro respirátory a neodisher®

MediClean forte při maximální teplotě 30 °C. Buben pračky musí být plný 
(např. 8 vestami).

6. Zkontrolujte, zda je vnější vesta dostatečně vymáchaná. Nesmějí být vidět 
žádné zbytky.

7. Rozepněte ramenní popruhy.
8. Vnější vestu pověste, aby uschla. Modrý kanál dýchacího vzduchu by neměl 

být ohnutý. 
Společnost Dräger doporučuje sušit vestu na vzduchu při pokojové teplotě.
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Přepravacs
POZNÁMKA
Praní při teplotách nad 30 °C poškozuje polyesterová vlákna. Pokud není 
buben pračky zcela naplněn, způsobí mechanické namáhání další poškození.

Po čištění a dezinfekci
 Sestavte všechny díly.
 Vložte tlumič hluku do vnější vesty, nasaďte na tlumič jazýček a utáhněte 

spojku (utahovací moment: max. 10 Nm, viz obr. G na strana 5). 
 Navlékněte popruhy tak, abyste je mohli znovu napnout (viz obr. D na 

strana 4).

6.3 Údržbové práce

Provedení vizuální zkoušky
Je třeba provést následující kontroly. V případě reklamací lze vnější vestu, vnitřní 
vestu a spojovací hadici vyměnit jednotlivě. Ventilační vestu používejte pouze v 
případě, že je bez závad. V případě reklamací informujte společnost Dräger 
nebo vyškolený servisní personál.
 Zkontrolujte všechny součásti a příslušenství.
 Systém musí být čistý a nepoškozený. Typickými známkami poškození, 

které mohou ovlivnit provoz vybavení, jsou poškození nárazem, škrábance, 
řezy, oxidace a změna barvy.

 Při odstraňování nebo výměně hadic nebo komponent se stlačeným 
vzduchem se před opětovnou instalací ujistěte, že jsou závity a otvory čisté 
a nepoškozené. Před opětovným použitím proveďte kontrolu funkce.

7 Přeprava
Ventilační vestu přepravujte v originálním obalu.

8 Skladování
Ventilační vestu skladujte na suchém místě bez přítomnosti prachu a nečistot. 
Vyhněte se silným teplotním výkyvům, UV záření, přímému slunečnímu záření a 
ozónu. Dodržujte přípustnou teplotu skladování. Hadice veďte tak, aby poloměr 
ohybu nebyl příliš malý, a aby hadice nebyly pod napětím, tlakem nebo nebyly 
zkroucené.

9 Likvidace odpadu
Ventilační vestu zlikvidujte podle platných předpisů.

10 Technické údaje

Hmotnost

Vesta a  
spojovací hadice <1,4 kg

Tlakový hadicový dýchací přístroj <0,5 kg

Hladina akustického tlaku v obleku <70 dB(A)

Hladina akustického tlaku výstražné 
píšťalky >90 dB(A)

Aktivace zvuku píšťalky když tlak klesne pod 2,5 ±0,5 bar

Teploty:

při zásahu
+10 °C až +60 °C 
(v kombinaci s protichemickým 
ochranným oblekem)

při skladování -20 °C až +40 °C

Tlakový hadicový dýchací přístroj

Vstupní tlak 3,0 bar až 10 bar

Vstupní spojka
CEJN 96/řada Rectus 346  
(další spojky lze získat od společnosti 
Dräger)

Minimální vstupní proud vzduchu 300 L/min

Maximální výstupní proud 
vzduchu cca 380 L/min
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11 Objednací seznam

Popis Objednací číslo

Dräger CVA 0700 kompletní (3363504 a 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (s opaskem) 3363504

Dräger CVA 0700 (jen vesta a spojovací hadice) 3363603

Rozšíření hrudního úvazu (25 cm, 10 ks) 3700041

Sada náhradních dílů vnitřní vesty CVA 0700 3364751

Sada náhradních dílů - sada tlumičů hluku 3700517
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1 Информация във връзка с безопасността
 Преди употреба на продукта прочетете внимателно това ръководство 

за работа, както и ръководствата за работа и техническите 
справочници на свързаните с него продукти.

 Спазвайте точно ръководството за работа. Потребителят трябва да 
разбира напълно инструкциите и да ги следва точно. Използването на 
продукта е допустимо само в съответствие с предназначението.

 Не изхвърляйте ръководството за работа. Гарантирайте, че 
потребителят ще съхранява и използва продукта правилно.

 Този продукт може да се използва само от обучен и компетентен 
персонал. 

 Следвайте местните и националните наредби, които се отнасят до 
продукта.

 Този продукт може да се проверява, ремонтира и поддържа в 
изправност само от обучен и компетентен персонал. Dräger 
препоръчва да се сключи договор за сервизно обслужване с Dräger и 
всички работи по поддържане в изправност да се възлагат на Dräger. 

 При работи по поддържане в изправност използвайте само оригинални 
части и принадлежности на Dräger. В противен случай коректната 
функция на продукта може да се намали.

 Не използвайте повредени или непълно окомплектовани продукти. Не 
извършвайте промени по продукта.

 Информирайте Dräger при повреди или отказ на продукта или на части 
на продукта.

 Захранването с въздух трябва да отговаря на изискванията за въздух 
за дишане по EN 12021 или на други национални директиви.

2 Конвенции в този документ
Значение на предупредителните знаци
Следващите предупредителни знаци се използват в този продукт, за да 
обозначават съответните предупредителни текстове и да подчертават, че 
се изисква повишено внимание от страна на потребителя. Значенията на 
предупредителните знаци са дефинирани както следва:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указание за потенциална опасна ситуация. Ако тя не бъде избегната, могат 
да настъпят смърт или тежки наранявания.

ВНИМАНИЕ
Указание за потенциална опасна ситуация. Ако тя не бъде избегната, могат 
да настъпят наранявания. Може да се използва и като предупреждение за 
неправилна употреба.

ЗАБЕЛЕЖКА
Указание за потенциална опасна ситуация. Ако тя не бъде избегната, 
могат да настъпят повреди на продукта или увреждане на околната среда.

Търговски марки
В този документ са използвани следните търговски марки:
 neodisher® е регистрирана търговска марка на Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
Споменатите търговски марки са регистрирани само в отделни страни и не 
непременно в страната, в която е публикуван този документ.
Регистрираните търговски марки на Dräger са изброени в следната 
интернет страница: www.draeger.com/trademarks.

3 Описание
3.1 Преглед на продукта
виж фиг. A на страница 3

1 Вътрешна жилетка
2 Ремък за носене
3 Външна жилетка
4 Ципове
5 Свързващ шлаух
6 Предупредителна свирка
7 Шлангов апарат със сгъстен въздух Dräger X-plore 9310
8 Ремъци за рамене
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9 Ремък за хълбока
10 Ремък за през гърдите
11 Лепяща възглавничка

3.2 Описание на функциите
Dräger CVA 0700 е вентилационна жилетка, към която се отнасят още 
жилетка, свързващ шлаух и шлангов апарат със сгъстен въздух X-
plore 9310. 
Шланговият апарат със сгъстен въздух се състои от разпределител на 
сгъстения въздух, разположен в корпус върху регулируем ремък за 
хълбока. Разпределителят на сгъстен въздух има редуцирвентил, който 
подава непрекъснат въздушен поток. По този начин посредством жилетката 
потребителят се снабдява с въздух за дишане и с непрекъснат охлаждащ 
въздушен поток. Шланговият апарат със сгъстен въздух се свързва към 
външно захранване с въздух. Ако налягането от външното захранване е 
твърде ниско, така че потребителят не получава дори и минимума въздух 
за дишане, прозвучава предупредителен сигнал. Опционално в корпуса 
може да се постави RFID транспондер.
Свързващият шлаух има на двата си края по една бърза“женска” връзка за 
бързо свързване и разкачване.
Жилетката се състои от външна и вътрешна жилетка, които са свързани с 
ципове и секретни копчета. Външната жилетка има ленти с регулируеми 
ремъци за през гърдите и през раменете. Циповете се използват за 
регулиране на охлаждането. Те могат по всяко време да се отворят или 
затворят. Когато циповете са отворени, една част от въздуха от задната 
част на жилетката може да излезе, вместо да циркулира отпред по тялото 
на потребителя.
Вентилационната жилетка може да се носи с ремък за носене или да се 
окачи, когато не се използва. На лепящата възглавничка може да се залепи 
етикет с име или с друго означение.

3.3 Предназначение
Вентилационната жилетка се носи под предпазен химически костюм Dräger 
SPC 3700 или Dräger SPC 4700. Тя снабдява потребителя с въздух за 
дишане и същевременно го охлажда. Предпазният химически костюм не 
бива да бъде излаган на по-висока концентрация на веществата от тази, за 
която е тестван. Вещества с по-висока концентрация изискват друго 
предпазно облекло. Възможно е предпазният химически костюм да не 
осигури защита в среда с определени силно отровни вещества.

Трябва да се има предвид, че при много голямо натоварване на костюма и 
дишане с висока интензивност, налягането в костюма може да спадне.

Вентилационната жилетка може да се използва и без предпазен химически 
костюм. В такъв случай жилетката само охлажда потребителя.

3.4 Сертификати
Вентилационната жилетка е сертифицирана само в комбинация с 
предпазен химически костюм Dräger SPC 3700 и Dräger SPC 4700 по:
 EN 14594:2018 4A (Уреди за дихателна защита - шлангови апарати за 

сгъстен въздух с непрекъснат въздушен поток) (максимална вътрешна 
утечка 0,05 %)

 Регламент (ЕС) 2016/425
Декларация за съответствие: вижте www.draeger.com/product-certificates

3.5 Обяснение на символите и означение на вида костюм
Символите на етикетите имат следното значение:

Внимание! Спазвайте ръководството за работа.

Максимална температура за почистване и 
дезинфекция

Не сушете в сушилна машина!

Не гладете!

Не почиствайте с химическо чистене!

Температура при съхранение

30°
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Означение на шлауха за средно налягане:

Типът на продукта при шлангов апарат със сгъстен въздух се намира върху 
корпуса на разпределителя. Серийният номер е върху тялото на 
разпределителя.

4 Употреба
4.1 Предпоставки за употреба
Шланговият апарат със сгъстен въздух и шлаухите трябва да са 
сертифицирани компоненти на Dräger, които да се комбинират помежду си 
по допустим начин. В противен случай употребата на продукта може да 
бъде нарушена.
Трябва да са изпълнени следните предпоставки:
 Потребителят трябва да изготви оценка на риска от възможните опасни 

вещества на работното място.
 На мястото на използване трябва да е свързан само въздух за дишане 

по EN 12021. Не използвайте въздух за дишане, обогатен с кислород. 
Потребителят трябва правилно да разпознае и да не допуска 
евентуални опасни връзки със системи, които подават като въздух за 
дишане по EN 12021 други газове (напр. азот).

 За да не замръзне оборудването, съдържанието на влага във въздуха 
за дишане трябва да е в границите, определени от нормативите.

 Капацитетът на външната система за захранване с въздух трябва да е 
достатъчен за всички свързани потребители.

 В случай на прекъсване на захранването с въздух по въздухопровода, 
трябва да е възможно безопасно оттегляне от опасната зона.

 Входящото налягане и дебитът при входа на разпределителя на 
шланговия апарат със сгъстен въздух трябва да отговарят на 
спецификациите в раздел Технически данни.

4.1.1 Подаване на сгъстен въздух
Куплунгът за външно захранване с въздух трябва да е съвместим с 
входящия куплунг на шланговия апарат със сгъстен въздух.
Ако се използват сертифицирани от Dräger шлаухи за средно налягане, 
могат да се използват максимално 100 m шлаух. Въздухопроводът трябва 
да се състои от максимално 4 отделни шлауха (максимално 5 връзки между 
шлаухите). Максималното работно налягане на довеждащия шлаух Dräger 
за сгъстен въздух е 30 bar.

4.1.2 Спадане на налягането в довеждащия шлаух за сгъстен въздух

ВНИМАНИЕ
Използването на удължителни шлаухи води до спадане на налягането 
между източника на въздух на дишане и разпределителя.
► За да се компенсира получилото се спадане на налягането, увеличете 

налягането от източника на въздух за дишане (напр. кръгов 
въздухопровод, компресор и др.).

Следващата таблица служи за ориентация и показва примерни стойности 
на налягането за захранване с въздух за дишане, които са необходими, за 
да достига достатъчно въздух до входа на разпределителя.

Таблицата е валидна само при използване на сертифицирани довеждащи 
шлаухи на Dräger. 
Ако предупредителната свирка все пак реагира, е възможно е да има загуба 
на налягане по въздухопровода поради общите условия на индивидуалното 
подаване на въздух за дишане; в такъв случай налягането трябва да се 
увеличи, така че предупредителната свирка да спре.
Ако предупредителната свирка не реагира, това значи, че потребителят е 
снабден с достатъчно въздух за дишане. 

F Шлаух за захранване 
със сгъстен въздух

може да се използва в ситуации, в които 
запалимостта представлява опасност.

H топлоустойчив шлаух устойчив срещу повреди от контакт с горещи 
повърхности и вряла вода

S антистатичен шлаух електрическо съпротивление >103 Ω и 
<108 Ω

Дължина на 
шлауха (m)

Налягане 
(bar)

Дължина на 
шлауха (m)

Налягане 
(bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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4.2 Подготовка за употреба
Вентилационната жилетка трябва да се облече точно според следващите 
инструкции.

4.2.1 Подготовка на шланговия апарат със сгъстен въздух
Разпределителя на шланговия апарат със сгъстен въздух се носи от лявата 
страна на тялото, за да може да се свърже към външно захранване с въздух. 
Ако е необходимо, завъртете разпределителя в корпуса му, за да направите 
това, разхлабете ремъка за хълбока, отстранете плочата на гърба (ако е 
монтирана) и завъртете разпределителя (виж фиг. B на страница 4). 
При повторно сглобяване се уверете, че високата част на покритието на 
свирката се намира в корпуса на разпределителя (виж фиг. E на страница 4).
Ремъкът за хълбок може да се носи отделно от жилетката или да се закрепи 
към жилетката с ремъци, които са снабдени със секретни копчета (виж 
фиг. C на страница 4). Ако ремъкът за хълбок е закрепен към жилетката, 
той стои по-високо на хълбока на потребителя.

4.2.2 Обличане на вентилационната жилетка
За да се гарантира ефективно охлаждане, под вентилационната жилетка не 
трябва да се носи дебело или изолиращо облекло. Dräger препоръчва да се 
носи тениска с дълъг ръкав.

1. Проверете визуално предпазния химически костюм и вентилационната 
жилетка (виж глава 6.3 на страница 64).

2. Поставате ремъка за хълбок с шланговия апарат със сгъстен въздух.
3. Свържете към жилетката наклонения на 45° куплунг на свързващия 

шлаух (виж фиг. F на страница 5).
4. Облечете жилетката. Внимавайте правоъгълният куплунг на 

свързващия шлаух да остане свободен.
5. Свържете правоъгълния куплунг на свързващия шлаух към изхода на 

разпределителя (виж фиг. F на страница 5).
6. Затворете ремъка за хълбок и ремъка за през гърдите и регулирайте 

всички ремъци.
7. Облечете предпазния химически костюм. При това пъхнете шлауха за 

захранване със сгъстен въздух в предпазния химически костюм и го 
свържете към входния куплунг на шланговия апарат със сгъстен въздух 
(виж фиг. F на страница 5). Трябва да се чуе как въздухът потича от 
вентилационната жилетка. Когато налягането се покачва, прозвучава 
кратък предупредителен сигнал.

8. Уверете се, че шлаухите не са пречупени или смачкани.
9. Вдишайте няколко пъти дълбоко, за да се уверите, че има достатъчно 

въздух. После продължете да дишате нормално.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност за живота при хлабави връзки на шлаухите!
Ако шлаухът не е здраво свързан към захранването със сгъстен въздух и 
заради това се изплъзне от предпазния химически костюм, е възможно в 
костюма да няма достатъчно въздух. В предпазния химически костюм може 
да се създаде вакуум. Освен това в костюма могат да навлязат вредни 
вещества.
► Внимавайте шлаухът да е правилно свързан.

4.3 По време на употреба

ЗАБЕЛЕЖКА
Нормално не е необходима защита на слуха, тъй като шумът на въздуха от 
вентилационната жилетка в предпазния химически костюм е по-малко от 
70 dB(A). Ако се използва защита на слуха, тя пречи за чуване на 
предупредителния сигнал.

4.3.1 Променливо охлаждане
Ако е необходимо, променете силата на охлаждането на жилетката, като 
използвате циповете (виж фиг. A-4 на страница 3):
 Отворете циповете, за да намалите силата на охлаждането.
 Затворете циповете, за да увеличите силата на охлаждането.

4.3.2 Предупредителен сигнал
Когато прозвучи предупредителният сигнал, това значи, че в системата 
няма достатъчно налягане. Работата веднага трябва да спре и да 
напуснете опасната зона по най-краткия и безопасен път. Не разкачвайте 
въздухопровода за сгъстен въздух от разпределителя. Съблечете 
предпазния химически костюм, когато това е безопасно възможно.

4.4 След употреба
1. Направете първоначално почистване на предпазния химически костюм 

и го оставете.
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Отстраняване на неизправностиbg
2. Разкачете шлауха за захранване със сгъстен въздух от входния куплунг.
3. Отворете ремъка за хълбок и ремъка за през гърдите и оставете 

вентилационната жилетка.
4. Почистете вентилационната жилетка.

5 Отстраняване на неизправности

6 Поддръжка
За информация относно поддръжка на шланговия апарат със сгъстен 
въздух, виж техническия справочник.

Dräger препоръчва всички работи по поддръжка да се протоколират.

6.1 Интервали за поддържане в изправност
Посочените интервали са само препоръка от Dräger. Те се отнасят за не 
използвано и междинно съхранявано оборудване. Ако е необходимо, 
трябва да се спазват различаващите се национални директиви.

6.2 Почистване и дезинфекция

ВНИМАНИЕ
За почистване и дезинфекция не използвайте разтворители (напр. ацетон, 
алкохол) или почистващи препарати с абразивни частици. Използвайте 
само описаните методи и посочените почистващи препарати и 
дезинфектанти. Други средства, дозировки и времена на въздействие 
могат да доведат до повреди на продукта.

Симптом Грешка Съвет

Прозвучава пре-
дупредителен сиг-
нал

Ограничено захранване 
с въздух

Отстранете пречупванията и 
повредите по шлаухите.

Хлабава или замърсена 
връзка

Свалете куплунга, почистете 
го, поставете го пак и 
проверете отново.

Дефектен шлаух или 
компоненти

Сменете заменяемите части 
и проверете отново.

Запушен входен 
филтър

Обърнете се към сервизния 
персонал или към Dräger.

Твърде ниско налягане

Използвайте по-къс шлаух.

Увеличете налягането от 
захранването с въздух за 
дишане.

Предупредителна
та свирка не 
функционира или 
тонът ѝ е слаб.

Замърсена предупре-
дителна свирка или по-
критие на свирката

Почистете 
предупредителната свирка 
или покритието ѝ.

Дефектен механизъм за 
активиране

Обърнете се към сервизния 
персонал или към Dräger.
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визуална проверка x x

ръчно почистване и дезинфекция1)

1) машинно почистване и дезинфекция при необходимост

x

визуална проверка на заглушителя x

За информация относно подходящи почистващи средства и 
дезинфектанти и за техните спецификации - виж документ 
9100081 (оборудване: шлангови апарати) на www.draeger.com/IFU.

 

62



Поддръжка bg
6.2.1 Почистване и дезинфекзция на шланговия апарат със сгъстен 
въздух

ВНИМАНИЕ
Не потапяйте пневматичните компоненти в почистващ разтвор или във 
вода. Ако в тях влезе вода и после замръзне, работа на уредите ще бъде 
ограничена.
► Не допускайте в тях да навлезе течност. След почистване изсушете 

основно оборудването. Ако е необходимо, потърсете от Dräger 
информация за начини на почистване на силно замърсени части.

Ако пневматичните компоненти трябва да се демонтират, възложете това 
на сервизния персонал на Dräger.

1. Пригответе почистващ разтвор от вода и почистващ препарат.
2. Почистете шланговия апарат със сгъстен въздух с мека кърпа, която не 

отделя власинки. Ако е необходимо, разглобете шланговия апарат със 
сгъстен въздух и почистете отделните части (виж техническия 
справочник на шланговия апарат със сгъстен въздух)

3. Изплакнете всички компоненти обилно под течаща вода.
4. Пригответе дезинфекционен разтвор от вода и дезинфектант.
5. Намокрете всички повърхности с дезинфекционния разтвор. Уверете 

се, че повърхностите остават видимо влажни за 15 минути.
6. Изплакнете всички компоненти обилно под течаща вода.
7. Изсушете всички компоненти със суха кърпа или ги пуснете в 

загреваема сушилня или ги оставете да изсъхнат на въздух.

6.2.2 Почистване и дезинфекция на жилетката
Забележка към машинното почистване и баня с потапяне:
Нормално вентилационната жилетка не е изложена на замърсяване, тъй 
като тя е напълно защитена от предпазния костюм. Вътрешната жилетка, 
която евентуално влиза в контакт с пот, може без проблеми да се почисти с 
потапяне и да се дезинфекцира. След това вътрешната жилетка трябва 
много добре да се изплакне под течаща вода.
При необходимост външната жилетка може да се потопи в дезинфекционна 
баня. След това външната жилетка трябва много добре да се изплакне под 
течаща вода и да се свърже с шланговия апарат със сгъстен въздух и към 
източник на сгъстен въздух, за да се продуха системата допълнително с 
въздух. Dräger препоръчва външната жилетка да се потапя за максимално 

15 минути и това да се прави възможно най-рядко, защото в противен 
случай силиконовата част може да поеме миризмата на дезинфектанта.

Ръчно почистване и дезинфекция
(виж фиг. G на страница 5)
1. Разделете една от друга вътрешна жилетка и външна жилетка, 

свързващия шлаух и заглушителя:
a. Разкачете свързващия шлаух от външната жилетка.
b. Развинтете куплунга (G-1).
c. Издърпайте планката (G-2) от заглушителя и извадете 

заглушителя (G-3).
2. Пригответе почистващ разтвор от вода и почистващ препарат.
3. Почистете външната жилетка и свързващия шлаух с мека кърпа, която 

не отделя власинки и с почистващ разтвор. Ако е необходимо, 
почистете резбата на заглушителя и на куплунга. 

4. Почистете основно всички части с мека кърпа, която не отделя 
власинки и с вода.

5. Ако е необходимо, пригответе дезинфекционен разтвор от вода и 
дезинфектант.

6. Почистете външната жилетка и свързващия шлаух с мека кърпа, която 
не отделя власинки и ги дезинфекцирайте с дезинфекционен разтвор.

7. Почистете основно всички части с мека кърпа, която не отделя 
власинки и с вода.

8. Изсушете всички части на въздух. 
За изсушаване окачете външната жилетка. Синият канал за въздух за 
дишане не трябва да е прегънат. 
Dräger препоръчва жилетката да се суши на въздух при стайна 
температура.

Машинно почистване
Вътрешната и външната жилетка могат да се почистват машинно. 
Заглушителят и свързващият шлаух не трябва да се почистват машинно.
Вътрешната жилетка може да се пере в барабанна перална машина при 
максимално 30 °C със силен перилен препарат.
Външната жилетка трябва да се почиства машинно, само ако 
замърсяването не може да се отстрани ръчно.
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Транспортbg
Почистете външната жилетка по следния начин (виж фиг. G на страница 5):
1. Отстранете видимите замърсявания.
2. Разделете една от друга вътрешна жилетка и външна жилетка, 

свързващия шлаух и заглушителя:
a. Разкачете свързващия шлаух от външната жилетка.
b. Развинтете куплунга (G-1).
c. Издърпайте планката (G-2) от заглушителя и извадете 

заглушителя (G-3).
3. Ако е необходимо, почистете ръчно резбата на заглушителя и на 

куплунга.
4. Поставете външната жилетка в мрежа за пране (прибл. 40 cm x 50 cm).
5. Перете външната жилетка на програма за дихателни маски и с 

neodisher® MediClean forte при максимално 30 °C. Барабанната 
перална машина трябва да е пълна (напр. с 8 жилетка).

6. Проверете дали външната жилетка е достатъчно изплакната. Не 
трябва да се виждат остатъци от перилен препарат.

7. Отворете ремъците за рамене.
8. За изсушаване окачете външната жилетка. Синият канал за въздух за 

дишане не трябва да е прегънат. 
Dräger препоръчва жилетката да се суши на въздух при стайна 
температура.

ЗАБЕЛЕЖКА
При температура на пране повече от 30 °C полиестерните влакна се 
повреждат. Ако барабанната перална машина не е напълнена докрай, 
механичното натоварване води до други повреди.

След почистване и дезинфекция
 Сглобете всички части.
 Поставете заглушителя във външната жилетка, поставете планката 

върху заглушителя и завинтете куплунга (момент на въртене: 
макс. 10 Nm, виж фиг. G на страница 5). 

 Прекарайте така ремъците, че да могат да се опънат (виж фиг. D на 
страница 4).

6.3 Работи по поддръжка

Извършване на визуална проверка
Необходимо е да се направят следните проверки. Ако възникнат проблеми, 
външната жилетка, вътрешната жилетка и свързващият шлаух могат да се 
сменят поотделно. Използвайте вентилационната жилетка, само ако няма 
повреди. Ако възникнат проблеми, информирайте Dräger или обучения 
сервизен персонал.
 Проверете всички компоненти и принадлежности.
 Системата трябва да е чиста и да не е повредена. Характерни белези 

на повреди, които могат да попречат на работата на оборудването, са 
следи от удари, надрасквания, срезове, оксидация и обезцветявания.

 Когато отстранявате или заменяте шлаухи за сгъстен въздух или 
компоненти за сгъстен въздух, преди да ги поставите отново, се 
уверете, че резбата и отворите им са чисти и не са повредени. Преди 
да ги използвате отново, направете проверка на функциите им.

7 Транспорт
Транспортирайте вентилационната жилетка в оригиналната ѝ опаковка.

8 Съхранение
Съхранявайте вентилационната жилетка суха, без прах и замърсявания. Не 
допускайте температурни колебания, ултравиолетово лъчение, директна 
слънчева светлина и озон. Съобразявайте се с допустимата температура 
за съхранение. Прекарайте така шлаухите, че радиусът на огъването им да 
не е твърде малък, шлаухите да са под напрежение или под натиск.

9 Бракуване
Вентилационната жилетка се изхвърля според действащите предписания 
за изхвърляне на отпадъци.
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Технически данни bg
10 Технически данни 11 Списък за поръчки

Тегло

Жилетка и  
свързващ шлаух <1,4 kg

Шлангов апарат със сгъстен  
въздух <0,5 kg

Ниво на шумовото налягане в 
костюма <70 dB(A)

Ниво на шумовото налягане на 
предупредителната свирка >90 dB(A)

Активиране на свирката когато налягането спадне под 2,5 
±0,5 bar

Температури:

При ползване
от +10 °C до +60 °C 
(в комбинация с предпазен химически 
костюм)

При съхранение от -20 °C до +40 °C

Шлангов апарат със сгъстен въздух

Входно налягане от 3,0 bar до 10 bar

Входен куплунг
CEJN 96/серия Rectus 346  
(други куплунги се предлагат от 
Dräger)

Минимален входен въздушен  
поток 300 L/min

Максимален изходен въздушен  
поток 380 L/min

Описание Каталожен номер

Dräger CVA 0700 комплектована (3363504 и 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (с ремък за хълбок) 3363504

Dräger CVA 0700 (само жилетка и свързващ шлаух) 3363603

Разширение на ремъка за през гърдите (25 cm, 
10 броя)

3700041

Комплект резервни части за вътрешна жилетка CVA 
0700

3364751

Комплект резервни части за комплект заглушител 3700517
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Informații referitoare la siguranțăro
1 Informații referitoare la siguranță
 Înaintea utilizării produsului, citiți cu atenție prezentele instrucțiuni de 

utilizare și instrucțiunile de utilizare și manualele tehnice ale produselor 
aparținătoare.

 Respectaţi întocmai instrucţiunile de utilizare. Utilizatorul trebuie să 
înţeleagă integral instrucţiunile şi să le urmeze întocmai. Produsul poate fi 
utilizat numai în conformitate cu scopul de utilizare.

 Nu aruncaţi instrucţiunile de utilizare. Asiguraţi-vă că utilizatorii păstrează şi 
folosesc în mod corespunzător instrucţiunile.

 Acest produs poate fi utilizat numai de către personalul instruit şi specializat. 
 Respectaţi reglementările locale şi naţionale referitoare la acest produs.
 Produsul poate fi verificat, reparat şi întreţinut numai de către personalul 

instruit şi specializat. Dräger recomandă să încheiaţi un contract de service 
cu Dräger şi să permiteţi efectuarea tuturor lucrărilor de întreţinere de către 
Dräger. 

 Pentru lucrările de întreţinere şi reparaţii, utilizaţi numai piese şi accesorii 
originale Dräger. În caz contrar, funcţionarea corectă a produsului ar putea 
fi afectată în mod negativ.

 Nu utilizaţi produsele defecte sau incomplete. Nu aduceţi modificări 
produsului.

 Informaţi firma Dräger în cazul unor erori sau defecţiuni ale produsului sau 
ale pieselor produsului.

 Alimentarea cu aer trebuie să corespundă cerințelor privind aerul respirat 
conform EN 12021 sau altor directive naționale.

2 Convenţii în acest document
Semnificaţia simbolurilor de avertizare
În prezentul document se folosesc următoarele simboluri de avertizare pentru a 
marca şi evidenţia avertismentele textuale aferente, care necesită o atenţie 
sporită din partea utilizatorului. Semnificaţiile simbolurilor de avertizare sunt 
definite după cum urmează:

AVERTISMENT
Indică o situaţie periculoasă potenţială. Dacă aceasta nu este evitată, pot 
apărea decesul sau răniri grave.

ATENŢIE
Indică o situaţie periculoasă potenţială. Dacă aceasta nu sunt evitate, pot apărea 
răniri grave. Poate fi utilizată şi ca avertisment împotriva utilizării incorecte.

NOTĂ
Indică o situaţie periculoasă potenţială. Dacă aceasta nu sunt evitate, pot 
apărea daune materiale asupra produsului sau mediului înconjurător.

Mărci
În acest document sunt folosite următoarele mărci:
 neodisher® este o marcă înregistrată a Chemische Fabrik 

Dr. Weigert GmbH & Co. KG
Mărcile menționate sunt înregistrate doar în anumite țări și nu neapărat în țara în 
care este publicat acest document.
Următoarea pagină de internet enumeră țările în care sunt înregistrate mărcile 
Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Descriere
3.1 Privire de ansamblu asupra produsului
Vezi Fig. A la pagina 3

1 Vestă interioară
2 Curea de transport
3 Vestă exterioară
4 Fermoare
5 Furtun de racord
6 Fluier de avertizare
7 Aparat cu furtun de aer comprimat Dräger X-plore 9310
8 Curea de umăr
9 Curea de şold
10 Centură pentru piept
11 Perne cu scai
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Descriere ro
3.2 Descrierea funcţiilor
Dräger CVA 0700 este o vestă cu ventilație care include o vestă, un furtun de 
racord și aparatul cu furtun de aer comprimat X-plore 9310. 
Aparatul cu furtun de aer comprimat constă dintr-un distribuitor de aer comprimat 
într-o carcasă pe o curea de șold reglabilă. Distribuitorul de aer comprimat are 
un reductor de presiune care asigură un debit de aer continuu. Astfel, vesta 
furnizează purtătorului aer de respirat și un debit de aer răcit continuu. Aparatul 
cu furtun de aer comprimat este racordat la o alimentare cu aer din exterior. Dacă 
presiunea alimentării cu aer din exterior este prea mică, astfel încât purtătorului 
nu i se poate furniza o cantitate minimă de aer de respirat, se va auzi un semnal 
de avertizare. Opțional, în carcasă poate fi prevăzut un transponder RFID.
Furtunul de racord are la ambele capete câte un racord mamă de tip cuplu rapid 
pentru conectare și deconectare rapidă.
Vesta constă dintr-o vestă exterioară și o vestă interioară, care sunt legate prin 
fermoare și capse. Vesta exterioară este prevăzută cu un harnașament cu 
centuri pentru piept reglabile și curele de umăr. Fermoarele sunt folosite pentru 
reglarea răcirii. Acestea pot fi deschise și închise în orice moment. Când 
fermoarele sunt deschise, o parte din aer poate fi degajat din spatele vestei în 
loc să fie eliminat prin partea din față a corpului purtătorului.
Vesta cu ventilație poate fi purtată pe o curea de transport sau agățată atunci 
când nu este utilizată. Pe o pernă cu scai se poate adăuga un nume sau o 
etichetă a produsului.

3.3 Scopul utilizării
Vesta cu ventilație se poartă pe sub costumul de protecție contra substanțelor 
chimice Dräger SPC 3700 sau Dräger SPC 4700. Acesta furnizează purtătorului 
aer de respirat, pe care în același timp îl și răcește. Costumul de protecție contra 
substanțelor chimice nu trebuie expus la concentrații mai mari de substanțe 
decât cele testate. Substanțele cu concentrații mai mari necesită altă 
îmbrăcăminte de protecție. Este posibil ca acest costum de protecție contra 
substanțelor chimice să nu ofere protecție în anumite atmosfere extrem de 
toxice.

Trebuie avut în vedere faptul că o sarcină de lucru foarte mare și o intensitate 
ridicată a respirației pot duce pentru scurt timp la o pierdere de presiune în 
costumul de protecție contra substanțelor chimice.

Vesta cu ventilație poate fi folosită și fără costum de protecție contra substanțelor 
chimice. În acest caz, vesta doar îl răcorește pe purtător.

3.4 Omologări
Vesta cu ventilație este omologată doar în combinație cu costumul de protecție 
contra substanțelor chimice Dräger SPC 3700 și Dräger SPC 4700 conform:
 EN 14594:2018 4A (aparat de protecție a respirației - aparate cu furtun cu 

aer comprimat cu debit de aer continuu) (pierdere internă maximă 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Declaraţie de conformitate: vezi sau www.draeger.com/product-certificates

3.5 Explicarea simbolurilor şi marcajele echivalente
Simbolurile de pe etichetă au următoarele semnificații:

Marcaj furtun de presiune medie:

La aparatul cu furtun cu aer comprimat, tipul de produs este trecut pe carcasa 
distribuitorului. Numărul de serie este trecut pe distribuitor.

Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.

Temperatură maximă pentru curățare și dezinfectare

Nu uscaţi în uscător!

Nu călcaţi!

Nu curăţaţi chimic!

Temperaturi la depozitare

F Furtunul de la alimentarea 
cu aer comprimat

poate fi utilizat atunci când există risc de 
inflamabilitate.

H Furtun rezistent la căldură Rezistent la deteriorarea cauzată de con-
tactul cu suprafețe fierbinți și apă clocotită

S Furtun antistatic Rezistență electrică >103 Ω și <108 Ω

30°
67



Utilizarearo
4 Utilizarea
4.1 Condiţii preliminare pentru utilizare
Aparatul cu furtun de aer comprimat și furtunurile trebuie să fie componente 
aprobate de Dräger care se combinate între ele în modul aprobat. În caz contrar, 
utilizarea produsului poate fi afectată.
Trebuie îndeplinite următoarele condiții preliminare:
 Utilizatorul trebuie să facă o evaluare a riscurilor privind posibila prezență a 

substanțelor periculoase la locul de muncă.
 Conform EN 12021 doar aerul respirat poate fi racordat la locul de utilizare. 

Nu utilizați aer de respirat îmbogățit cu oxigen. Utilizatorul trebuie să identi-
fice corect și să evite orice racorduri periculoase cu sisteme care furnizează 
gaze (de ex. azot) ca aer de respirat, în conformitate cu EN 12021.

 Conținutul de umiditate al aerului respirat trebuie să se încadreze în limitele 
specificate în standard, astfel încât echipamentul să nu înghețe.

 Capacitatea sistemului de alimentare cu aer din exterior trebuie să fie 
suficientă pentru toți utilizatorii racordați.

 O retragere sigură trebuie să fie posibilă dacă alimentarea cu aer prin 
conducta de aer se defectează.

 Presiunea de intrare și debitul la intrarea în distribuitor a aparatului cu furtun 
de aer comprimat trebuie să corespundă specificațiilor din datele tehnice.

4.1.1 Alimentare cu aer comprimat
Cuplajul la alimentarea cu aer din exterior trebuie să fie compatibil cu cuplajul de 
intrare al aparatului cu furtun de aer comprimat.
Dacă se utilizează furtunuri de medie presiune aprobate de Dräger, se pot utiliza 
maxim 100 m de furtun. Conducta poate fi formată din maxim 4 furtunuri 
individuale (maxim 5 racorduri de furtun). Presiunea de operare maximă pentru 
furtunul de alimentare cu aer comprimat Dräger este de 30 bar.

4.1.2 Pierdere de presiune în furtunul de alimentare cu aer comprimat

ATENŢIE
Utilizarea de furtunuri de prelungire duce la o pierdere de presiune între 
alimentarea cu aer de respirat și distribuitor.
► Pentru a compensa pierderea de presiune apărută, creșteți în mod 

corespunzător presiunea alimentării cu aer de respirat (de ex. conductă 
inelară, compresor etc.).

Următorul tabel servește drept ghid și prezintă un exemplu de presiuni pentru 
alimentarea cu aer de respirat care sunt necesare pentru ca la intrarea în 
distribuitor să fie disponibilă o alimentare cu aer suficientă.

Acest tabel este valabil doar atunci când se utilizează furtunuri de alimentare 
aprobate de Dräger. 
Dacă totuși fluierul de avertizare se aude, este posibil ca în conductă să aibă loc 
o pierdere de presiune cauzată de condițiile generale ale alimentării individuale 
cu aer de respirat și atunci presiunea trebuie mărită astfel încât fluierul de 
avertizare să se oprească.
Dacă fluierul de avertizare nu se aude, utilizatorului i este furnizat suficient aer 
de respirat. 

4.2 Pregătirea pentru utilizare
Vesta cu ventilație trebuie fixată exact conform instrucțiunilor de mai jos.

4.2.1 Pregătirea aparatului cu furtun de aer comprimat
Distribuitorul aparatului cu furtun de aer comprimat trebuie purtat pe partea 
stângă a corpului, astfel încât să poată fi racordat la alimentarea cu aer din 
exterior. Dacă este necesar, răsuciți distribuitorul în carcasă, pentru a face asta, 
slăbiți cureaua de șold, îndepărtați placa din spate (dacă este montată) și răsuciți 
distribuitorul (vezi Fig. B la pagina 4). 
La reasamblare, asigurați-vă că umărul capacului conductei este în carcasa 
distribuitorului (vezi Fig. E la pagina 4).
Cureaua de șold poate fi purtată separat de vestă sau fixată de vestă cu centuri 
prevăzute cu capse (vezi Fig. C la pagina 4). Când cureaua de șold este fixată 
de vestă, aceasta se așează mai sus pe șoldurile purtătorului.

Lungime furtun (m) Presiune 
(bar) Lungime furtun (m) Presiune 

(bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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4.2.2 Punere vestă cu ventilație
Pentru a vă asigura că răcirea este eficientă, pe sub vesta cu ventilație nu trebuie 
purtată îmbrăcăminte groasă sau izolatoare. Dräger recomandă purtarea unui 
tricou cu mâneci lungi.

1. Verificați vizual costumul de protecție contra substanțelor chimice și vesta 
cu ventilație (vezi capitolul 6.3 la pagina 72).

2. Puneți-vă cureaua de șold cu aparatul cu furtun de aer comprimat.
3. Conectați cuplajul furtunului de racord, care este înclinat la 45°, la vestă 

(vezi Fig. F de la pagina 5).
4. Îmbrăcați vesta. Aveți grijă ca cuplajul în unghi drept al furtunului de racord 

să rămână liber.
5. Conectați cuplajul în unghi drept al furtunului de racord la priza 

distribuitorului (vezi Fig. F de la pagina 5).
6. Închideți cureaua de șold și centura pentru piept și reglați-le.
7. Îmbrăcați costumul de protecție contra substanțelor chimice. Introduceți 

furtunul alimentării cu aer comprimat în costumul de protecție contra 
substanțelor chimice și conectați la cuplajul de intrare al aparatului cu furtun 
de aer comprimat (vezi Fig. F de la pagina 5). Aerul trebuie să curgă audibil 
din vesta cu ventilație. Când presiunea crește, semnalul de avertizare sună 
scurt.

8. Asigurați-vă că furtunurile nu sunt îndoite sau comprimate.
9. Inspirați adânc de câteva ori pentru a vă asigura că există aer suficient. 

Continuați să respirați normal.

AVERTISMENT
Pericol de moarte în caz de furtunuri desfăcute!
Dacă furtunul alimentării cu aer comprimat nu este legat strâns și astfel alunecă 
din costumul de protecție contra substanțelor chimice, nu este disponibil suficient 
aer de respirat. În costumul de protecţie contra substanţelor chimice se poate 
forma o depresiune. În afara de aceasta, în costumul de protecţie contra 
substanţelor chimice pot pătrunde substanţe nocive.
► Aveți grijă ca furtunul să fie racordat corect.

4.3 În timpul utilizării

NOTĂ
În mod normal nu este necesară o protecție auditivă, deoarece zgomotul 
produs de aerul de la vesta cu ventilație într-un costum de protecție contra 
substanțelor chimice este mai mic de 70 dB (A). Dacă se folosește protecție 
auditivă, semnalul de avertizare va fi mai greu de auzit.

4.3.1 Răcire variabilă
Dacă este necesar, modificați capacitatea de răcire a vestei de la fermoare (vezi 
Fig. A-4 la pagina 3):
 Desfaceți fermoarele pentru a reduce capacitatea de răcire.
 Închideți fermoarele pentru a crește capacitatea de răcire.

4.3.2 Semnal de avertizare
Dacă se aude semnalul de avertizare, înseamnă că nu există suficientă presiune 
în sistem. Lucrul trebuie oprit imediat, iar zona periculoasă trebuie părăsită 
folosind calea cea mai scurtă și mai sigură. Nu deconectați conducta de aer 
comprimat de la distribuitor. Dezbrăcați-vă de costumul de protecție contra 
substanțelor chimice, dacă acest lucru este posibil în condiții de siguranță.

4.4 După utilizare
1. Curățați costumul de protecție contra substanțelor chimice și puneți-l 

deoparte.
2. Deconectați furtunul de la alimentarea cu aer comprimat de la cuplajul de 

intrare.
3. Desfaceți cureaua de șold și centura pentru piept și puneți vesta cu 

ventilație deoparte.
4. Curățați vesta cu ventilație.
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5 Remedierea avariilor

6 Întreţinerea curentă
Pentru informații privind întreținerea aparatului cu furtun de aer comprimat, vezi 
manualul tehnic aferent.

Dräger recomandă ca toate lucrările de întreținere să fie consemnate într-un 
proces verbal.

6.1 Intervalele de întreţinere generală
Intervalele indicate sunt recomandări de la Dräger. Acestea se aplică și 
echipamentelor neutilizate, depozitate temporar. Dacă este necesar, trebuie 
respectate directivele naționale ce pot fi diferite.

6.2 Curăţarea şi dezinfectarea

ATENŢIE
Pentru curățare și dezinfectare nu utilizați solvenți (de ex. acetonă, alcool) sau 
substanțe de curățare cu particule abrazive. Aplicaţi numai procedurile descrise 
şi utilizaţi substanţele de curăţare şi dezinfectare indicate. Alte substanţe, 
dozaje şi timpi de acţiune pot provoca deteriorări la produs.

6.2.1 Curățarea și dezinfectarea aparatului cu furtun de aer comprimat

ATENŢIE
Nu scufundați componentele pneumatice în soluție de curățare sau apă. Dacă 
apa rămâne blocată și apoi îngheață în sistemul pneumatic al echipamentului, 
funcționarea este limitată.
► Preveniți pătrunderea lichidelor. Echipamentul se lasă să se usuce bine 

după curățare. Dacă este necesar, solicitați la Dräger informații despre 
metodele de curățare pentru piesele foarte murdare.

Simptom Defect Remediere

Se aude un semnal 
de avertizare

Alimentarea cu aer 
este limitată

Remediați îndoiturile sau 
defecțiunile de la furtunuri.

Racordul este slăbit 
sau murdar

Scoateți cuplajul, curățați-l, mon-
tați-l la loc și verificați-l din nou.

Furtun sau 
componentă defecte

Înlocuiți piesele care se pot 
înlocui și verificați din nou.

Filtrul de admisie este 
înfundat

Contactați personalul de service 
sau Dräger.

Presiunea este prea 
mică

Utilizați un furtun mai scurt.

Creșteți presiunea aerului de 
respirat.

Fluierul de avertiza-
re nu funcționează 
sau sunetul fluieru-
lui este slab

Fluierul de avertizare 
sau capacul fluierului 
este murdar

Curățați fluierul de avertizare sau 
capacul fluierului.

Mecanismul de 
activare este defect

Contactați personalul de service 
sau Dräger.

În
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nt
e 
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ut
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D
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Verificare vizuală x x

Curățare manuală și dezinfectare1)

1) Curățare mecanică și dezinfectare, dacă este necesar

x

Verificare vizuală a amortizorului de zgomot x

Pentru informații despre substanțele de curățare și dezinfectare 
adecvate și specificațiile acestora, consultați documentul 9100081 
(Echipament: Aparate cu furtun) pe www.draeger.com/IFU.
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Întreţinerea curentă ro
Dacă trebuie demontate componente pneumatice, solicitați acest lucru să fie 
efectuat de personalul de service sau Dräger.

1. Pregătiți o soluție de curățare din apă și un detergent.
2. Curățați aparatul cu furtun de aer comprimat cu o lavetă moale, fără scame 

și soluția de curățare. Dacă este necesar, dezasamblați aparatul cu furtun 
de aer comprimat și curățați piesele individuale (vezi manualul tehnic pentru 
aparatul cu furtun de aer comprimat).

3. Spălați temeinic toate piesele sub apă curgătoare.
4. Pregătiți o soluție de dezinfectare din apă și un dezinfectant.
5. Umeziți toate suprafețele cu soluția de dezinfectare. Asigurați-vă că 

suprafețele rămân vizibil umede timp de 15 minute.
6. Spălați temeinic toate piesele sub apă curgătoare.
7. Uscați toate componentele cu o lavetă uscată, lăsați-le să se usuce într-o 

unitate de uscare încălzită sau la aer.

6.2.2 Curățarea și dezinfectarea vestei
Notă pentru curățare mecanică și imersie:
În mod normal vesta cu ventilație nu este expusă murdăriei, deoarece este 
complet protejată de costumul de protecție. Vesta interioară, care poate intra în 
contact cu transpirația, poate fi curățată și dezinfectată cu ușurință prin imersie. 
La final, vesta interioară trebuie clătită foarte bine sub apă curgătoare.
Dacă este necesar, vesta exterioară poate fi pusă într-o baie de imersie pentru 
dezinfectare. La final, vesta exterioară trebuie clătită foarte bine sub apă 
curgătoare și racordată la aparatul cu furtun cu aer comprimat și la o sursă de 
aer comprimat, astfel încât sistemul să fie spălat și cu aer comprimat. Dräger 
recomandă ca vesta exterioară să fie scufundată în baia de imersie timp de 
maxim 15 minute și ca băile de imersie să fie efectuate cât mai rar posibil, 
deoarece în caz contrar conținutul de silicon poate prelua mirosul 
dezinfectantului.

Curăţare manuală şi dezinfectare
(vezi Fig. G la pagina 5)
1. Separați vesta interioară și cea exterioară, furtunul de racord și amortizorul 

de zgomot:
a. Desfaceți furtunul de racord de la vesta exterioară.
b. Desfaceți cuplajul (G-1).
c. Trageți de clema (G-2) de la amortizorul de zgomot și scoateți 

amortizorul de zgomot (G-3).
2. Pregătiți o soluție de curățare din apă și un detergent.

3. Curățați vesta exterioară și furtunul de racord cu o lavetă moale, fără scame 
și soluția de curățare. Dacă este necesar, curățați filetele amortizorului de 
zgomot și ale cuplajului. 

4. Curățați temeinic toate piesele cu o lavetă moale, fără scame și apă.
5. Dacă este necesar, pregătiți o soluție de dezinfectare din apă și un 

dezinfectant.
6. Curățați vesta exterioară și furtunul de racord cu o lavetă moale, fără scame 

și dezinfectați cu soluția de dezinfectare.
7. Curățați temeinic toate piesele cu o lavetă moale, fără scame și apă.
8. Uscați toate piesele la aer. 

Agățați vesta exterioară ca să se usuce. Conducta albastră pentru aer 
respirat nu trebuie să fie îndoită. 
Dräger recomandă uscarea vestei la aer, la temperatura camerei.

Curățare mecanică
Vesta interioară și cea exterioară pot fi curățate mecanic. Amortizorul de zgomot 
și furtunul de racord nu trebuie curățate mecanic.
Vesta interioară poate fi spălată într-o mașină de spălat cu tambur la maximum 
30 °C cu un detergent cu putere mare.
Vesta exterioară trebuie curățată mecanic numai dacă murdăria nu mai poate fi 
îndepărtată manual.
Curățați vesta exterioară în modul următor (vezi Fig. G la pagina 5):
1. Îndepărtați murdăria vizibilă.
2. Separați vesta interioară și cea exterioară, furtunul de racord și amortizorul 

de zgomot:
a. Desfaceți furtunul de racord de la vesta exterioară.
b. Desfaceți cuplajul (G-1).
c. Trageți de clema (G-2) de la amortizorul de zgomot și scoateți 

amortizorul de zgomot (G-3).
3. Dacă este necesar, curățați manual filetele amortizorului de zgomot și ale 

cuplajului.
4. Puneți vesta exterioară într-un sac pentru rufe (aprox. 40 cm x 50 cm).
5. Spălați vesta exterioară la un program de spălare pentru măști de protecție 

respiratorie și neodisher® MediClean forte la maxim 30 °C. Mașina de 
spălat cu tambur trebuie să fie umplută (de ex. cu 8 veste).

6. Verificați dacă vesta exterioară a fost clătită suficient. Nu trebuie să fie 
vizibile reziduuri.

7. Desfaceți cureaua de umăr.
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8. Agățați vesta exterioară ca să se usuce. Conducta albastră pentru aer 
respirat nu trebuie să fie îndoită. 
Dräger recomandă uscarea vestei la aer, la temperatura camerei.

NOTĂ
Fibrele de poliester se deteriorează la temperaturi de spălare mai mari de 
30 °C. Dacă mașina de spălat cu tambur nu este umplută complet, solicitarea 
mecanică duce la deteriorări suplimentare.

După curățare și dezinfectare
 Asamblați toate piesele.
 Introduceți amortizorul de zgomot în vesta exterioară, așezați clema pe 

amortizor și înșurubați cuplajul (moment al forței: max. 10 Nm, vezi Fig. G 
la pagina 5). 

 Înfilați curelele astfel încât să poată fi strânse din nou (vezi Fig. D la 
pagina 4).

6.3 Lucrări de întreținere

Efectuare verificare vizuală
Trebuie efectuate următoarele verificări. Dacă apar reclamații, vesta exterioară, 
vesta interioară și furtunul de racord pot fi înlocuite individual. Folosiți vesta cu 
ventilație numai dacă nu prezintă defecțiuni. Dacă apar reclamații, informați 
Dräger sau personalul de service instruit.
 Verificați toate componentele și accesoriile.
 Sistemul trebuie să fie curat și nedeteriorat. Semnele tipice de deteriorare 

care pot afecta funcționarea echipamentului includ lovituri, zgârieturi, 
tăieturi, oxidare și decolorare.

 Dacă furtunurile sau componentele de aer comprimat sunt îndepărtate sau 
înlocuite, asigurați-vă că filetele și orificiile sunt curate și nedeteriorate 
înainte de a le reatașa. Efectuați o testare a funcționării înainte de 
reutilizare.

7 Transportul
Transportați vesta cu ventilație în ambalajul original.

8 Depozitarea
Depozitați vesta cu ventilație într-un loc uscat, ferit de praf și murdărie. Evitați 
variațiile mari de temperatură, radiațiile UV și solare directe precum și ozonul. 
Respectați temperaturile de depozitare admise. Treceți furtunurile astfel încât 
raza de îndoire să nu fie prea mică și furtunurile să nu fie sub tensiune electrică, 
presiune sau răsucite.

9 Eliminarea ca deşeu
Vesta cu ventilație trebuie eliminată ca deșeu conform prevederilor în vigoare.

10 Date tehnice

Greutate

Vestă și  
furtun de racord <1,4 kg

Aparate cu furtun de aer comprimat<0,5 kg

Nivel presiune sonoră în costum <70 dB(A)

Nivel presiune sonoră fluier de 
avertizare >90 dB(A)

Activare sunet fluier când presiunea scade sub 2,5 ±0,5 bar

Temperaturi:

în timpul utilizării
+10 °C până la +60 °C 
(în combinație cu costumul de protecție 
contra substanțelor chimice)

la depozitare -20 °C până la +40 °C

Aparate cu furtun de aer comprimat

Presiune de intrare 3,0 bar până la 10 bar

Cuplaj de intrare CEJN 96/seria Rectus 346  
(mai multe cuplaje disponibile la Dräger)

Debit minim de aer la admisie 300 L/min

Debit maxim de aer la evacuare  
aprox. 380 L/min
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11 Lista de comandă

Descriere Numărul de comandă

Dräger CVA 0700 complet (3363504 și 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (cu curea de șold) 3363504

Dräger CVA 0700 (doar vestă și furtun de racord) 3363603

Extensie curea de șold (25 cm, 10 bucăți) 3700041

Set piesă de schimb vestă interioară CVA 0700 3364751

Set piesă de schimb set amortizor de zgomot 3700517
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1 Biztonsággal kapcsolatos információk
 A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt a használati útmutatót, 

valamint a termékhez tartozó további eszközök használati útmutatóit és 
műszaki kézikönyveit is.

 Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A felhasználónak az utasításokat 
tökéletesen meg kell értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak a 
felhasználási célnak megfelelően szabad használni.

 Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A használóknak biztosítaniuk kell a 
megőrzést és a rendeltetésszerű használatot.

 Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek 
használhatják. 

 A termékre vonatkozó helyi és nemzeti irányelvekben foglaltakat be kell 
tartani.

 A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását csak szakmai 
ismeretekkel rendelkező, kioktatott személyek végezhetik. A Dräger azt 
javasolja, hogy kössön szerviz szerződést a Dräger vállalattal, és minden 
javítási munkát a Dräger vállalattal végeztessen. 

 A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég eredeti alkatrészeit és 
tartozékait használja. Ellenkező esetben a termék helyes működése 
megváltozhat.

 Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad használni. A termék 
mindennemű megváltoztatása tilos.

 A Dräger céget tájékoztatni kell a termék vagy a termék részeinek hibáiról 
vagy kieséséről.

 A levegőellátásnak meg kell felelnie a belélegzett levegőre vonatkozó, az 
EN 12021 vagy más nemzeti irányelv szerinti követelményeknek.

2 A dokumentumban használt szabályok
A figyelmeztető jelek jelentése
A következő figyelmeztető jeleket fogjuk ebben a dokumentumban használni, 
hogy megjelöljük és kiemeljük azokat a hozzátartozó figyelmeztető szövegeket, 
amelyek a felhasználó részéről fokozott elővigyázatosságot követelnek meg. 
A figyelmeztető jelek jelentését az alábbiakban adjuk meg:

FIGYELMEZTETÉS
Figyelmeztetés potenciális veszélyhelyzetre. Ha ezt nem kerüli el, halál léphet 
fel vagy súlyos sérülések fordulhatnak elő.

VIGYÁZAT
Figyelmeztetés potenciális veszélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, személyi sérülés 
következhet be. Ezt a jelet a szakszerűtlen használatra való figyelmeztetésként 
is lehet használni.

MEGJEGYZÉS
Figyelmeztetés potenciális veszélyhelyzetre. Ha nem kerüli el, a termék vagy a 
környezet károsodása következhet be.

Márkák
Ebben a dokumentumban az alábbi márkanevek fordulnak elő:
 A neodisher® a Chemische Fabrik Dr. Weigert GmbH & Co. KG bejegyzett 

védjegye
A felsorolt márkanevek csak bizonyos országokban vannak bejegyezve, melyek 
között nem feltétlenül szerepel az az ország, amelyben a dokumentum 
közzétették.
A következő weboldalon felsoroljuk, hogy a Dräger márkanevei mely 
országokban vannak bejegyezve: www.draeger.com/trademarks.

3 Leírás

3.1 Termékáttekintés
lásd az „A” ábrát (3. oldal)

1 Belső mellény
2 Hordszíj
3 Külső mellény
4 Cipzár
5 Összekötő tömlő
6 Jelzősíp
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7 Dräger X-plore 9310 nyomólevegős légzésvédő készülék
8 Vállszíj
9 Csípőöv
10 Mellheveder
11 Betétpárna
3.2 Funkcióleírás
A Dräger CVA 0700 egy szellőztető mellény, melyhez egy mellény, egy 
összekötő tömlő és az X-plore 9310 nyomólevegős légzésvédő készülék 
tartozik. 
A nyomólevegős légzésvédő készülék egy házba épített sűrítettlevegő-elosztóból 
áll, mely  egy állítható csípőövön található. A sűrítettlevegő-elosztóban található 
egy nyomáscsökkentő, mely folyamatos levegőárammal látja el. Ez biztosítja, 
hogy a mellény viselője a mellényen keresztül el legyen látva légzési levegővel és 
folyamatosan kapjon hűtő levegőáramot. A nyomólevegős légzésvédő készüléket 
külső levegőellátásra kell csatlakoztatni. Ha a külső levegőellátás nyomása túl 
alacsony, és emiatt a mellény viselője már nem kapja meg a minimálisan 
szükséges mennyiségű légzési levegőt, figyelmeztető hangjelzés hallható. A 
készülékházban opcionálisan RFID-transzpondert lehet elhelyezni.
A gyors csatlakoztatás és leválasztás érdekében az összekötő tömlő mindkét 
végén gyorscsatlakozó hüvely található.
A mellény egy külső és egy belső mellényből áll, melyek cipzárral és patentokkal 
vannak rögzítve egymáshoz. A külső mellény állítható mellszíjjal és vállszíjat 
tartalmazó szíjazattal rendelkezik. A cipzárak a hűtés szabályozására 
szolgálnak, és bármikor nyithatók vagy zárhatók. Nyitott cipzárak mellett a 
levegő egy része a mellény hátsó részén keresztül távozik ahelyett, hogy a fej 
felett előre áramlana.
Használaton kívül a szellőztető mellény a hordszíjnál fogva hordozható vagy 
felakasztható. A betétpárnán elhelyezhető egy, a nevet vagy a megjelölést 
tartalmazó címke.

3.3 Az alkalmazás célja
A szellőztető mellényt a Dräger SPC 3700 vagy Dräger SPC 4700 vegyvédő 
ruha alatt kell viselni. A mellény légzési levegővel látja el és egyben hűti is a 
viselőjét. A vegyvédő ruhát tilos a teszteltnél magasabb koncentrációjú 
anyagoknak kitenni. A magasabb koncentrációjú anyagok más védőruházatot 
igényelnek. Ez a vegyvédő ruha adott esetben nem nyújt védelmet bizonyos 
erősen mérgező légkörök ellen.

Figyelembe kell venni, hogy nagyon magas munkaterhelés és igen intenzív 
légzés esetén a vegyvédő ruhában rövid időre nyomásesés következhet be.

A szellőztető mellény vegyvédő ruha nélkül is használható. Ebben az esetben a 
mellény csak hűtést biztosít a viselőnek.
3.4 Engedélyek
A szellőztető mellény használata kizárólag a Dräger SPC 3700 vagy Dräger 
SPC 4700 vegyvédő ruhával együtt van az alábbiak szerint engedélyezett:
 EN 14594:2018 4A (Légzésvédők – Folyamatos adagolású, nyomólevegős 

légzésvédő készülékek) (maximális belső szivárgás 0,05 %)
 (EU) 2016/425
Megfelelőségi nyilatkozat: lásd a www.draeger.com/product-certificates oldalon

3.5 Szimbólumok magyarázata és típusazonos jelölés
A címkén látható szimbólumok jelentése a következő:

Figyelem! Tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat!

Maximális hőmérséklet tisztításhoz és fertőtlenítéshez

Ne szárítsa szárítóban!

Ne vasalja!

Ne vegytisztítsa!

Tárolási hőmérséklet

30°
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A közepes nyomású tömlő megjelölése:

A nyomólevegős légzésvédő készüléknél a termék típusa az elosztóházon 
található. A sorozatszám az elosztótesten található.

4 Használat

4.1 A használat előfeltételei
A nyomólevegős légzésvédő készüléknek és a tömlőknek olyan, engedélyezett 
Dräger komponenseknek kell lenniük, amelyek egymással a megengedett 
módon kombinálhatók. Ellenkező esetben előfordulhat, hogy a termék nem fog 
megfelelően működni.
Az alábbi feltételeket kell betartani:
 A felhasználónak kockázatelemzést kell végeznie a munkahelyen 

előforduló lehetséges veszélyes anyagok tekintetében.
 A használat helyén kizárólag az EN 12021 szabványnak megfelelő légzési 

levegőt szabad csatlakoztatni. Tilos oxigénnel dúsított légzési levegőt 
használni. A felhasználónak helyesen fel kell ismernie és el kell kerülnie az 
olyan rendszerek esetlegesen veszélyes csatlakozásait melyek az 
EN 12021 szabvány szerinti légzési levegőtől eltérő gázokat (pl. nitrogént) 
szállítanak.

 A felszerelés befagyásának megelőzése érdekében a légzési levegő 
nedvességtartalma a szabványban megadott határok között kell legyen.

 A külső levegőellátó rendszer kapacitása elegendő kell legyen a 
csatlakoztatott felhasználó számára.

 Lehetőséget kell biztosítani a biztonságos visszatérés arra az esetre, ha a 
levegőtömlőn keresztüli levegőellátás megszakadna.

 A sűrítettlevegő-tömlő elosztóbemenetén a bemeneti nyomás és az 
átáramlás meg kell feleljen a műszaki adatokban szereplő specifikációnak.

4.1.1 Sűrítettlevegő-szállítás
A külső levegőellátás csatlakozójának kompatibilisnek kell lennie a 
sűrítettlevegő-tömlő bemeneti csatlakozójával.
A Dräger által jóváhagyott közepes nyomású tömlőt használata esetén a tömlő 
hossza legfeljebb 100 m lehet. A vezeték legfeljebb 4 egyedi tömlődarabból 
tevődhet össze (legfeljebb 5 tömlőcsatlakozás). A Dräger sűrítettlevegő-szállító 
tömlő maximális üzemi nyomása 30 bar.

4.1.2 Nyomásesés a sűrítettlevegő-szállító tömlőben

VIGYÁZAT
Hosszabbító tömlő használata esetén a légzésilevegő-ellátás és az elosztó 
között leeshet a nyomás.
► Az okozott nyomásesés kompenzálására a légzésilevegő-ellátás nyomását 

megfelelően meg kell növelni (pl. gyűrűs vezetékkel, kompresszorral stb.).

Az alábbi táblázat csak tájékoztatásul szolgál, és olyan, példaként megadott 
nyomásértékeket tartalmaz, melyek az elosztóbemeneten a kellő levegőáramlás 
fenntartásához szükségesek.

Ez a táblázat csak a jóváhagyott Dräger szállítótömlők használata esetén 
érvényes. 
Ha a jelzősíp ennek ellenére megszólal, akkor elképzelhető, hogy a légzési 
levegővel való egyedi ellátás keretfeltételei miatt a vezetékben 
nyomásveszteség lép fel. Ekkor a nyomást annyira meg kell növelni, hogy a 
jelzősíp elhallgasson.
Ha a jelzősíp nem szólal meg, akkor a felhasználó kielégítő mennyiségű légzési 
levegővel van ellátva. 

F A sűrítettlevegő-ellátás 
tömlője

olyan helyzetekben használható, melyekben a 
meggyulladás kockázata áll fenn.

H hőálló tömlő ellenáll a forró felületekkel és forrásban lévő 
vízzel való érintkezés miatti károknak

S antisztatikus tömlő elektromos ellenállás >103 Ω és <108 Ω

Tömlőhossz (m) Nyomás 
(bar) Tömlőhossz (m) Nyomás 

(bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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4.2 Előkészületek a használatra
A szellőztető mellényt az alábbi utasításokat pontosan betartva kell felvenni.

4.2.1 A nyomólevegős légzésvédő készülék előkészítése
A nyomólevegős légzésvédő készülék elosztóját a test bal oldalán kell viselni 
ahhoz, hogy csatlakoztatható legyen a külső levegőellátáshoz. Szükség estén 
az elosztó a házban megfordítható; ehhez vegye le a csípőövet, majd a 
hátlemezt (ha be van építve), végül fordítsa meg az elosztót (lásd a „B” ábrán 
(4. oldal)). 
Az összeszerelésnél ügyeljen arra, hogy a síp burkolatának bevágása az 
elosztóházra felfeküdjön (lásd az „E” ábrán (4. oldal)).
A csípőöv a mellény nélkül is viselhető, illetve patenttal ellátott hevederekkel a 
mellényhez rögzíthető (lásd a „C” ábrán (4. oldal)). Ha a csípőöv a mellényhez 
van rögzítve, akkor a viselő csípője felett helyezkedik el.

4.2.2 A szellőztető mellény felvétele
A hűtés hatékonyságának biztosítása érdekében tilos vastag vagy szigetelő 
ruházatot viselni a szellőztető mellény alatt. A Dräger hosszú ujjú póló viselését 
ajánlja.

1. Ellenőrizze szemrevételezéssel a vegyvédő ruhát és a szellőztető mellényt 
(lásd: 6.3. fejezet, 80. oldal).

2. Vegye fel a csípőövet a nyomólevegős légzésvédő készülékkel együtt.
3. Csatlakoztassa az összekötő tömlő 45°-os csatlakozóját a mellényhez (lásd 

az „F” ábrán (5. oldal)).
4. Vegye fel a mellényt, és közben ügyeljen arra, hogy az összekötő tömlő 90°-

os csatlakozója szabadon maradjon.
5. Csatlakoztassa az összekötő tömlő 90°-os csatlakozóját az elosztó 

kimenetéhez (lásd az „F” ábrán (5. oldal)).
6. Kapcsolja össze a csípőövet és a mellhevedert, valamint az összes egyéb 

hevedert.
7. Vegye fel a vegyvédő ruhát. Ennek során a sűrítettlevegő-ellátás tömlőjét 

vezesse be a vegyvédő ruhába, majd csatlakoztassa a nyomólevegős 
légzésvédő készülék bemeneti csatlakozójához (lásd az „F” ábrán 
(5. oldal)). A levegőnek ekkor hallható módon ki kell áramlania a szellőztető 
mellényből. Ha a nyomás emelkedik, rövid hangjelzés lesz hallható.

8. Ellenőrizze, hogy a tömlő nincs-e megtörve vagy összenyomva.
9. Lélegezzen be többször mélyen annak ellenőrzésére, hogy rendelkezésre 

áll-e elegendő levegő. Lélegezzen normál módon tovább.

FIGYELMEZTETÉS
Életveszély laza tömlőcsatlakozás esetén!
Ha a sűrítettlevegő-ellátás tömlője nem csatlakozik stabilan, és emiatt a 
vegyvédő ruhából kicsúszik, akkor adott esetben nem lesz elegendő a levegő a 
légzéshez. A vegyvédő ruhában nyomáshiány keletkezhet. Ezenkívül káros 
anyagok juthatnak be a vegyvédő ruhába.
► Ügyeljen arra, hogy a tömlő megfelelően legyen csatlakoztatva.

4.3 Használat alatt

MEGJEGYZÉS
Általában nincs szükség hallásvédő eszközre, mivel a vegyvédő ruhában a 
szellőztető mellény levegője által okozott zaj 70 dB(A) alatt marad. Hallásvédő 
eszköz használata esetén a figyelmeztető jelzés rosszabbul lesz hallható.

4.3.1 A hűtés változtatása
Szükség esetén a mellény hűtőteljesítménye a cipzárokkal szabályozható (lásd 
az „A-4” ábrán (3. oldal)):
 A hűtőteljesítmény csökkentéséhez nyissa ki a cipzárakat.
 A hűtőteljesítmény növeléséhez húzza össze a cipzárakat.

4.3.2 Figyelmeztető jelzés
Ha a figyelmeztető hangjelzés megszólal, akkor nincs elegendő nyomás a 
rendszerben. Ekkor a munkát azonnal be kell fejezni és a veszélyes területet a 
lehető leghamarabb és a legbiztonságosabb úton el kell hagyni. Ne lépjen rá a 
sűrítettlevegő-vezetékre. A vegyvédő ruhát vegye le, amint erre biztonságosan 
lehetősége nyílik.
4.4 Használat utáni teendők
1. A vegyvédő ruhát előzetesen tisztítsa meg és tegye félre.
2. Válassza le a sűrítettlevegő-ellátás tömlőjét a bemeneti csatlakozásról.
3. Oldja ki a csípőövet és a mellhevedert, majd vegye le a szellőztető mellényt.
4. Tisztítsa meg a szellőztető mellényt.
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5 Hibaelhárítás

6 Karbantartás
A nyomólevegős légzésvédő készülék karbantartásával kapcsolatos további 
információkért lásd a vonatkozó műszaki kézikönyvet.

A Dräger azt javasolja, hogy minden karbantartási munkát rögzítsen 
jegyzőkönyvben.

6.1 Karbantartási intervallumok
A megadott intervallumok a Dräger ajánlásai. Ezek használt, átmenetileg 
raktározott felszerelésre nem érvényesek. Szükség esetén vegye figyelembe az 
eltérő nemzeti irányelveket.

6.2 Tisztítás és fertőtlenítés

VIGYÁZAT
A tisztításhoz és fertőtlenítéshez ne használjon oldószert (pl. aceton, alkohol) 
vagy súroló hatású összetevőket tartalmazó tisztítószert. Csak az itt ismertetett 
eljárást alkalmazza, és csak a felsorolt tisztító- és fertőtlenítőszereket 
használja. Más anyagok, adagolások és behatási idők károkat okozhatnak a 
termékben.

Tapasztalt tünet Hiba Megoldás

A figyelmeztető 
hangjelzés 
megszólal

A levegőellátás 
korlátozott

Szüntesse meg a tömlőkben a 
töréseket vagy 
összenyomódásokat.

A csatlakozó laza vagy 
szennyezett

A csatlakozást vegye le, 
tisztítsa meg, helyezze vissza, 
majd ellenőrizze ismét.

A tömlő vagy egy 
komponens hibás

A cserélhető alkatrészeket 
cserélje ki, majd ellenőrizze 
újra.

A bemeneti szelep 
eldugult

Forduljon a 
szervizszemélyzethez vagy a 
Dräger vállalathoz.

A nyomás túl alacsony
Használjon rövidebb tömlőt.

Növelje a légzésilevegő-ellátás 
nyomását.

A jelzősíp nem 
működik vagy 
gyenge a jelzőhang

A jelzősíp vagy annak 
burkolata 
beszennyeződött

Tisztítsa meg a jelzősípot és a 
burkolatát.

Hibás az 
aktiválószerkezet

Forduljon a 
szervizszemélyzethez vagy a 
Dräger vállalathoz.
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Szemrevételezés x x

Manuális tisztítás és fertőtlenítés1)

1) Gépi tisztítás és fertőtlenítés szükség esetén

x

A zajvédő ellenőrzése szemrevételezéssel x

A megfelelő tisztító- és fertőtlenítőszerekre vonatkozó információkat, 
illetve a szerek specifikációit a 9100081 sz. dokumentum (felszerelés: 
nyomólevegős légzésvédő készülékek) tartalmazza, amely a 
www.draeger.com/IFU www.draeger.com/IFU webhelyen érhető el.
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6.2.1 A nyomólevegős légzésvédő készülék tisztítása és fertőtlenítése

VIGYÁZAT
A pneumatikus komponenseket ne merítse bele a tisztítószeres oldatba vagy a 
vízbe. Ha víz marad a komponensekben és ezután ez a pneumatikus 
rendszerben megfagy, az negatív hatással lesz az eszköz működésére.
► Ügyeljen arra, hogy ne hatoljon folyadék az eszközbe. A felszerelést a 

tisztítás után alaposan szárítsa meg. Szükség esetén kérjen tájékoztatást 
a Dräger vállalattól az erősen szennyezett alkatrészek esetében 
alkalmazandó, megfelelő tisztítási eljárásról.

Ha a pneumatikus komponenseket le kell szerelni, vegye fel a kapcsolatot a 
szervizszemélyzettel vagy a Dräger vállalattal.

1. Készítsen elő víz és tisztítószer keverékéből álló tisztítóoldatot.
2. Tisztítsa meg a nyomólevegős légzésvédő készüléket puha, szöszmentes 

törlőruha és a tisztítóoldat használatával. Szükség esetén szerelje szét a 
nyomólevegős légzésvédő készüléket és az egyes alkatrészeket tisztítsa 
meg (lásd a nyomólevegős légzésvédő készülék műszaki kézikönyvét).

3. Minden komponenst öblítsen le alaposan folyó víz alatt.
4. Készítsen fertőtlenítőoldatot fertőtlenítőszer és víz összekeverésével.
5. Nedvesítsen be minden felületet a fertőtlenítőoldattal. Ügyeljen arra, hogy a 

felületek 15 percen át láthatóan nedvesek maradjanak.
6. Minden komponenst öblítsen le alaposan folyó víz alatt.
7. Töröljön szárazra minden komponenst egy száraz törlőruhával, majd fűtött 

szárítóberendezésben vagy a szabad levegőn hagyja őket megszáradni.

6.2.2 A mellény tisztítása és fertőtlenítése
A gépi tisztítással és a merülőfürdővel kapcsolatos tudnivalók:
A szellőztető mellény normál esetben nincs szennyeződésnek kitéve, mivel a 
védőruházat teljes mértékben eltakarja. Az adott esetben izzadsággal érintkező 
belső mellény minden további nélkül merülőfürdőbe tehető és fertőtleníthető. 
Végezetül a belső mellényt folyó vízzel nagyon alaposan ki kell öblíteni.
Szükség esetén a külső mellény fertőtlenítőszeres merülőfürdőbe helyezhető. 
Ezt követően a külső mellényt folyó víz alatt alaposan ki kell öblíteni, majd a 
nyomólevegős légzésvédő készülékhez és egy sűrítettlevegő-forráshoz kell 
csatlakoztatni, hogy a rendszer sűrített levegővel is át legyen öblítve. A Dräger 
azt ajánlja, hogy a külső mellényt legfeljebb 15 percre helyezze merülőfürdőbe, 

és ezt a merülőfürdős tisztítást a lehető legritkábban végezze, mivel a szilikon 
alkatrészek átvehetik a fertőtlenítőszer szagát.

Manuális tisztítás és fertőtlenítés
(lásd a „G” ábrát (5. oldal))
1. Válassza szét a belső és a külső mellényt, az összekötő tömlőt és a 

zajvédőt:
a. Vegye le a külső mellényről az összekötő tömlőt.
b. Csavarozza szét a csatlakozást (G-1).
c. Húzza le a fület (G-2) a zajvédőről (G-3).

2. Készítsen elő víz és tisztítószer keverékéből álló tisztítóoldatot.
3. A külső mellényt és az összekötő tömlőt puha, szöszmentes törlőruhával 

vagy tisztítóoldattal tisztítsa meg. Szükség esetén tisztítsa meg a zajvédő 
és a csatlakozó menetét. 

4. Alaposan tisztítson meg minden alkatrészt puha, szöszmentes törlőruha és 
víz használatával.

5. Szükség esetén készítsen fertőtlenítőoldatot víz és fertőtlenítőszer 
összekeverésével.

6. Tisztítsa meg a külső mellényt és az összekötő tömlőt puha, szöszmentes 
törlőruhával és fertőtlenítőoldattal.

7. Alaposan tisztítson meg minden alkatrészt puha, szöszmentes törlőruha és 
víz használatával.

8. Minden alkatrészt hagyjon a levegőn megszáradni. 
A külső mellényt a száradáshoz akassza fel. A kék légzésilevegő-csatorna 
nem hajolhat meg. 
A Dräger azt ajánlja, hogy a mellényt szobahőmérsékletű levegőn hagyja 
megszáradni.

Gépi tisztítás
A belső és a külső mellény gépileg tisztítható. A zajvédő és az összekötő tömlő 
nem tisztítható gépi úton.
A belső mellény legfeljebb 30 °C-on, univerzális mosószerrel, dobos 
mosógépben mosható.
A külső mellényt csak akkor szabad mosógépben mosni, ha a szennyeződés 
manuálisan már nem távolítható el.
A külső mellényt az alábbiak szerint tisztítsa (lásd a „G” ábrán (5. oldal)):
1. Távolítsa el a látható szennyeződéseket.
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Szállításhu
2. Válassza szét a belső és a külső mellényt, az összekötő tömlőt és a 
zajvédőt:
a. Vegye le a külső mellényről az összekötő tömlőt.
b. Csavarozza szét a csatlakozást (G-1).
c. Húzza le a fület (G-2) a zajvédőről (G-3).

3. Szükség esetén manuálisan tisztítsa meg a zajvédő és a csatlakozó 
menetét.

4. A külső mellényt tegye be egy mosóhálóba (kb. 40 cm x 50 cm).
5. Mossa ki a külső mellényt a légzőmaszkokhoz használt mosóprogrammal 

és neodisher® MediClean forte használatával, maximum 30 °C-on. A dobos 
mosógépet teljesen be kell tölteni (pl. 8 mellénnyel).

6. Ellenőrizze, hogy a külső mellény kellően ki lett-e öblítve. A mellényen nem 
szabad mosószer-maradványoknak látszódnia.

7. Válassza szét a vállszíjat.
8. A külső mellényt a száradáshoz akassza fel. A kék légzésilevegő-csatorna 

nem hajolhat meg. 
A Dräger azt ajánlja, hogy a mellényt szobahőmérsékletű levegőn hagyja 
megszáradni.

MEGJEGYZÉS
30 °C feletti mosási hőmérsékletnél a poliészter szálak károsodnak. A nem 
teljesen feltöltött mosógépben a gépi mosás jelentette terhelés további károkat 
okozhat.

Tisztítás és fertőtlenítés után
 Minden alkatrészt szereljen össze.
 A zajvédőt helyezze be a külső mellénybe, a fület húzza rá a zajvédő, és 

csavarozza össze szorosan a csatlakozókat (max. 10 Nm meghúzási 
nyomatékkal, lásd a „G” ábrán (5. oldal)). 

 A hevedereket úgy fűzze be, hogy feszesre húzhatók legyenek (lásd a „D” 
ábrán (4. oldal)).

6.3 Karbantartási munkálatok

Ellenőrzés szemrevételezéssel
A következő ellenőrzéseket kell elvégezni. Hibák észlelése esetén a külső 
mellény, a belső mellény és az összekötő tömlő külön is cserélhető. Csak 
hibátlan állapotú szellőztető mellényt használjon! Hibák észlelése esetén 
értesítse a Dräger vállalatot vagy a szakképzett szervizszemélyzetet.

 Ellenőrizzen minden komponenst és tartozékot.
 A rendszer tiszta és sértetlen állapotú kell legyen. A felszerelés működését 

esetlegesen befolyásoló sérülések tipikus jelei az ütődésekből eredő 
károsodások, a karcolások, a vágások, az oxidáció és az elszíneződés.

 Ha a sűrítettlevegő-tömlőt vagy a sűrített levegős komponenseket eltávolítja 
vagy kicseréli, akkor az ismételt felszerelés előtt ellenőrizze, hogy a 
menetek és furatok tiszták és sértetlenek-e. A következő használat előtt 
ellenőrizze a működés ellenőrzése.

7 Szállítás
A szellőztető mellény az eredeti csomagolásában szállítható.

8 Tárolás
A szellőztető mellényt száraz, portól és szennyeződésektől mentes helyen kell 
tárolni. Kerülje az erős hőingadozásokat, az UV-sugárzást és a közvetlen 
napsugárzást, valamint az ózonnak való kitettséget. Tartsa be a megengedett 
tárolási hőmérsékletet. A tömlőket úgy vezesse, hogy a hajlítási sugaruk ne 
legyen túl kicsi, és a tömlők ne feszüljenek, ne álljanak nyomás alatt és ne 
csavarodjanak meg.

9 Ártalmatlanítás
A szellőztető mellényt az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

10 Műszaki adatok

Súly

Mellény és  
összekötő tömlő <1,4 kg

Nyomólevegős légzésvédő 
készülék <0,5 kg

Hangnyomásszint a ruhában <70 dB(A)

A jelzősíp hangnyomásszintje >90 dB(A)

Jelzősíp aktiválódása ha a nyomás 2,5 ±0,5 bar alá esik
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Rendelési lista hu
11 Rendelési lista

Hőmérsékletek:

használat alatt +10 °C ... +60 °C 
(vegyvédő ruhával együtt használva)

tárolás során –20 °C ... +40 °C

Nyomólevegős légzésvédő készülék

Bemeneti nyomás 3,0 ... 10 bar

Bemeneti csatlakozó
CEJN 96/Rectus 346 sorozat 
(további csatlakozók a Dräger vállalatnál 
kaphatók)

Minimális bemeneti légáram 300 L/perc

Maximális kimeneti légáram, kb. 380 L/perc

Leírás Rendelési szám

Dräger CVA 0700, teljes (3363504 és 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (csípőövvel) 3363504

Dräger CVA 0700 (csak mellény és összekötő tömlő) 3363603

Mellheveder bővítő (25 cm, 10 db) 3700041

Pótalkatrész készlet, CVA 0700 belső mellény 3364751

Pótalkatrész készlet, zajvédő készlet 3700517
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Πληροφορίες ασφαλείαςel
1 Πληροφορίες ασφαλείας
 Πριν από τη χρήση του προϊόντος διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες 

οδηγίες χρήσης και τις οδηγίες χρήσης και τα τεχνικά εγχειρίδια των 
αντίστοιχων προϊόντων.

 Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης. Ο χρήστης θα πρέπει να κατανοεί 
πλήρως και να τηρεί πιστά τις οδηγίες. Το προϊόν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό χρήσης του.

 Μην πετάτε τις οδηγίες χρήσης. Φροντίστε ώστε να φυλάσσονται και να 
χρησιμοποιούνται σωστά από το χρήστη.

 Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να 
χρησιμοποιεί αυτό το προϊόν. 

 Τηρείτε τους τοπικούς και εθνικούς κανονισμούς που ισχύουν για το προϊόν 
αυτό.

 Μόνο εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να ελέγχει, 
να επισκευάζει και να συντηρεί το προϊόν. Η Dräger συνιστά τη σύναψη 
συμβολαίου συντήρησης με την ίδια την Dräger, ώστε όλες οι εργασίες 
συντήρησης να εκτελούνται από αυτήν. 

 Για εργασίες συντήρησης χρησιμοποιείτε μόνον αυθεντικά ανταλλακτικά και 
αξεσουάρ της Dräger. Διαφορετικά θα μπορούσε να επηρεαστεί η σωστή 
λειτουργία του προϊόντος.

 Μην χρησιμοποιείτε ελαττωματικά ή ημιτελή προϊόντα. Μην προβαίνετε σε 
μετατροπές στο προϊόν.

 Ενημερώνετε την Dräger σε περίπτωση σφαλμάτων ή βλαβών του 
προϊόντος ή εξαρτημάτων του.

 Η παροχή αέρα πρέπει να πληροί τις απαιτήσεις για τον αναπνεύσιμο αέρα 
κατά το πρότυπο EN 12021 ή άλλες εθνικές οδηγίες.

2 Σημειογραφικές συμβάσεις σε αυτό το έγγραφο
Σημασία των προειδοποιητικών συμβόλων
Τα παρακάτω σύμβολα χρησιμοποιούνται στο παρόν έγγραφο ώστε να 
επισημάνουν και να τονίσουν τα αντίστοιχα προειδοποιητικά κείμενα, τα οποία 
χρήζουν αυξημένης προσοχής εκ μέρους του χρήστη. Παρακάτω ακολουθεί ο 
ορισμός της σημασίας του κάθε συμβόλου:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι θάνατος ή σοβαροί τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι τραυματισμοί. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ως 
προειδοποίηση για μη ασφαλή χρήση.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Παραπέμπει σε κατάσταση ενδεχόμενου κινδύνου. Αν δεν αποφευχθεί, το 
αποτέλεσμα μπορεί να είναι ζημιές στο προϊόν ή το περιβάλλον.

Μάρκες
Στο παρόν έγγραφο χρησιμοποιούνται τα ακόλουθα εμπορικά σήματα:
 Το σήμα neodisher® είναι κατοχυρωμένο εμπορικό σήμα κατατεθέν της 

εταιρείας Chemische Fabrik Dr. Weigert GmbH & Co. KG
Τα αναφερόμενα εμπορικά σήματα είναι καταχωρισμένα μόνο σε ορισμένες 
χώρες και όχι απαραιτήτως στη χώρα, στην οποία δημοσιεύεται το παρόν 
έγγραφο.
Στην παρακάτω ιστοσελίδα αναφέρονται οι χώρες, στις οποίες είναι 
καταχωρισμένα τα εμπορικά σήματα της Dräger: www.draeger.com/trademarks.

3 Περιγραφή
3.1 Επισκόπηση προϊόντος
βλ. εικ. A στη σελίδα σελίδα 3

1 Εσωτερικό γιλέκο
2 Ιμάντας μεταφοράς
3 Εξωτερικό γιλέκο
4 Φερμουάρ
5 Εύκαμπτος σωλήνας σύνδεσης
6 Σφυρίχτρα προειδοποίησης
7 Συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος X-plore 9310
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Περιγραφή el
8 Ιμάντες ώμου
9 Ιμάντας μέσης
10 Ιμάντας θώρακα
11 Μαξιλάρι βέλκρο

3.2 Περιγραφή λειτουργίας
Το προϊόν Dräger CVA 0700 είναι ένα γιλέκο εξαερισμού που περιλαμβάνει ένα 
γιλέκο, έναν εύκαμπτο σωλήνα σύνδεσης και τη συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα 
αέρος X-plore 9310. 
Η συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος περιλαμβάνει ένα διανομέα πεπιεσμένου 
αέρα σε ένα περίβλημα με ρυθμιζόμενο ιμάντα μέσης. Ο διανομέας πεπιεσμένου 
αέρα διαθέτει μειωτήρα πίεσης, ο οποίος παρέχει συνεχές ρεύμα αέρα. Έτσι 
παρέχεται στο χρήστη μέσω του γιλέκου αναπνεύσιμος αέρας και ένα συνεχές 
ρεύμα αέρα ψύξης. Η συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος συνδέεται σε 
εξωτερική παροχή αέρα. Όταν η πίεση της εξωτερικής παροχής αέρα είναι πολύ 
χαμηλή ώστε στο χρήστη να μην παρέχεται η ελάχιστη ποσότητα αναπνεύσιμου 
αέρα, τότε ηχεί ένα προειδοποιητικό σήμα. Προαιρετικά μπορεί να τοποθετηθεί 
ένας αναμεταδότης RFID στο περίβλημα.
Ο εύκαμπτος σωλήνας σύνδεσης διαθέτει και στα δύο άκρα ένα θηλυκό 
ταχυσύνδεσμο για τη γρήγορη σύνδεση και αποσύνδεση.
Το γιλέκο περιλαμβάνει ένα εξωτερικό και ένα εσωτερικό γιλέκο που συνδέονται 
με φερμουάρ και κουμπιά πίεσης. Το εξωτερικό γιλέκο διαθέτει σύστημα ιμάντων 
μα ρυθμιζόμενους ιμάντες στήθους και ώμου. Τα φερμουάρ χρησιμοποιούνται 
για τη ρύθμιση της ψύξης. Μπορούν να ανοίγουν και να κλείνουν ανά πάσα 
στιγμή. Όταν ανοίγουν τα φερμουάρ, μπορεί να διαφύγει ένα μέρος του αέρα από 
το πίσω τμήμα, αντί να περνά στη μπροστινή πλευρά από το σώμα του χρήστη.
Το γιλέκο εξαερισμού μπορεί να μεταφέρεται με ιμάντα μεταφοράς ή να 
αναρτάται όταν δεν χρησιμοποιείται. Σε ένα μαξιλάρι βέλκρο μπορεί να 
τοποθετηθεί μια ετικέτα ονόματος ή σήμανσης.

3.3 Σκοπός χρήσης
Το γιλέκο εξαερισμού χρησιμοποιείται κάτω από τη στολή προστασίας από 
χημικά Dräger SPC 3700 ή Dräger SPC 4700. Παρέχει στο χρήστη αναπνεύσιμο 
αέρα και ταυτόχρονα τον ψύχει. Η στολή προστασίας από χημικά δεν πρέπει να 
εκτίθεται σε ουσίες με υψηλότερη συγκέντρωση από αυτήν που έχει δοκιμαστεί. 
Οι ουσίες με υψηλότερη συγκέντρωση απαιτούν άλλη προστατευτική ένδυση. 
Αυτή η στολή προστασίας από χημικά ενδέχεται να μην παρέχει καμία 
προστασία σε ορισμένες άκρως τοξικές ατμόσφαιρες.

Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι σε πολύ υψηλό φόρτο έργου με υψηλή ένταση 
αναπνοής μπορεί να προκύψει πρόσκαιρα μια πτώση της πίεσης στη στολή 
προστασίας από χημικά.

Το γιλέκο εξαερισμού μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί χωρίς στολή προστασίας 
από χημικά. Στην περίπτωση αυτή, το γιλέκο ψύχει απλώς το χρήστη.

3.4 Εγκρίσεις
Το γιλέκο εξαερισμού είναι εγκεκριμένο μόνο σε συνδυασμό με τη στολή 
προστασίας από χημικά Dräger SPC 3700 και Dräger SPC 4700 κατά το 
πρότυπο:
 EN 14594:2018 4A (Αναπνευστικές συσκευές - Συσκευές με εύκαμπτο 

σωλήνα αέρος συνεχούς ρεύματος αέρα) (μέγιστη εσωτερική διαρροή 
0,05 %)

 (EΕ) 2016/425
Δήλωση συμμόρφωσης: βλέπε draeger.com/product-certificates

3.5 Επεξήγηση συμβόλων και σημάνσεις ιδίου τύπου
Τα σύμβολα στις ετικέτες έχουν την ακόλουθη σημασία:

Προσοχή! Ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες χρήσης.

Μέγιστη θερμοκρασία για τον καθαρισμό και την 
απολύμανση

Μη στεγνώνετε σε στεγνωτήρα!

Μη σιδερώνετε!

Μην καθαρίζετε με στεγνό καθάρισμα!

Θερμοκρασίες κατά την αποθήκευση

30°
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Χρήσηel
Σήμανση του εύκαμπτου σωλήνα μέσης πίεσης:

Στη συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος, ο τύπος προϊόντος αναγράφεται στο 
περίβλημα διανομέα. Ο αριθμός σειράς αναγράφεται στο σώμα του διανομέα.

4 Χρήση
4.1 Προϋποθέσεις χρήσης
Η συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος και οι εύκαμπτοι σωλήνες πρέπει να είναι 
εγκεκριμένα εξαρτήματα Dräger που συνδυάζονται μεταξύ τους με τον 
εγκεκριμένο τρόπο. Σε διαφορετική περίπτωση ενδέχεται να προκύψουν 
προβλήματα κατά τη χρήση του προϊόντος.
Πρέπει να πληρούνται οι εξής προϋποθέσεις:
 Ο χρήστης πρέπει να διεξάγει αξιολόγηση των κινδύνων από πιθανές 

ουσίες στο χώρο εργασίας.
 Στο σημείο χρήσης επιτρέπεται αποκλειστικά η σύνδεση αναπνεύσιμου 

αέρα κατά EN 12021. Μην χρησιμοποιείτε εμπλουτισμένο με οξυγόνο 
αναπνεύσιμο αέρα. Ο χρήστης πρέπει να αναγνωρίζει σωστά και να 
αποφεύγει τυχόν επικίνδυνες συνδέσεις με συστήματα που παρέχουν άλλα 
αέρια (π.χ. άζωτο) ως αναπνεύσιμο αέρα κατά EN 12021.

 Η περιεκτικότητα του αναπνεύσιμου αέρα σε υγρασία πρέπει να είναι εντός 
των ορίων που αναφέρονται στο πρότυπο για να μην παγώσει ο 
εξοπλισμός.

 Η χωρητικότητα του εξωτερικού συστήματος παροχής αέρα πρέπει να 
επαρκεί για όλους τους συνδεδεμένους χρήστες.

 Πρέπει να είναι δυνατή η ασφαλής οπισθοχώρηση σε περίπτωση διακοπής 
της παροχής αέρα μέσω του σωλήνα αέρα.

 Η πίεση εισόδου και η παροχή στην είσοδο του διανομέα της συσκευής με 
εύκαμπτο σωλήνα αέρος πρέπει να πληρούν τις προδιαγραφές των 
τεχνικών χαρακτηριστικών.

4.1.1 Παροχή πεπιεσμένου αέρα
Ο σύνδεσμος της εξωτερικής παροχής αέρα πρέπει να είναι συμβατός με το 
σύνδεσμο εισόδου της συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα αέρος.
Όταν χρησιμοποιούνται εγκεκριμένοι από την Dräger εύκαμπτοι σωλήνες μέσης 
πίεσης, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται έως και 100 m εύκαμπτου σωλήνα. Ο 
σωλήνας πρέπει να περιλαμβάνει έως και 4 μεμονωμένους εύκαμπτους 
σωλήνες (έως και 5 σύνδεσμοι εύκαμπτου σωλήνα). Η μέγιστη πίεση λειτουργίας 
για τον εύκαμπτο σωλήνα παροχής πεπιεσμένου αέρα Dräger ανέρχεται σε 
30 bar.

4.1.2 Πτώση πίεσης στον εύκαμπτο σωλήνα παροχής πεπιεσμένου αέρα

ΠΡΟΣΟΧΗ
Η χρήση εύκαμπτων σωλήνων προέκτασης έχει ως αποτέλεσμα την πτώση της 
πίεσης μεταξύ της παροχής αναπνεύσιμου αέρα και του διανομέα.
► Για αντιστάθμιση της προκαλούμενης πτώσης πίεσης, αυξάνετε ανάλογα 

την πίεση της παροχής αναπνεύσιμου αέρα (π.χ. κλειστό κύκλωμα, 
συμπιεστής κ.λπ.).

Ο παρακάτω πίνακας χρησιμοποιείται ως αναφορά και παρουσιάζει ενδεικτικά 
τις πιέσεις για την παροχή αναπνεύσιμου αέρα που απαιτούνται ώστε να είναι 
διαθέσιμη επαρκής παροχή αέρα στην είσοδο του διανομέα.

Αυτός ο πίνακας ισχύει μόνο κατά τη χρήση εγκεκριμένων εύκαμπτων σωλήνων 
παροχής της Dräger. 
Εάν παρ' όλα αυτά ενεργοποιηθεί η σφυρίχτρα προειδοποίησης, μπορεί να 
υπάρχει στο σωλήνα απώλεια πεπιεσμένου αέρα λόγω των συνθηκών της 
επιμέρους παροχής αναπνεύσιμου αέρα. Στην περίπτωση αυτή πρέπει να 
αυξηθεί η πίεση έτσι ώστε να πάψει να ηχεί η σφυρίχτρα προειδοποίησης.

F Εύκαμπτος σωλήνας 
παροχής πεπιεσμένου 
αέρα

μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε περιπτώσεις, 
στις οποίες η αναφλεξιμότητα εγκυμονεί 
κίνδυνο.

H ανθεκτικός στη θερμότητα 
εύκαμπτος σωλήνας

ανθεκτικός σε ζημίες από επαφή με επιφάνει-
ες υψηλής θερμοκρασίας και βραστό νερό

S αντιστατικός εύκαμπτος 
σωλήνας

ηλεκτρική αντίσταση >103 Ω και <108 Ω

Μήκος εύκαμπτου 
σωλήνα (m) Πίεση (bar) Μήκος εύκαμπτου 

σωλήνα (m) Πίεση (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Χρήση el
Εφόσον δεν ενεργοποιείται η σφυρίχτρα προειδοποίησης, στο χρήστη παρέχεται 
επαρκής αναπνεύσιμος αέρας. 

4.2 Προετοιμασίες για τη χρήση
Η χρήση του γιλέκου εξαερισμού πρέπει να συμμορφώνεται με τις ακόλουθες 
οδηγίες.

4.2.1 Προετοιμασία της συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα αέρος
Ο διανομέας της συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα αέρος πρέπει να είναι 
τοποθετημένος στην αριστερή πλευρά του σώματος ώστε να μπορεί να συνδεθεί 
με την εξωτερική παροχή αέρα. Εάν είναι απαραίτητο, αναποδογυρίστε το 
διανομέα στο περίβλημα, για να το κάνετε αυτό, λύστε τον ιμάντα μέσης, 
αφαιρέστε την πλάκα πλάτης (εάν έχει εγκατασταθεί) και αναποδογυρίστε το 
διανομέα (βλ. εικόνα B στη σελίδα σελίδα 4). 
Κατά την επανασυναρμολόγηση βεβαιωθείτε ότι η προεξοχή του καλύμματος της 
σφυρίχτρας στηρίζεται στο περίβλημα του διανομέα (βλ. εικ. E στη σελίδα σελίδα 4).
Ο ιμάντας μέσης μπορεί να χρησιμοποιείται ξεχωριστά από το γιλέκο ή να 
στερεώνεται στο γιλέκο με ιμάντες που φέρουν κουμπιά πίεσης (βλ. εικ. C στη 
σελίδα σελίδα 4). Όταν ο ιμάντας μέσης είναι στερεωμένος στο γιλέκο, στηρίζεται 
ψηλότερα στη μέση του χρήστη.

4.2.2 Τοποθέτηση του γιλέκου εξαερισμού
Προκειμένου να διασφαλίζεται η αποτελεσματικότητα της ψύξης ο χρήστης δεν 
πρέπει να φορά χονδρά ή μονωτικά ενδύματα κάτω από το γιλέκο εξαερισμού. Η 
Dräger συνιστά τη χρήση μακρυμάνικου πουκάμισου.

1. Οπτικός έλεγχος της στολής προστασίας από χημικά και του γιλέκου 
εξαερισμού (βλ.κεφάλαιο 6.3 στη σελίδα 88).

2. Τοποθετήστε τον ιμάντα μέσης με τον εύκαμπτο σωλήνα αέρος.
3. Συνδέστε τον υπό γωνία 45° σύνδεσμο του εύκαμπτου σωλήνα σύνδεσης 

στο γιλέκο (βλ. εικ. F στη σελίδα σελίδα 5).
4. Φορέστε το γιλέκο. Φροντίστε ώστε να παραμείνει ελεύθερος ο ορθογώνιος 

σύνδεσμος του εύκαμπτου σωλήνα σύνδεση.
5. Συνδέστε τον ορθογώνιο σύνδεσμο του εύκαμπτου σωλήνα σύνδεσης στην 

έξοδο του διανομέα (βλ. εικ. F στη σελίδα σελίδα 5).
6. Κλείστε τους ιμάντες ζώνης και στήθους και ρυθμίστε όλους τους ιμάντες.
7. Φορέστε τη στολή προστασίας από χημικά. Κατά τη διαδικασία αυτή 

εισαγάγετε τον εύκαμπτο σωλήνα της παροχής πεπιεσμένου αέρα στη 
στολή προστασίας από χημικά και συνδέστε τον στο σύνδεσμο εισόδου της 
συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα αέρος (βλ. εικ. F στη σελίδα σελίδα 5). 

Ο αέρας πρέπει να εξέρχεται με χαρακτηριστικό ήχο από το γιλέκο 
εξαερισμού. Όταν αυξάνεται η πίεση ηχεί σύντομα το προειδοποιητικό σήμα.

8. Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες δεν τσακίζουν ούτε συμπιέζονται.
9. Εισπνεύστε επανειλημμένα βαθιά για να βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής 

αέρας. Συνεχίστε να αναπνέετε κανονικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος θανάτου σε περίπτωση χαλαρών συνδέσεων σωλήνων!
Σε περίπτωση που ο σωλήνας παροχής πεπιεσμένου αέρα δεν είναι στερεωμέ-
νος σταθερά και γλιστρήσει από τη στολή προστασίας από χημικά, τότε ενδεχο-
μένως να μην είναι διαθέσιμος αρκετός αναπνεύσιμος αέρας. Στη στολή χημικής 
προστασίας μπορεί να δημιουργηθεί υποπίεση. Εκτός αυτού, ενδέχεται να ει-
σχωρήσουν επιβλαβείς ουσίες μέσα στη στολή χημικής προστασίας.
► Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας είναι συνδεδεμένος σωστά.

4.3 Κατά την χρήση

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Συνήθως δεν απαιτούνται ωτοασπίδες, επειδή ο θόρυβος του αέρα του γιλέκου 
εξαερισμού σε μια στολή προστασίας από χημικά υπολείπεται των 70 dB(A). Όταν 
χρησιμοποιούνται ωτοασπίδες, δεν ακούγεται καλά το προειδοποιητικό σήμα.

4.3.1 Μεταβλητή ψύξη
Εάν είναι απαραίτητο, τροποποιήστε την ψυκτική ισχύ του γιλέκου με τα 
φερμουάρ (βλ. εικ. A-4 στη σελίδα σελίδα 3):
 Ανοίξτε τα φερμουάρ για να ελαττώσετε την ψυκτική ισχύ.
 Κλείστε τα φερμουάρ για να αυξήσετε την ψυκτική ισχύ.

4.3.2 Προειδοποιητικό σήμα
Όταν ηχεί το προειδοποιητικό σήμα, δεν υπάρχει επαρκής πίεση στο σύστημα. 
Πρέπει να διακόψετε άμεσα την εργασία και να εγκαταλείψετε την επικίνδυνη 
περιοχή χρησιμοποιώντας τη συντομότερη και ασφαλέστερη οδό. Μην 
αποσυνδέσετε το σωλήνα πεπιεσμένου αέρα από το διανομέα. Βγάλτε τη στολή 
προστασίας από χημικά μόλις αυτό είναι δυνατό με ασφαλή τρόπο.
4.4 Μετά τη χρήση
1. Καθαρίστε προκαταρκτικά και βγάλτε τη στολή προστασίας από χημικά.
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Αντιμετώπιση προβλημάτωνel
2. Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα παροχής πεπιεσμένου αέρα από το 
σύνδεσμο εισόδου.

3. Ανοίξτε τους ιμάντες μέσης και στήθους και βγάλτε το γιλέκο εξαερισμού.
4. Καθαρίστε το γιλέκο εξαερισμού.

5 Αντιμετώπιση προβλημάτων

6 Συντήρηση
Για πληροφορίες σχετικές με τη συντήρηση της συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα 
αέρος ανατρέξτε στο σχετικό τεχνικό εγχειρίδιο.

Η Dräger συνιστά την καταγραφή όλων των εργασιών συντήρησης σε πρακτικά.

6.1 Χρονικά διαστήματα συντήρησης
Τα αναφερόμενα διαστήματα προτείνονται από την Dräger. Ισχύουν επίσης για 
μη μεταχειρισμένο, προσωρινά αποθηκευμένο εξοπλισμό. Εάν απαιτείται, 
πρέπει να ληφθούν υπόψη τυχόν αποκλίνουσες εθνικές οδηγίες.

6.2 Καθαρισμός και απολύμανση

ΠΡΟΣΟΧΗ
Για τον καθαρισμό και την απολύμανση μην χρησιμοποιείτε διαλυτικά μέσα (π.χ. 
ακετόνη, αλκοόλη) ή καθαριστικά με λειαντικά σωματίδια. Εφαρμόζετε μόνο τις 
περιγραφόμενες διαδικασίες και χρησιμοποιείτε μόνο τα αναφερόμενα 
καθαριστικά και απολυμαντικά. Άλλα μέσα, άλλες δοσολογίες και άλλοι χρόνοι 
δράσης μπορεί να προκαλέσουν ζημιές στο προϊόν.

Σύμπτωμα Σφάλμα Βοήθεια

Ηχεί το 
προειδοποιητικό 
σήμα

Περιορισμένη παροχή 
αέρα

Αποκαταστήστε τυχόν 
τσακίσματα ή ελαττώματα των 
εύκαμπτων σωλήνων.

Χαλαρή ή ακάθαρτη 
σύνδεση

Αποσυνδέστε, καθαρίστε, 
επανασυνδέστε και ελέγξτε εκ 
νέου το σύνδεσμο.

Ελαττωματικός εύκαμπτος 
σωλήνας ή εξάρτημα

Αντικαταστήστε να 
εξαρτήματα με δυνατότητα 
αντικατάστασης και ελέγξτε εκ 
νέου.

Φραγμένο φίλτρο εισόδου Απευθυνθείτε στο προσωπικό 
σέρβις ή στην Dräger.

Πολύ χαμηλή πίεση

Χρησιμοποιήστε βραχύτερο 
εύκαμπτο σωλήνα.

Αυξήστε την πίεση της 
παροχής αναπνεύσιμου αέρα.

Η σφυρίχτρα 
προειδοποίησης 
δεν λειτουργεί η ο 
ήχος της 
σφυρίχτρας είναι 
χαμηλός

Ακάθαρτη σφυρίχτρα προ-
ειδοποίησης ή ακάθαρτο 
κάλυμμα της σφυρίχτρας

Καθαρίστε τη σφυρίχτρα 
προειδοποίησης ή το 
κάλυμμα της σφυρίχτρας.

Ελαττωματικός μηχανι-
σμός ενεργοποίησης

Απευθυνθείτε στο προσωπικό 
σέρβις ή στην Dräger.

Π
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Οπτικός έλεγχος x x

καθαρισμός και απολύμανση με το χέρι1)

1) μηχανικός καθαρισμός και απολύμανση κατά περίπτωση

x

Οπτικός έλεγχος του σιγαστήρα x

Για πληροφορίες σχετικά με τα κατάλληλα απορρυπαντικά και 
απολυμαντικά και τις προδιαγραφές τους ανατρέξτε στο έγγραφο 
9100081 (Εξοπλισμός: Συσκευές με εύκαμπτο σωλήνα) στη διεύθυνση 
www.draeger.com/IFU.
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Συντήρηση el
6.2.1 Καθαρισμός και απολύμανση της συσκευής με εύκαμπτο σωλήνα 
αέρος

ΠΡΟΣΟΧΗ
Μην εμβαπτίζετε τα εξαρτήματα πεπιεσμένου αέρα στο διάλυμα 
απορρυπαντικού ή σε νερό. Εάν εγκλωβιστεί νερό και στη συνέχεια παγώσει στο 
σύστημα πεπιεσμένου αέρα του εξοπλισμού, τότε η λειτουργία υποβαθμίζεται.
► Αποτρέπετε την εισχώρηση υγρού. Στεγνώνετε σχολαστικά τον εξοπλισμό 

μετά τον καθαρισμό. Εάν είναι απαραίτητο, ζητήστε πληροφορίες για τις 
μεθόδους καθαρισμού έντονα ακάθαρτων εξαρτημάτων από την Dräger.

Εάν πρέπει να αποσυναρμολογηθούν εξαρτήματα πεπιεσμένου αέρα, αναθέστε 
αυτήν την εργασία στο προσωπικό σέρβις ή στην Dräger.

1. Παρασκευάστε ένα απορρυπαντικό διάλυμα από νερό και απορρυπαντικό.
2. Καθαρίστε της συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος με μαλακό πανί που 

δεν αφήνει χνούδι και το απορρυπαντικό διάλυμα. Εάν είναι απαραίτητο, 
αποσυναρμολογήστε τη συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος και καθαρίστε 
τα επιμέρους εξαρτήματα (βλ. Τεχνικό εγχειρίδιο της συσκευής με εύκαμπτο 
σωλήνα αέρος).

3. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο νερό.
4. Παρασκευάστε ένα απολυμαντικό διάλυμα από νερό και απολυμαντικό.
5. Διαβρέξτε όλες τις επιφάνειες με το απολυμαντικό διάλυμα. Φροντίστε ώστε 

όλες οι επιφάνειες να παραμείνουν εμφανώς υγρές για 15 λεπτά.
6. Ξεπλύνετε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα κάτω από τρεχούμενο νερό.
7. Στεγνώστε όλα τα εξαρτήματα με στεγνό πανί, σε θερμαινόμενο σύστημα 

στεγνωτήρα ή στον αέρα.

6.2.2 Καθαρισμός και απολύμανση του γιλέκου
Υπόδειξη για το μηχανικό καθαρισμό και το λουτρό εμβάπτισης:
Το γιλέκο εξαερισμού δεν εκτίθεται συνήθως σε ρύπανση, καθώς προστατεύεται 
πλήρως από την προστατευτική στολή. Το εσωτερικό γιλέκο που έρχεται κατά 
περίπτωση σε επαφή με τον ιδρώτα, μπορεί να καθαριστεί και να απολυμανθεί 
χωρίς κανένα πρόβλημα σε λουτρό εμβάπτισης. Στη συνέχεια, το εσωτερικό 
γιλέκο πρέπει να ξεπλυθεί σχολαστικά κάτω από τρεχούμενο νερό.
Το εξωτερικό γιλέκο μπορεί κατά περίπτωση να τοποθετηθεί σε απολυμαντικό 
λουτρό εμβάπτισης. Στη συνέχεια, το εξωτερικό γιλέκο πρέπει να ξεπλυθεί 
σχολαστικά κάτω από τρεχούμενο νερό και να συνδεθεί στη συσκευή με 
εύκαμπτο σωλήνα αέρος και σε μια παροχή πεπιεσμένου αέρα προκειμένου να 

ξεπλυθεί επιπρόσθετα το σύστημα με πεπιεσμένο αέρα. Η Dräger συνιστά να 
τοποθετείτε το εξωτερικό γιλέκο για έως και 15 λεπτά στο λουτρό εμβάπτισης και 
να διεξάγετε τις εμβαπτίσεις στο λουτρό όσο το δυνατόν πιο αραιά, διότι αλλιώς, 
το τμήμα σιλικόνης μπορεί να προσλάβει την οσμή του απολυμαντικού.

Καθαρισμός και απολύμανση με το χέρι
(βλ. εικ. G στη σελίδα σελίδα 5)
1. Αποσύνδεση του εσωτερικού και του εξωτερικού γιλέκου, του εύκαμπτου 

σωλήνα σύνδεσης και του σιγαστήρα:
a. Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα σύνδεσης από το εξωτερικό 

γιλέκο.
b. Ξεβιδώστε το σύνδεσμο (G-1).
c. Τραβήξτε τη γλωττίδα (G-2) το σιγαστήρα και αφαιρέστε το σιγαστήρα 

(G-3).
2. Παρασκευάστε ένα απορρυπαντικό διάλυμα από νερό και απορρυπαντικό.
3. Καθαρίστε το εξωτερικό γιλέκο και τον εύκαμπτο σωλήνα σύνδεσης με μα-

λακό πανί που δεν αφήνει χνούδι και το απορρυπαντικό διάλυμα. Εάν είναι 
απαραίτητο, καθαρίστε τα σπειρώματα του σιγαστήρα και του συνδέσμου. 

4. Καθαρίστε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα με μαλακό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι και νερό.

5. Εάν είναι απαραίτητο, παρασκευάστε ένα απολυμαντικό διάλυμα από νερό 
και απολυμαντικό.

6. Απολυμάνετε το εξωτερικό γιλέκο και τον εύκαμπτο σωλήνα σύνδεσης με 
μαλακό πανί που δεν αφήνει χνούδι και το απολυμαντικό διάλυμα.

7. Καθαρίστε σχολαστικά όλα τα εξαρτήματα με μαλακό πανί που δεν αφήνει 
χνούδι και νερό.

8. Στεγνώστε όλα τα εξαρτήματα στον αέρα. 
Κρεμάστε το εξωτερικό γιλέκο για να στεγνώσει. Το μπλε κανάλι 
αναπνεύσιμου αέρα δεν πρέπει να είναι λυγισμένο. 
Η Dräger συνιστά να στεγνώνετε το γιλέκο στον αέρα και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

Μηχανικός καθαρισμός
Το εσωτερικό και το εξωτερικό γιλέκο μπορούν να καθαριστούν μηχανικά. 
Ο σιγαστήρας και ο εύκαμπτος σωλήνας σύνδεσης δεν επιτρέπεται να 
καθαριστούν μηχανικά.
Το εσωτερικό γιλέκο μπορεί να πλυθεί το πολύ στους 30 °C με απορρυπαντικό 
γενικής χρήσης σε πλυντήριο με κάδο.
Το εξωτερικό γιλέκο θα πρέπει να καθαρίζεται μηχανικά μόνον όταν η ρύπανση 
δεν μπορεί να καθαριστεί πλέον με το χέρι.
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Μεταφοράel
Καθαρίζετε το εξωτερικό γιλέκο ως εξής (βλ. εικ. G στη σελίδα σελίδα 5):
1. Καθαρίστε τους εμφανείς ρύπους.
2. Αποσύνδεση του εσωτερικού και του εξωτερικού γιλέκου, του εύκαμπτου 

σωλήνα σύνδεσης και του σιγαστήρα:
a. Αποσυνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα σύνδεσης από το εξωτερικό 

γιλέκο.
b. Ξεβιδώστε το σύνδεσμο (G-1).
c. Τραβήξτε τη γλωττίδα (G-2) το σιγαστήρα και αφαιρέστε το σιγαστήρα 

(G-3).
3. Εάν είναι απαραίτητο, καθαρίστε τα σπειρώματα του σιγαστήρα και του 

συνδέσμου με το χέρι.
4. Τοποθετήστε το εξωτερικό γιλέκο σε ένα δίχτυ μπουγάδας (περίπου 

40 cm x 50 cm).
5. Πλύνετε το εξωτερικό γιλέκο με ένα πρόγραμμα πλύσης για μάσκες 

αναπνευστικής προστασίας και neodisher® MediClean forte σε μέγιστη 
θερμοκρασία 30 °C. Το πλυντήριο με κάδο πρέπει να είναι γεμάτο (π.χ. 8 
γιλέκα).

6. Ελέγξτε αν το εξωτερικό γιλέκο έχει ξεπλυθεί σε επαρκή βαθμό. Δεν πρέπει 
να υπάρχουν εμφανή κατάλοιπα.

7. Ανοίξτε τους ιμάντες ώμου.
8. Κρεμάστε το εξωτερικό γιλέκο για να στεγνώσει. Το μπλε κανάλι 

αναπνεύσιμου αέρα δεν πρέπει να είναι λυγισμένο. 
Η Dräger συνιστά να στεγνώνετε το γιλέκο στον αέρα και σε θερμοκρασία 
περιβάλλοντος.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Σε θερμοκρασίες πλύσης άνω των 30 °C υφίστανται ζημίες οι ίνες πολυεστέρα. 
Όταν ένα πλυντήριο με κάδο δεν έχει γεμίσει εντελώς, η μηχανική καταπόνηση 
προκαλεί πρόσθετες ζημίες.

Μετά τον καθαρισμό και την απολύμανση
 Συναρμολογήστε όλα τα εξαρτήματα.
 Εγκαταστήστε το σιγαστήρα στο εξωτερικό γιλέκο, τοποθετήστε τη γλωττίδα 

στο σιγαστήρα και βιδώστε σταθερά το σύνδεσμο (ροπή: μέγ. 10 Nm, βλ. 
εικ. G στη σελίδα σελίδα 5). 

 Περάστε τους ιμάντες κατά τέτοιον τρόπο, ώστε να μπορούν να τεντωθούν 
και πάλι (βλ. εικ. D στη σελίδα σελίδα 4).

6.3 Εργασίες συντήρησης

Διεξαγωγή οπτικού ελέγχου
Πρέπει να εκτελούνται οι ακόλουθοι έλεγχοι. Όταν προκύπτουν ζητήματα, είναι 
δυνατή η αντικατάσταση του εξωτερικού γιλέκου, του εσωτερικού γιλέκου και του 
εύκαμπτου σωλήνα σύνδεσης σε ανεξάρτητη βάση. Χρησιμοποιείτε το γιλέκο 
εξαερισμού μόνον όταν δεν παρουσιάζει κανένα σφάλμα. Όταν προκύπτουν 
ζητήματα, ενημερώνετε την Dräger ή το καταρτισμένο προσωπικό σέρβις.
 Ελέγχετε όλα τα εξαρτήματα και τα παρελκόμενα.
 Το σύστημα πρέπει να είναι καθαρό και άθικτο. Χαρακτηριστικές ενδείξεις 

ζημιών που μπορούν να επηρεάσουν τη λειτουργία του εξοπλισμού είναι 
ζημίες από κρούση, γδαρσίματα, τομές, οξείδωση και αποχρωματισμοί.

 Όταν αφαιρούνται ή αντικαθίστανται εύκαμπτοι σωλήνες ή εξαρτήματα 
πεπιεσμένου αέρα, βεβαιωθείτε πριν από την εκ νέου τοποθέτηση ότι τα 
σπειρώματα και οι οπές είναι σε καθαρή και άθικτη κατάσταση. Πριν από την 
εκ νέου χρήση διεξάγετε έλεγχο λειτουργίας.

7 Μεταφορά
Μεταφέρετε το γιλέκο εξαερισμού στην εργοστασιακή συσκευασία.

8 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε το γιλέκο εξαερισμού σε στεγνό χώρο χωρίς σκόνη και ακαθαρσίες. 
Αποφεύγετε έντονες διακυμάνσεις της θερμοκρασίας, την υπεριώδη ακτινοβολία 
και την απευθείας έκθεση στην ηλιακή ακτινοβολία και στο όζον. Λαμβάνετε 
υπόψη την επιτρεπόμενη θερμοκρασία αποθήκευσης . Οδηγείτε τους 
εύκαμπτους σωλήνες κατά τρόπον που η ακτίνα κάμψης να μην είναι πολύ μικρή 
και οι εύκαμπτοι σωλήνες να μην είναι υπό μηχανική τάση ή πίεση και να μην 
συστρέφονται.

9 Απόρριψη
Απορρίπτετε το γιλέκο εξαερισμού σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά el
10 Τεχνικά χαρακτηριστικά
 

11 Κατάλογος παραγγελιών

Βάρος

Γιλέκο και  
εύκαμπτος σωλήνας σύνδεσης <1,4 kg

Συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα  
αέρος <0,5 kg

Στάθμη ηχητικής πίεσης στη στολή <70 dB(A)

Στάθμη ηχητικής πίεσης στη 
σφυρίχτρα προειδοποίησης >90 dB(A)

Ενεργοποίηση ήχου σφυρίχτρας όταν η πίεση υπολείπεται των 2,5 
±0,5 bar

Θερμοκρασίες:

κατά την εργασία
+10 °C έως +60 °C 
(σε συνδυασμό με τη στολή προστασίας 
από χημικά)

κατά την αποθήκευση -20 °C έως +40 °C

Συσκευή με εύκαμπτο σωλήνα αέρος

Πίεση εισόδου 3,0 bar έως 10 bar

Σύνδεσμος εισόδου
CEJN 96/σειρά Rectus 346  
(διατίθενται και άλλοι σύνδεσμοι από την 
Dräger)

Ελάχιστο ρεύμα αέρα εισόδου 300 L/min

Μέγιστο ρεύμα αέρα εξόδου περ. 380 L/min

Περιγραφή Κωδικός παραγγελίας

Dräger CVA 0700 πλήρες (3363504 και 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (με ιμάντα μέσης) 3363504

Dräger CVA 0700 (μόνο γιλέκο και εύκαμπτος 
σωλήνας σύνδεσης)

3363603

Προέκταση ιμάντα στήθους (25 cm, 10 τεμάχια) 3700041

Σετ ανταλλακτικών εσωτερικού γιλέκου CVA 0700 3364751

Σετ ανταλλακτικών σετ σιγαστήρα 3700517
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Güvenlikle ilgili bilgilertr
1 Güvenlikle ilgili bilgiler
 Ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu ve ilgili ürünlerin kullanım 

kılavuzlarını ve teknik el kitapçıklarını dikkatlice okuyun.
 Kullanım kılavuzuna titizlikle uyun. Kullanıcı, talimatları tam olarak anlamalı 

ve talimatlara titizlikle uymalıdır. Ürün, sadece kullanım amacına uygun 
olarak kullanılmalıdır.

 Kullanım kılavuzunu imha etmeyin. Kullanıcılar tarafından muhafaza 
edilmesini ve usulüne uygun kullanılmasını sağlayın.

 Bu ürün, sadece eğitim görmüş ve uzman personel tarafından 
kullanılmalıdır. 

 Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönergelere uyulmalıdır.
 Ürün, sadece eğitim görmüş ve uzman personel tarafından kontrol edilebilir, 

onarılabilir ve bakım görebilir. Dräger, Dräger ile bir servis anlaşması 
imzalanmasını ve bütün koruyucu bakım çalışmalarının Dräger tarafından 
yapılmasının sağlanmasını önerir. 

 Koruyucu bakım çalışmaları durumunda sadece orijinal Dräger yedek 
parçalarını ve aksesuarlarını kullanın. Aksi taktirde ürünün fonksiyonu 
olumsuz olarak etkilenebilir.

 Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. Üründe değişiklikler 
yapmayın.

 Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar meydana 
geldiğinde, Dräger'i bilgilendirin.

 Hava beslemesi, EN 12021 veya diğer ulusal direktifler uyarınca solunum 
havasına yönelik gerekliliklere uygun olmalıdır.

2 Bu dokümandaki konvansiyonlar
Uyarı işaretlerinin anlamı
Bu dokümanda, kullanıcının daha dikkatli olmasını gerektiren ilgili uyarı 
metinlerini belirtmek ve vurgulamak için aşağıdaki uyarı işaretleri 
kullanılmaktadır. Uyarı işaretlerinin anlamları aşağıdaki gibi tanımlanmıştır:

UYARI
Potansiyel bir tehlike durumuna yönelik not. Önlenmezse, ölüm veya ağır 
yaralanmalar meydana gelebilir.

DİKKAT
Potansiyel bir tehlike durumuna yönelik not. Önlenmemesi durumunda ağır 
yaralanma durumları meydana gelebilir. Hatalı kullanıma karşı uyarı olarak da 
kullanılabilir.

NOT
Potansiyel bir tehlike durumuna yönelik not. Önlenmemesi durumunda üründe 
ya da çevrede hasar durumları meydana gelebilir.

Markalar
Bu dokümanda aşağıdaki markalar kullanılmaktadır:
 neodisher®, Chemische Fabrik Dr. Weigert GmbH & Co. KG'nin bir tescilli 

markasıdır
Belirtilen markalar sadece belirli ülkelerde tescillenmiştir ve bu dokümanın 
yayımlandığı ülkede mutlaka tescillenmiş olmayabilir.
Şu internet sitesi, Dräger markalarının tescilli olduğu ülkeleri listeler: 
www.draeger.com/trademarks.

3 Açıklama
3.1 Ürüne genel bakış
bkz. şekil A, sayfa 3

1 İç yelek
2 Taşıma kemeri
3 Dış yelek
4 Fermuarlar
5 Bağlantı hortumu
6 Uyarı düdüğü
7 Dräger X-plore 9310 basınçlı hava hortumlu cihaz
8 Omuz kemerleri
9 Kalça kemeri
10 Göğüs kemeri
11 Cırt cırtlı dolgu
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Açıklama tr
3.2 Fonksiyon açıklaması
Dräger CVA 0700; bir yelek, bir bağlantı hortumu ve X-plore 9310 basınçlı hava 
hortumlu cihazın dahil olduğu bir havalandırma yeleğidir. 
Basınçlı hava hortumlu cihaz, ayarlanabilen bir bel kemerindeki bir muhafaza 
içinde bulunan bir basınçlı hava dağıtıcısından oluşur. Basınçlı hava dağıtıcısı, 
sürekli bir hava akımı sağlayan bir basınç düşürücüye sahiptir. Bu sayede, 
kullanıcı, solunum havasıyla ve sürekli olarak soğutulan bir hava akımıyla 
beslenir. Basınçlı hava hortumlu cihaz, harici bir hava beslemesine bağlanır. 
Harici hava beslemesinin basıncı, kullanıcı asgari düzeyde solunum havasıyla 
beslenemeyecek kadar düşükse, bir uyarı sinyali duyulur. Opsiyonel olarak, 
muhafazaya bir RFID transponder takılabilir.
Bağlantı hortumunun iki ucunda, hızlı bağlama ve ayırma için kullanılan birer dişi 
hızlı kilit bulunur.
Yelek, fermuarlar ve basma düğmeleriyle bağlanmış olan bir dış yelek ve bir iç 
yelekten oluşur. Dış yelek, ayarlanabilen göğüs kemerleri ve omuz kemerlerine 
sahip bir baş bandıyla donatılmıştır. Fermuarlar, soğutmanın ayarlanması için 
kullanılır. Fermuarlar istenen her zaman açılabilir ve kapatılabilir. Fermuarlar 
açılırsa, havanın bir kısmı, kullanıcının vücudu üzerinden ön kısımda çekilmek 
yerine yeleğin arka bölümünden dışarı çıkabilir.
Havalandırma yeleği, bir taşıma kemerinde taşınabilir veya kullanılmadığı 
zaman taşıma kemerine asılabilir. Bir cırt cırtlı dolguya bir isim veya işaret etiketi 
takılabilir.
3.3 Kullanım amacı
Havalandırma yeleği, Dräger SPC 3700 veya Dräger SPC 4700 kimyasal 
koruyucu giysinin altında taşınabilir. Kullanıcıyı, solunum havasıyla besler ve 
aynı anda soğutur. Kimyasal koruyucu giysi, test edilenden daha yüksek madde 
konsantrasyonlarına maruz bırakılmamalıdır. Yüksek konsantrasyonlu maddeler 
için başka koruyucu giysi gerekir. Bu kimyasal koruyucu giysi, yüksek oranda 
zehirli belirli atmosferlerde muhtemelen koruma sağlamaz.

Çok yüksek bir iş yükünde ve yüksek soluma yoğunluğunda, kimyasal koruyucu 
giyside kısa süreli bir basınç düşüşü olabileceği dikkate alınmalıdır.

Havalandırma yeleği, kimyasal koruyucu giysi olmadan da kullanılabilir. Bu 
durumda, yelek sadece kullanıcıyı soğutur.

3.4 Onaylar
Havalandırma yeleği sadece, Dräger SPC 3700 ve Dräger SPC 4700 kimyasal 
koruyucu giysiyle birlikte aşağıdakiler göre onaylanmıştır:
 EN 14594:2018 4A (Solunum koruma cihazları - Sürekli hava akımlı basınçlı 

hava hortumlu cihazlar) (maksimum iç kaçak % 0,05)
 (AB) 2016/425
Uygunluk beyanı: Bkz. www.draeger.com/product-certificates

3.5 Sembol tanımlaması ve türe özgü işaretleme
Etiketlerdeki semboller şu anlamlara sahiptir:

Orta basınç hortumunun işareti:

Basınçlı hava hortumlu cihazlarda, ürün tipi dağıtıcı muhafazasında yazar. Seri 
numarası, dağıtıcı gövdesinde yazar.

Dikkat! Kullanım kılavuzuna uyun.

Maksimum temizlik ve dezenfeksiyon sıcaklığı

Kurutucuda kurutmayın!

Ütülemeyin!

Kimyasal yöntemle temizlemeyin!

Depolama sırasındaki sıcaklıklar

F Basınçlı hava 
beslemesinin hortumu

yanıcılığın bir risk teşkil ettiği durumlarda 
kullanılabilir.

H ısıya dayanıklı hortum sıcak yüzeyler ve kaynar suyla temas 
durumunda oluşan hasarlara kaşı dayanıklıdır

S antistatik hortum elektriksel direnç >103 Ω ve <108 Ω

30°
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Kullanımtr
4 Kullanım
4.1 Kullanım için gereken önkoşullar
Basınçlı hava hortumlu cihaz ve hortumlar, izin verilen şekilde birbirleriyle 
birleştirilebilen, ruhsatlı Dräger bileşenleri olmalıdır. Aksi taktirde, ürünün 
kullanılması sırasında kısıtlamalar ortaya çıkabilir.
Şu ön koşullar karşılanmış olmalıdır:
 Kullanıcı, çalışma yerindeki olası tehlikeli maddelerin risk değerlendirmesini 

yapmalıdır.
 Kullanım yerinde sadece EN 12021 uyarınca solunum havası 

bağlanmalıdır. Oksijen açısından zengin solunum havası kullanmayın. 
Kullanıcı, EN 12021 uyarınca solunum havasından başka gazlar (örn. Azot) 
gönderen sistemlerle tehlikeli bağlantıları doğru şekilde tanımlamalı ve bu 
sistemlerden kaçınmalıdır.

 Donanımın donmaması için, solunum havasının nem miktarı normda 
belirtilen sınırlar dahilinde olmalıdır.

 Harici hava besleme sisteminin kapasitesi, bağlı tüm kullanıcılar için yeterli 
olmalıdır.

 Hava hattı üzerinden hava beslemesi arızalanırsa güvenli bir geri çekme 
mümkün olmalıdır.

 Giriş basıncı ve basınçlı hava hortumlu cihazdaki akış, teknik verilerdeki 
spesifikasyona uygun olmalıdır.

4.1.1 Basınçlı hava beslemesi
Harici hava beslemesinin kaplini, basınçlı hava hortumlu cihazın giriş kapliniyle 
uyumlu olmalıdır.
Dräger tarafından izin verilen orta basınç hortumları kullanılırsa, maksimum 
100 metrelik hortum kullanılmalıdır. Hat, en fazla 4 tek hortumdan (maksimum 
5 hortum bağlantısı) oluşmalıdır. Dräger basınçlı hava besleme hortumunun 
maksimum çalışma basıncı 30 bar'dır.

4.1.2 Basınçlı hava besleme hortumunda basınç düşüşü

DİKKAT
Uzatma hortumlarının kullanılması, solunum havası beslemesi ile dağıtıcı 
arasında bir basınç düşüşü oluşmasına neden olur.
► Oluşan basınç düşüşünü dengelemek için, solunum havası beslemesinden 

(örn. ring hattı, kompresör, vb.) gelen basıncı uygun şekilde arttırın.

Aşağıdaki tablo oryantasyon amaçlıdır ve örnek olarak, dağıtıcı girişinde yeterli 
bir hava beslemesinin mevcut olması için gerekli olan solunum havası beslemesi 
basınçlarını gösterir.

Bu tablo sadece, izin verilen Dräger besleme hortumlarının kullanılması 
durumunda geçerlidir. 
Uyarı düdüğü buna rağmen devreye girerse, kişisel solunum havası 
beslemesindeki çerçeve koşulları nedeniyle hatta basınç kaybı oluşmuş olabilir; 
bu durumda, uyarı düdüğü susacak şekilde basınç arttırılmalıdır.
Uyarı düdüğü devreye girmiyorsa, kullanıcı yeterli solunum havasıyla 
besleniyordur. 

4.2 Kullanım için hazırlıklar
Havalandırma yeleği, tam olarak aşağıdaki talimatlara göre giyilmelidir.

4.2.1 Basınçlı hava hortumlu cihazın hazırlanması
Basınçlı hava hortumlu cihazın dağıtıcısı, harici hava beslemesine 
bağlanabilmesi için vücudun sol tarafında taşınmalıdır. Gerekirse, dağıtıcıyı 
muhafazanın içinde döndürün, bunu yapmak için bel kemerini gevşetin, arka 
plakayı (takılmışsa) çıkartın ve dağıtıcı döndürün (bkz. şekil B, sayfa 4). 
Toplama sırasında, düdük kapağının tabanının dağıtıcı muhafazasının içinde 
olduğundan emin olun (bkz. şekil E, sayfa 4).
Bel kemeri, yelekten ayrı şekilde taşınabilir veya basma düğmeleriyle donatılmış 
kemerlerle yeleğe sabitlenebilir (bkz. şekil C, sayfa 4). Bel kemeri yeleğe 
sabitlenirse, kullanıcının belinde daha yukarıya oturur.

4.2.2 Havalandırma yeleğinin giyilmesi
Soğutma etkisini garanti etmek için, havalandırma yeleğinin altında kalın veya 
izole edici giysiler giyilmemelidir. Dräger, uzun kollu bir gömlek giyilmesini önerir.

Hortum uzunluğu 
(m) Basınç (bar) Hortum uzunluğu 

(m) Basınç (bar)

10 3,9 60 6,3

25 4,5 75 6,8

30 4,7 100 7,2

50 6,1
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Arızaların giderilmesi tr
1. Kimyasal koruyucu giysiyi ve havalandırma yeleğini gözle kontrol edin (bkz. 
bölüm 6.3 sayfa 95).

2. Bel kemerini, basınçlı hava hortumlu cihazla birlikte takın.
3. Bağlantı hortumunun 45° açılı kaplinini yeleğe bağlayın (bkz. şekil F, 

sayfa 5).
4. Yeleği giyin. Bağlantı hortumunun dik açılı kaplininin serbest kalmasına 

dikkat edin.
5. Bağlantı hortumunun dik açılı kaplinini dağıtıcı çıkışına bağlayın (bkz. 

şekil F, sayfa 5).
6. Bel kemerini ve göğüs kemerini kapatın ve tüm kemerleri ayarlayın.
7. Kimyasal koruyucu giysiyi giyin. Bu sırada, basınçlı hava beslemesinin 

hortumunu kimyasal koruyucu giysiye takın ve basınçlı hava hortumlu 
cihazın giriş kaplinine bağlayın (bkz. şekil F, sayfa 5). Hava, duyulur şekilde 
havalandırma yeleğinden dışarı akmalıdır. Basınç artarsa, uyarı sinyali kısa 
süreli duyulur.

8. Hortumların bükülmediğinden veya içeri doğru bastırılmadığından emin 
olun.

9. Yeterli havanın mevcut olduğundan emin olmak için birkaç kez derin nefes 
alın. Normal şekilde nefes alıp vermeye devam edin.

UYARI
Gevşek hortum bağlantılarında ölüm tehlikesi!
Basınçlı hava besleme hortumu sıkı şekilde bağlı değilse ve bu nedenle kimyasal 
koruyucu giysiden dışarı kayarsa, duruma bağlı olarak yeterli solunum havası 
mevcut olmaz. Kimyasal koruyucu giyside vakum oluşabilir. Bunun dışında 
kimyasal koruyucu giysiye zararlı maddeler girebilir.
► Hortumun doğru şekilde bağlanmış olmasına dikkat edin.

4.3 Kullanım esnasında

NOT
Bir kimyasal koruyucu giysideki havalandırma yeleğinin hava sesi 70 dB(A) 
altında olduğu için normalde kulak tıkaçları gerekli değildir. Kulak tıkaçları 
kullanılırsa, uyarı sinyali zor duyulur.

4.3.1 Değişken soğutma
Gerekirse, yeleğin soğutma gücünü (bkz. şekil A-4, sayfa 3) fermuarlarla 
değiştirin:
 Soğutma gücünü azaltmak için fermuarları açın.
 Soğutma gücünü arttırmak için fermuarları kapatın.

4.3.2 Uyarı sinyali
Uyarı sinyali duyulursa, sistemde yeterli basınç yoktur. Çalışma hemen 
durdurulmalı ve tehlike bölgesinden en kısa ve en güvenli yolla çıkılmalıdır. 
Basınçlı hava hattını dağıtıcıdan ayırmayın. Güvenli şekilde mümkünse kimyasal 
koruyucu giysiyi çıkartın.

4.4 Kullanımdan sonra
1. Kimyasal koruyucu giysiye ön temizlik yapın ve giysiyi bir yere koyun.
2. Basınçlı hava beslemesinin hortumunu giriş kaplininden ayırın.
3. Bel kemerini ve göğüs kemerini ayırın ve havalandırma yeleğini bir yere 

koyun.
4. Havalandırma yeleğini temizleyin.

5 Arızaların giderilmesi

Belirti Hata Çözüm

Uyarı sinyali 
duyuluyor

Hava beslemesi sınırlı Hortumlardaki bükülmeleri 
veya kısıtlamaları giderin.

Bağlantı gevşek veya 
kirlenmiş

Kaplini çıkartın, temizleyin, 
yerine takın ve tekrar kontrol 
edin.

Hortum veya bileşen 
arızalı

Değiştirilebilen parçaları 
değiştirin ve tekrar kontrol 
edin.

Giriş filtresi tıkanmış Servis personeline veya 
Dräger'e başvurun.

Basınç çok düşük
Daha kısa hortum kullanın.

Solunum havası beslemesinin 
basıncını arttırın.
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6 Bakım
Basınçlı hava hortumlu cihazın bakımıyla ilgili bilgiler için ilgili teknik el 
kitapçığına bakın.

Dräger, tüm bakım çalışmalarının belgelenmesini önerir.

6.1 Koruyucu bakım aralıkları
Belirtilen aralıklar Dräger'in önerileridir. Bu öneriler; kullanılmamış, ara depolama 
işlemine tâbi tutulmuş donanım için de geçerlidir. Gerekirse, farklı ulusal 
direktiflere riayet edilmelidir.

6.2 Temizleme ve dezenfeksiyon

DİKKAT
Temizlemek ve dezenfekte etmek için solvent (örn. aseton, alkol) veya zımpara 
parçacıklı temizlik maddesi kullanmayın. Sadece açıklanmış olan yöntemler ve 
belirtilen temizlik ve dezenfeksiyon maddeleri kullanılmalıdır. Diğer maddeler, 
dozajlar ve etki süreleri üründe hasarlara neden olabilir.

6.2.1 Basınçlı hava hortumlu cihazın temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi

DİKKAT
Pnömatik bileşenleri temizlik çözeltisine veya suya batırmayın. İçeri su girmişse 
ve su, ekipmanın pnömatik sisteminde donarsa çalışma kısıtlanır.
► İçeri sıvı girmesini önleyin. Temizlikten sonra donanımı iyice kurutun. 

Gerekirse, aşırı kirlenmiş parçaları temizleme yöntemleri hakkında 
Dräger'den bilgi isteyin.

Pnömatik bileşenlerin sökülmesi gerekirse, bu iş için servis personelini veya 
Dräger'i görevlendirin.

1. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan bir temizlik çözeltisi hazırlayın.
2. Basınçlı hava hortumlu cihazı yumuşak, hav bırakmayan bir bez ve temizlik 

çözeltisiyle temizleyin. Gerekirse basınçlı hava hortumlu cihazı parçalarına 
ayırın ve münferit parçaları temizleyin (bkz. Basınçlı hava hortumlu cihazın 
teknik el kitapçığı).

3. Tüm bileşenleri akar su altında iyice durulayın.
4. Su ve bir dezenfektandan oluşan bir dezenfeksiyon çözeltisi hazırlayın.
5. Tüm yüzeylere dezenfeksiyon çözeltisi sürün. Yüzeylerin 15 dakika süreyle 

görülür şekilde nemli kalmasını sağlayın.
6. Tüm bileşenleri akar su altında iyice durulayın.
7. Tüm bileşenleri kuru bir bezle kurutun, ısıtmalı bir kurutma sistemine veya 

açık havada kurumaya bırakın.

Uyarı düdüğü 
çalışmıyor veya 
düdük sesi zayıf

Uyarı düdüğü veya düdük 
kapağı kirlenmiş

Uyarı düdüğünü ve düdük 
kapağını temizleyin.

Aktivasyon mekanizması 
arızalı

Servis personeline veya 
Dräger'e başvurun.
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elle temizleme ve dezenfekte etme1)

1) gerekirse makineyle temizlik ve dezenfeksiyon

x

Susturucunun gözle kontrolü x

Belirti Hata Çözüm

Uygun temizlik maddeleri ve dezenfektanlar ve bunların 
spesifikasyonları ile ilgili bilgiler için, bkz. www.draeger.com/IFU
adresindeki 9100081 sayılı dokümana (donanım: hortumlu cihazlar).

 

94



Bakım tr
6.2.2 Yeleğin temizlenmesi ve dezenfekte edilmesi
Makineyle temizlik ve daldırma banyosu hakkında not:
Koruyucu giysi ile tamamen korunduğu için, havalandırma yeleği normal 
koşullarda kirlenmeye maruz kalmaz. Duruma bağlı olarak terle temas eden iç 
yelek, daldırma banyosunda sorunsuz şekilde temizlenebilir ve dezenfekte 
edilebilir. Daha sonra, iç yelek akar su altında çok iyi şekilde durulanmalıdır.
Gerekirse, dış yelek bir dezenfeksiyon daldırma banyosuna yatırılabilir. Daha 
sonra, dış yelek akar su altında çok iyi şekilde durulanmalı ve sistemin ek olarak 
basınçlı havayla yıkanması için basınçlı hava hortumlu cihaza ve bir basınç 
kaynağına bağlanmalıdır. Dräger, dış yeleğin en çok 15 dakika süreyle daldırma 
banyosuna yatırılmasını ve daldırma banyosuna yatırma işlemlerinin mümkün 
olduğunca az yapılmasını önerir, aksi taktirde silikon parçaya dezenfeksiyon 
maddesinin kokusu sinebilir.

Elle temizleme ve dezenfekte etme
(bkz. şekil G, sayfa 5)
1. İç ve dış yeleğin, bağlantı hortumu ve susturucunun birbirinden ayrılması:

a. Bağlantı hortumunu dış yelekten gevşetin.
b. Kaplini (G-1) sökün.
c. Kulağı (G-2) susturucudan çekin ve susturucuyu (G-3) çıkartın.

2. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan bir temizlik çözeltisi hazırlayın.
3. Dış yeleği ve bağlantı hortumunu yumuşak, hav bırakmayan bir bez ve 

temizlik çözeltisiyle temizleyin. Gerekirse susturucunun ve kaplinin dişlerini 
temizleyin. 

4. Tüm parçaları yumuşak, hav bırakmayan bir bez ve suyla temizleyin.
5. Gerekirse, su ve bir dezenfektandan oluşan bir dezenfeksiyon çözeltisi 

hazırlayın.
6. Dış yeleği ve bağlantı hortumunu yumuşak, hav bırakmayan bir bez ve 

dezenfeksiyon çözeltisiyle temizleyin.
7. Tüm parçaları yumuşak, hav bırakmayan bir bez ve suyla temizleyin.
8. Tüm parçaları açık havada kurutun. 

Kurutmak için dış yeleği asın. Mavi solunum havası kanalı bükülmüş 
olmamalıdır. 
Dräger, yeleğin oda sıcaklığında açık havada kurutulmasını önerir.

Makineyle temizlik
İç yelek ve dış yelek makineyle temizlenebilir. Susturucu ve bağlantı hortumu 
makineyle temizlenmemelidir.
İç yelek, bir tamburlu çamaşır makinesinin içinde maksimum 30 °C'de genel 
amaçlı deterjanla yıkanabilir.

Dış yelek sadece, kirler elle temizlenemiyorsa makineyle temizlenmelidir.
Dış yeleği aşağıdaki şekilde temizleyin (bkz. şekil G, sayfa 5):
1. Görülür kirleri temizleyin.
2. İç  ve dış yeleğin, bağlantı hortumu ve susturucunun birbirinden ayrılması:

a. Bağlantı hortumunu dış yelekten gevşetin.
b. Kaplini (G-1) sökün.
c. Kulağı (G-2) susturucudan çekin ve susturucuyu (G-3) çıkartın.

3. Gerekirse susturucunun ve kaplinin dişlerini elle temizleyin.
4. Dış yeleği bir çamaşır filesinin (yaklaşık 40 cm x 50 cm) içine yatırın.
5. Dış yeleği, solunum koruma maskeleri ve neodisher® MediClean forte için 

kullanılan bir yıkama programıyla maksimum 30 °C'de yıkayın. Tamburlu 
çamaşır makinesi dolu olmalıdır (örn. 8 yelekle).

6. Dış yeleğin yeterince durulanmış olup olmadığını kontrol edin. Hiç artık 
görülmemelidir.

7. Omuz kemerlerini açın.
8. Kurutmak için dış yeleği asın. Mavi solunum havası kanalı bükülmüş 

olmamalıdır. 
Dräger, yeleğin oda sıcaklığında açık havada kurutulmasını önerir.

NOT
30 °C üzerindeki yıkama sıcaklıklarında polyester lifler zarar görür. Tam 
doldurulmamış bir tamburlu çamaşır makinesinde, mekanik zorlanma ek 
hasarlara neden olur.

Temizlik ve dezenfeksiyondan sonra
 Tüm parçaları birleştirin.
 Susturucuyu dış yeleğe takın, kulağı susturucunun üzerine yerleştirin ve 

kaplini sıkıca vidalayın (tork: maks. 10 Nm, bkz. şekil G, sayfa 5). 
 Kemerleri, tekrar gerdirilebilecekleri şekilde takın (bkz. şekil D, sayfa 4).

6.3 Bakım çalışmaları

Gözle kontrolün yapılması
Aşağıdaki kontroller yapılmalıdır. Şikayetler olursa; dış yelek, iç yelek ve bağlantı 
hortumu tek olarak değiştirilebilir. Havalandırma yeleğini sadece hatasızsa 
kullanın. Şikayetler olursa Dräger'i veya eğitimli servis personelini bilgilendirin.
 Tüm bileşenleri ve aksesuarları kontrol edin.
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 Sistem temiz ve hasarsız olmalıdır. Donanımın çalışmasını etkileyebilecek 
tipik hasar belirtileri; darbe hasarları, çizikler, kesikler, oksitlenme ve renk 
değişimleridir.

 Basınçlı hava hortumları veya basınçlı hava bileşenleri çıkartılırsa veya 
değiştirilirse, parçaları yerine takmadan önce vida dişlerinin ve deliklerin 
temiz ve hasarsız olduğundan emin olun. Yeniden kullanmadan önce bir 
işlev kontrolü yapın.

7 Taşıma
Havalandırma yeleğini orijinal ambalajında taşıyın.

8 Depolama
Havalandırma yeleğini kuru, toz ve kirden arındırılmış şekilde depolayın. Aşırı 
sıcaklık dalgalanmaları, morötesi ışınlar ve doğrudan güneş ışığı ve ozondan 
kaçının. İzin verilen depolama sıcaklığına dikkat edin. Hortumları, bükme 
yarıçapı çok küçük olmayacak ve hortumlar gerilim veya baskı altında 
olmayacak veya burulmayacak şekilde yerleştirin.

9 Tasfiye
Havalandırma yeleğini yürürlükteki yönetmeliklere uygun şekilde tasfiye edin.

10 Teknik veriler

11 Sipariş listesi

Ağırlık

Yelek ve  
bağlantı hortumu <1,4 kg

Basınçlı hava hortumlu cihaz <0,5 kg

Giysideki ses basınç seviyesi <70 dB(A)

Uyarı düdüğünün ses basınç seviyesi >90 dB(A)

Düdük aktivasyonu basınç 2,5 ±0,5 bar'ın altına inince

Sıcaklıklar:

Kullanım sırasında +10 °C ile +60 °C arası 
(kimyasal koruyucu giysiyle birlikte)

Depolama sırasında -20 °C ile +40 °C arası

Basınçlı hava hortumlu cihaz

Giriş basıncı 3,0 bar ile 10 bar arası

Giriş kaplini CEJN 96/standart Rectus 346 (diğer 
kaplinler Dräger'den temin edilebilir)

Asgari giriş havası akımı 300 L/dak

Maksimum çıkış havası akımı,  
yaklaşık 380 L/dak

Açıklama Sipariş numarası

Dräger CVA 0700 komple (3363504 ve 3363603) 3363602

Dräger X-plore 9310 (bel kemerli) 3363504

Dräger CVA 0700 (sadece yelek ve bağlantı 
hortumu)

3363603

Göğüs kemeri genişletmesi (25 cm, 10 adet) 3700041

Yedek parça seti İç yelek CVA 0700 3364751

Yedek parça seti Susturucu seti 3700517
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